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VOORWOORD

Dit proefschrift is het resultaat van een bijna drie-jarige periode
van etnologisch onderzoek, dat ik van 1952 tot 1955 in kort dienst-
verband als ambtenaar van het Kantoor voor Bevolkingszaken
van het Gouvernement van Nederlands Nieuw Guinea in het
Sarmische heb verricht.

Mij past in de eerste plaats een woord van eerbiedige dank aan
Zjjne Excellentie de Minister van Overzeese Rijksdelen en aan
Zyne Excellentie de Gouverneur van Nederlands Nieuw Guinea,
Dr J. van Baal. Als Hoofd van het Kantoor voor Bevolkings-
zaken heeft Dr van Baal in 1952 mijn uitzending naar Nieuw
Guinea bewerkstelligd en op zijn initiatief ben ik het fieldwork
in het Sarmisehe begonnen. Ik ben Dr van Baal bovendien
dankbaar voor de biezondere belangstelling, die hij niet alleen
voor mjjn werk maar ook voor het persoonlijk welzijn van mjjn
gezin en mg altyd heeft getoond.

Bovendien ben ik de Gouverneur, en de heer Ch. J. Grader,
voormalig Hoofd van het Kantoor voor Bevolkingszaken, erkente-
lyk voor de my geboden gelegenheid, zowel door toekenning van
een subsidie als van een verlenging van mijn dienstverband in
Nederland, dit proefschrift samen te stellen,

Mqn biezondere dank gaat voorts uit naar Dr J, V. de Brujjn.
Zowel het zakelijke als het persoonlijke kontakt met Dr de Brujjn
heeft m ĵn werk op Nieuw Guinea altyd zeer sterk gestimuleerd.

Het Rijksmuseum voor Volkenkunde te Leiden ben ik dank
verschuldigd voor de verzorging van mijn fotografisch materiaal,
en ook voor medewerking op ander gebied. Dr P. H. Pott, de
Directeur van dit museum, is zo welwillend geweest mg de ge-
legenheid te geven, in het museum aan myn dissertatie te werken.
Ik heb hierbij tevens grote steun ondervonden van Dr S, Kooiman.
De heer A. A. Gerbrands wil ik in het biezonder dank zeggen
voor de vele fraaie „good will" foto's, die hy my regelmatig naar
Sarmi heeft toegezonden en die hun diensten in het fieldwork
ruim hebben vervuld.



VIII

Gaarne vermeld ik hier ook de medewerking die Dr C. Noote-
boom, Directeur van het Museum voor Land- en Volkenkunde te
Rotterdam, waar ik thans werkzaam ben, mij by het schrijven
van het proefschrift heeft verleend.

De heer J. du Buy dank ik voor gegevens, vooral over de
verspreiding van enige bevolkingsgroepen ten westen van de
Apauwar, terwijl de heer C, A, B, Pley mjj welwillend een belang-
rijke myte heeft afgestaan, door de inheemse bestuursassistent
H. Senere by de Samarokena opgetekend.

De heer J. P. K. van Eechoud ben ik biezonder dankbaar voor
inzage van zijn zeer interessant en uitvoerig etnografisch verslag
over de Mamberanio-sameiüeving der Kaowerawédj, waarvan ik
bij vergelijkende beschouwingen in het westelijke binnenland van
Sarmi dankbaar gebruik heb kunnen maken. Zijn verslag getuigt
van een consciëntieuze aanpak van het fieldwork, dat hij als
Commissaris van Politie tijdens een expeditie naar Centraal Nieuw
Guinea, naast andere werkzaamheden, in het Mamberamo-gebied
heeft verricht.

Mijn dank gaat verder uit naar hen, die my bij de samenstelling
en het drukklaar maken van dit proefschrift op enigerlei wyze
behulpzaam zgn geweest Grote hulp heb ik ondervonden van myn
vader, die o. a. de lastige genealogieën en schema's heeft getekend,
Tn het biezonder noem ik verder Mej. M, F. V. S, H. van Betten en
de heren Dr A. A. Trouwborst, GL D. van Wengen, Dr E. T. Zuidema
en Dr T. Wittermans. Dr Wittermans heeft de Engelse vertaling
van de samenvatting verzorgd.

Tenslotte gaan myn. gedachten uit naar de Samarokena en
Mukrara, de Sarmische bevolkingsgroepen waarmede ik het langst
kon takt heb gehad, Zijj hebben m\j altjjd grote gastvrijheid ver-
leend en ik ben er bly om, bjj hen begrip voor m ĵn werk te
hebben kunnen vinden. De vele prettige herinneringen over
mgn verbljjf op hun grondgebied en de vriendschapsbanden die
daarbjj ajjn gegroeid, zullen voor my steeds grote waarde behouden.
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I N L E I D I N G

etnologisch onderzoek in het Sarmische heeft een algemeen
karakter gehad en zich uitgestrekt over zowel het westelijke binnen-
land, als het Tor-gebied en de eiland- en oostkustsamenlevingen.

Zoals de titel aangeeft, behandelt dit proefschrift echter alleen
de resultaten van het onderzoek in het westelijke binnenland, die
ik in het biezonder zal toelichten aan de gemeenschappen der
Samarokena en Mukrara. Het zou onmogelijk s^n geweest het
volledige materiaal, of zelfs alleen het gedeelte over de sociale
struktuur van alle Sarmische gebieden, in de 'beschikbare tjjd
systematisch uit te werken en te publiceren, hoe aantrekkelijk dit
met het oog op strukturele vergelijkingen tussen de betrokken
gebieden ook zou zjjn geweest.

Bjj de selektie van het direkt en het naderhand te publiceren
materiaal heb ik mg laten leiden door de overweging dat myn
materiaal van de Samarokena en Mukrara wel het volledigst is en
zich. daarom voor onmiddellijke uitwerking het meest leende.

Op het onderzoek in het westelijke binnenland heeft van het
begin af aan het aksent gelegen. Het heeft zjjn aanleiding gehad
in overleg met Dr J. van Baal, toenmalig Hoofd van het Kantoor
voor Bevolkingszaken, maar het is bovendien sterk gestimuleerd
door de houding van de bevolking zelf. De binnenlandse bevolking,
speciaal van het westelijke binnenland, toonde zich ongedwongener
en had meer begrip voor het onderzoek, dan de oostkustbevolking.
Het is een moeilijk te verklaren verschijnsel, maar ik geloof dat
de bepaald achterdochtige houding van sommige oostkustgroepen
vooral het gevolg is van vreemde aanrakingen.

Het fieldwork in het westelijke binnenland is ook het langdurigst
geweest. By de Samarokena en Mukrara heb ik in totaal 67 dagen
aktief gewerkt. Hierbij is het niet gebleven, want ook in Sarmi
zelf heb ik regelmatig kontakt met hen gehad, terwijl zg mij als
vaste dragers bovendien op al mjjn reizen hebben vergezeld.

Vergelijkingen in het westelijke binnenland heb ik kunnen treffen
door bezoeker̂  weliswaar kortstondig, aan de Saberi-groep van de



Niwetemtori aan de Ferkami, aan de Kwerba in het oorsprongs-
gebied van de Waim en aan de Airoran en Sasawa ten westen
van de Apauwar, terwjfl ik voorts een onderzoek van 14 dagen
heb verricht bij de Mararena en Nambairo, Het is tenslotte een
biezondere omstandigheid dat de enige betrouwbare etnologische
literatuur over het Sarmische betrekking heeft op een westelijk
binnenlandse samenleving, nl. de door Van Eechoud beschreven
K&o we ra wédj van de Mamberamo.

De keuze vaa de Samarokena en Mukrara als speciale groep van
onderzoek in het westelijke binnenland is toevallig geweest Mjjn
eerste reis, met het Sasawa gehucht Kwesar als doel, leidde over
hun grondgebied. Het toen ontstane kontakt was biezonder veel
belovend en het scheen my toe dat deze groep zich uitstekend voor
etnologisch onderzoek zou lenen.

Het fieldwork bjj de Mararena en Nambairo is het resultaat ge-
weest van overleg met het Bestuur en hing samen met de ver-
plaatsing van hun dorp aan de kust naar een grondgebied vlak
achter de kust.

De Samarokena en Mukrara zjjn zeer kleine gemeenschappen
en dit heeft op bet fieldwork een stempel gedrukt Ieder bezoek
bracht kontakt met alle manlijke leden van deze gemeenschappen
mee. Hoewel ik ook gegevens van enkele vrouwen heb gekregen.,
is het kontakt met de mannen altijd direkter geweest dan dat met
de vrouwen. Dit was niet alleen het gevolg van de statusverhou-
ding, maar ook van de omstandigheid dat in het kontakt alleer
gebruik werd gemaakt van hef Maleis, zoals in het Sarmische ge-
sproken. Dit Maleis wordt bt) de Samarokena en Mukrara, tot nog
toe althans, alleen door de mannen aktief beheerst.

Een van de weinige vrouwelijke informanten was Rubèn's moeder
Jejejé, voor wie ik altijd sympatie gekoesterd heb. Dat deze sym-
patie wederkerig was, heeft zjjn oorzaak gehad in het gelukkige
toeval, dat ik haar eens op een ook voor mjj wonderlijke wijze met
een willekeurig gekozen zalf je heb afgeholpen van een paar pijn-
Hjke, styve knieën, die haar het lopen beletten. Z>\] had grote
genealogische kennis, waarvan ik dankbaar gebruik heb gemaakt
voor het „uitdiepen" van de genealogieën.

Dank zij het algemene karakter van het kontakt heb ik de Samaro-
kena en Mukrara in hun persoonlijke karaktertrekken leren kennen.



Ik heb hier veel werk van gemaakt, omdat het wel verwacht kon
worden dat de persoonlijke verschillen in deze kleine gemeenschap-
pen belangrijke konsekwenties zouden hebben. Hierin ben ik niet
bedrogen uitgekomen.

Het algemene kontakt droeg er voorts toe bjj, dat ik niet met
speciale informanten heb gewerkt. Van enige selektie is slechts in
zoverre sprake geweest, dat ik aan het oordeel van sommigen de
meeste waarde hechtte, omdat ik hun intelligenter vond dan de
anderen. Bovendien is om persoonlijke redenen het kontakt niet met
allen even intensief geweest.

Uitstekende Samarokena-informanten waren Sesan, Kwïs, Sïwèra,
Sim, Kenik, Marau, Awïr, Mósès en de oude Harówané. Mósès,
die tegen het eind van het onderzoek overleed, was misschien de
intelligentste. De grootste steun heb ik gehad van Sesan, met wie
ik het meest heb samengewerkt. Aan H&rówanê, die grote bekend-
heid genoot wegens zfin mytologische en medicinale kennis, dank
ik vele verhalen. Sim blonk uit door preciesheid van uitdrukking.

Bö de Mukrara was Kaduf de man die verhalen kon vertellen.
Biezondere personen waren verder Baham, Wenau, Nasir en Makfar,
Overigens zjjn ook Samarokena, met wier gemeenschap ik wel het
best bekend ben, bjj de Mukrara dikwyls als informanten opge-
treden. Dit was in het biezonder het geval big het genealogisch
onderzoek. Het was mogelijk, omdat de Samarokena en Mukrara
volledig van hun onderlinge verwantsehapsbetrekkingen op de
hoogte zijn en het werd in de hand gewerkt, doordat ik met genea-
logisch onderzoek bjj de Samarokena begonnen ben en zij zich het
eerst aan deze metode hebben aangepast.

Geen van de genoemde personen beschikten echter over biezondere
individuele kapaciteiten, waarmede zjj ver boven de anderen uit-
staken. De Samarokena en Mukrara hebben weliswaar reeds ge-
ruime tijd in kontakt gestaan met de overheid en de kust bevolking,
maar dit heeft nog niet geleid tot mogelijkheden van individuele
ontwikkeling.

De geringe omvang der gemeensehappen heeft het ongunstige effekt
gehad, dat by myn eerste bezoeken alle personen volledig uit hun
normale doen waren. Ik heb deze gelegenheden wel kunnen uit-
buiten voor intensief genealogisch onderzoek, maar het spreekt
vanzelf, dat deze geforceerde bijeenkomsten verder weinig positiefs



konden opleveren. De bestaande sociale differentiaties, biezondere
persoonlijke verhoudingen, enz., werden pas duidelijk g
een later stadium van onderzoek, toen de nieuwigheid van
aanwezigheid er af was.

Aan de geringe gemeenschapsomvang is het ook te wyten, dat
ik voor het onderzoek naar verschuilende en belangrijke kultuur-
verschijnselen, zoals huwelijks- en geboortegebruiken en doden-
bezorging, in hoge mate aangewezen ben geweest op mededelingen.
Zo heb ik tijdens het onderzoek geen enkel huwelijk en slechts
éénmaal een sterfgeval bijgewoond. Over enkele feesten heb ik wel
konkrete gegevens, maar dit is alleen te danken aan de omstandig-
heid dat men wel eens een feest tot mjjn komst uitstelde. Een
belangrijk feest als dat van het binnenbrengen van de sakrale fluiten
in een nieuw mannenhuis, een climaxfeest in de cyclus der mannen-
huisfeesten, ken ik echter alleen uit de verhalen.

Het bezwaar van deze werkwijze heb ik gedeeltelijk trachten te
ondervangen door te vragen naar beschrijvingen van historische
gevallen. Dit was vooral geboden ten aanzien van verschijnselen
die by de Samarokena en Mukrara weinig ceremoniële betekenis
hebben, zoals huwelijkssluitingen en beslechtingen van ernstige
konflikten.

De omstandigheid, dat ik verschillende verschijnselen niet direkt
heb kunnen waarnemen, is ten dele ook te wyten aan de onder-
brekingen van het onderzoek. De langste bezoeken aan de Samaro-
kena en Mukrara bedroegen, met inbegrip van 8 marédagen om
hun woongebied te bereiken en weer naar de standplaats terug te
keren, een maand. Langere bezoeken waren mg wegens vermoeid-
heid niet mogelijk, terwijl zjj, met het oog op het aantal dragers
om de benodigde rantsoenen en kontaktartikelen mee te voeren,
ook ekonomisch niet verantwoord zouden zyn geweest.

Ik ben er mij van bewust dat mjjn. onderzoek in sommige op-
zichten te kort is geschoten. De belangrijkste tekortkoming is wel,
dat ik geen gebruik heb gemaakt van de inheemse taal. Ik heb
daar wel een poging toe gedaan, maar de taal bleek voor mtjn
kunnen te gekompliceerdT terwijl er bovendien geen geschikte in-
formanten waren. Linguïstisch fieldwork had alken resultaat ten
aanzien van de eilandtalen, die ook belangrijk eenvoudiger dan de
binnenlandse talen zjjn.



Het gebrek aan zelfs enige passieve beheersing van de taal der
Samarokena en Mukrara heeft het fieldwork ongetwijfeld ongunstig
beïnvloed. Er dient o.a. op gewezen te worden dat de verhalen
van bijlage I, in het plaatselijke Maleis opgenomen, niet tot het
betrouwbaarste gedeelte van het materiaal behoren.

Het belangrijkste gedeelte van liet in dit proefschrift verwerkte
materiaal, is verzameld op grondslag van een genealogisch onder-
zoek, dat het uitgangspunt van het gehele onderzoek is geweest en
waarop ik de volle nadruk ,heb gelegd. Het genealogische basis-
materiaal is opgenomen in bijlage III.

Ik heb tg deus het onderzoek steeds in de gehuchten van de
Samarokena en Mukrara overnacht, meestal in vrjjgezellenhuizen.

In het onderzoek hebben kontaktartikelen een grote rol gespeeld.
Van het Kantoor voor Bevolkingszaken kreeg ik de beschikking
over metalen bglen en tabak, terwijl ik voorts een begrotingspost
had voor plaatselijke aankoop van winkel goederen, als hemden,
broekenj sarongs, vishaken, enz, Aan deze goederen bestaat bij de
Samarokena en Mukrara> en trouwens ook in de andere Sarmische
gebieden, een grote behoefte.

Van het Kantoor voor Bevolkingszaken kreeg ik voorts de be-
schikking over een uitnemend fototoestel en een, naar ik aanneem,
even uitnemend jachtgeweer. Van het eerste heb ik ruim gebruik
gemaakt. Van het tweede niet, omdat ik vreesde voor verkeerde
interpretaties, terwyl ik my bovendien nooit in de jacht heb be-
kwaamd. Aan een verdedigingswapen of politionele dekking heb
ïk nooit behoefte gehad, omdat ik mij bjj de Samarokena en
Mukrara altijd veilig heb gevoeld.

Bij de spelling van de in de tekst voorkomende inheemse woorden
is geen volledig en betrouwbaar transkriptiesysteem gevolgd en heb
ik de dorps-, rivier- en stamnamen weergegeven in de vorm, waarin
zij algemeen bekend zijn en die aan de Nederlandse spelling is aan-
gepast. By verwantschapstermen en persoonsnamen heb ik de
konsonanten aangegeven met de letters, die in het Nederlands voor
ongeveer dezelfde klanken worden gebruikt, behalve de g, die aan
de beginkonsonant van het Duitse „gut" herinnert. De vokalen
zijn weergegeven met de volgende tekens:

e neutrale vokaal als de Javaanse „pepet".
è ongeveer als in het Nederlandse woord „pet".
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De vokalen t en é schenen niet altijd distinktieve betekenis te
hebben. In die gevallen spel ik altijd & Verder heb ik gebruik
gemaakt van de tekens «• en o, wanneer niet duideljjk kon worden
onderscheiden tussen a en d en tussen o en o,

Romeinse cyfers in de tekst verwezen naar de bijlagen en Ara-
bische cijfers naar de nummers Tan de in de bijlagen opgenomen
verhalen of genealogieën. De letters L en E hebben betrekking
op de verdeling van de genealogieën in een linker en rechter
gedeelte.



HOOFDSTUK I

ALGEMENE ORIËNTATIE

GEOGRAFISCHE BESCHBIJVING VAN HET SAJtMISCHE
WESTELIJKE BINNENLAND

Met 'het westelijke binnenland van Sarmi, waarin de Samarokena
en Mukrara hun woongebied hebben, bedoel ik het gebied op
noord Nieuw Guinea dat in het westen door de Maniberamo-rivier
en in het oosten door de Woske-rivier wordt begrensd. Het binnen-
landse gebied ten oosten van de Woske zal ik verder kortweg
het oostelijke binnenland van Sarmi noemen.

De term „westelijk binnenland" is geografisch in zoverre wille-
keurig dat ik daartoe met uitzondering van het schiereiland Sarmi
en de kust tussen de Orai-rivier en de Woske-rivier ook het kust-
gebied ten westen van de Woske reken. De bevolking van deze
kuststrook is echter grotendeels van binnenlandse afkomst en
heeft zich eerst in recente tyd aan de kust gevestigd. Iuütureel
maakt zij volledig deel uit van het Sarmische westelijke binnenland.
Het westelijke gebied van het Sarmische onderscheidt zich hierdoor
van het oostelijke gedeelte, waar kultureel een onderscheid dient
te worden gemaakt tussen het oostkustgebied en het oostelijke
binnenland.

Een zuidelijke grens van het westelijke binnenland valt moeilijk
te trekken omdat de zuidelijkste bevolkingsgroepen van dit
gebied, in het Van Rees Gebergte en in de daarachter gelegen
Meervlakte, nog vrjjwel onbekend zgn. Nadere onderzoekingen
zullen moeten uitmaken tot waar de kultuurversclnjnselen, ken-
merkend voor de noordelijkere en op de schetskaart ingetekende
bevolkingsgroepen van het westelijke binnenland, zich in het
zuiden verspreiden1).

J) Men vergel gkc H. Feuilletau de Bruyn: „Ethnografisch verslag1 oveT de
„Tori Akwakai" van de Meervlakte", tijdschrift Nieuw Gwinea, 13, p.p. 61—66,
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Het westelijke binnenland valt ruwweg te beschreven als een
gebied met in het noorden een strook drasland en daarachter een
sterk geplooid heuvelland dat het voorgebergte is van de noorde-
lyke waterscheïdixLgsgebergten in dit deel van Nieuw Guinea^
nl. het Van Rees Gebergte en het Gauttier Gebergte. Het staat
vast dat het heuvelland geologisch met deze gebergten samen-
hangt en het is ook onmogelijk aan te geven waar het heuvelland
ophoudt en de waterseheidingsgebergten beginnen.

Het drasland, dat in de Mamberamo-delta ten westen van de
Apauwar-rivier het breedtst is, is in het algemeen bedekt niet
zoetwater- en op verschillende plaatsen sagobossen. Het regenryke
heuvellandj bedekt met zwaar doch niet ondoordringbaar regen-
woud, is zeer geaceidenteerd. Het is een heuvelland omdat er
slechts weinig werkelijke bergtoppen in voorkomen en het bestaat
grotendeels uit smalle, sterk kronkelende, maar overwegend zuid-
noord gerichte heuvelruggen en dalen, De vele riviertjes in dit
gebied vallen in overigens zeldzame droge tijden dikwijls geheel
droog, maar veranderen b|j zware regenval in woeste, buiten hun
bedding tredende en ondoorwaadbare bergstronien. Aan de steil-
heid der heuvels is het te danken dat grondverschuivingen brj
aardbevingen of in regentgden veel voorkomen. De grond van
de onmiddellijke omgeving der dalen is modderig en daarom
geschikt voor de aanplant van sagopalmen. Er zyn hier echter
niet zulke uitgestrekte sago-arealen als op het vlakke en gedurende
een groot gedeelte van het jaar onder water staande drasland.

Er zjjn in het heuvelland enige bredere dalen waar grote
rivieren doorheen vloeien. Ten oosten van de Maniberamo zijn
dit de Apauwar, Waim, Ferkami, Orai en Woske — en buiten
het westelijke binnenland ook de Tor —. Het is kenmerkend
voor de aeeidentatie van het heuvelland dat deze rivieren alle
dicht by elkaar in het Van Rees Gebergte en het Gauttier
Gebergte of daar vlak voor ontspringen, maar zich in een hart-
vorm door het westelijke binnenland verspreiden en ver uit elkaar
in zee uitmonden. De Apauwar en de Waim stromen hierby in

81—S&, 144—153. Men krjjgt hieruit de indruk dat ook deze bewoners van de
noordelijke Meervlakte kultureel tot liet westelijke binnenland van Sarmi
behoren.



noordwestelijke en de overige rivieren in noordoostelijke richting.
Van de natuurlijke omgeving in het westelijke binnenland geldt

in hoge mate wat Prof, van Bemmelen over Nieuw Guinea in het
algemeen heeft gezegd: geologisch jong en voortdurend ver.
anderendj „voor de mens geen rustig woongebied en de bodem
is niet bister vruchtbaar. Men zal er meer dan elders (buiten
Nieuw Guinea) kennis maken met moeiljjk af te wenden natuur-
lijke bedreigingen, zoals afspoeling van bouwgrond in heuvels en
bergen, overstromingen in het lage land, aardbevingen, enz," *).

Kultimronderzoek bij de bevolking van het westelijke binnen-
land van Sarmi dient met deze omstandigheid ernstig rekening
te houden, omdat zo ergens dan toch voor deze bevolking geldt
dat z\j leeft in een onbarmhartige en in zeker opzicht zelfs
vijandige natuur die de mens weinig meer dan het allernood-
zakelijkste voor het levensonderhoud biedt en -de ontwikkeling
van een ryk kuituur patroon in hoge mate belemmert,

BEVOLKINGSGROEPEN

Zo staat het ongetwijfeld in verband met de ongastvrijheid van
de natuurlijke gesteldheid van het gebied, dat het westelijke
binnenland zeer dun bevolkt is en de bevolking het zeer verspreid
in kleine eenheden bewoont. Er is geen totaal zielental bekend.
Het Bestuur heeft tot 1954 in het westelijke binnenland 2799 zielen
geteld, maar dit aantal geeft niet de bevolking van het gehele
gebied weer, omdat op verschillende plaatsen nog nooit een telling
is gehouden. Het zegt echter wel wat, dat het gemiddelde zielental
der dorpsgemeenschappen in het dichtst bevolkte gebied van
Sarmi, de oostkust, dichter bg 200 dan 150 ligt, terwijl westelijk-
binnenlandse gemeenschappen slechts zelden boven de 100 zielen
komen2). De Samarokena en Mukrara hebben ieder slechts
ongeveer 70 zielen en dit is in het westelijke binnenland volstrekt
geen zeldzaamheid.

*) Prof. DT R, W . vaa Bemmelen: „Geologie", in Dr I r W. C. Kkïa (hoofd-
red.)f Nieuw Guinea. De ontwikkeling op economisch, sociaal en cultureel gebied,
in Nederlands en Australisch Nieuv) Guinea, 1953, DL I, p. £81.

*) Bevolkingscijfers zijn ontleend aan de Memorie van Overgave van. de Onder-
afdeling Sarmi, 1954, T?an de Controleur I, J . du Buy.
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Geringe gemeenschapsamvang is zodoende e e n der meest fun-
damentele kenmerken van de westelijk-binnenlandse samenlevingen
en het is in verband hiermede voor deze studie van essentiële
betekenis dat de beschrijving, die ik van de Samarokena en
Mukrara zal geven, neerkomt op een beschrijving van twee minia-
tuur g eme enschappen.

KULTUREEL OVERZICHT

De westeljjk-binneniandse bevolking voert in verband met de
sagowinning, een der belangrijkste middelen van bestaan in dit
gebied, een semi-nomadische levenswijze. Wegens de langzame
groei van de sagopalm is men voor de sagoproduktie afhankelijk
van vele, verspreid liggende sagotuinen die onmogelijk vanuit
een centraal kamp kunnen worden bewerkt. De verspreiding der
sagotuinen draagt bovendien bjj tot een voortdurende sterke
verspreiding van de leden der samenleving over haar gebied.

In het patroon van deze semi-nomadische levenswijze passen
geen grote en permanente nederzettingen *•). De gehuchten zjjn
er geheel op berekend spoedig te worden verlaten en steeds
opnieuw te worden opgezet in de nabijheid der tuinen, maar liefst
op biezondere plaatsen, zoals heuvelruggen of aan een heldere
rivier. Deze gehuchten omvatten enkele gezins- en vrggezellen-
hutten die snel, zonder veel zorg en zonder enige vorm van ver-
siering, worden opgetrokken. De sakrale mannenhuizen, de enige
gebouwen waaraan men veel aandacht -besteedt, komen slechts
voor in enkele der meer belangrijke gehuchten. Een gehucht is
verder niet kompleet wanneer het niet volgeplant is met pinang-
en klapperpalmen en tal van andere vruchtgewassen. Wanneer
men naar een andere plaats verhuist, geeft men het verlaten
gehucht geheel aan de verwildering prijs en na verloop van tyd
is het alleen nog herkenbaar aan het hoog opgegroeide gras, de
boomgewassen en enige vervallen huisresten. Wegens de gewassen
behouden de k a m p o n g t u a nog enige ekonomische betekenis
en af en toe keert men er in kleine groepen of individueel terug
om er te halen wat er maar aan eetbaars te halen valt.

') Oudauka de moderne kultuui-veranderïngen schrijf ik deze kultuurschets
iii de tegenwoordige tijd.



n
Het is in ver baad met de geringe omvang van de gemeen-

schappen begrgpelük dat er in het westelgke binnenland van
Sarmi geen gespecialiseerde politieke organisatievormen voor-
komen. Men leeft er in kleine verwantschappelijke eenheden die
politiek zelfstandig zijn. Er is geen traditioneel hoofdeninstituut.
Het leven in de verwantschappelijke eenheden wordt beheerst
door een algemene opinie die zich volkomen onofficieel vormt en
waartoe ieders mening, ook die van de jongeren, bydraagt. Wel
is het zo dat in ieder dezer eenheden één of meer personen wegens
persoonlijke kwaliteiten een overwicht op de anderen hebben. De
verhoudingen tussen de verschillende groepen kenmerken zich
dikwijls door grote gespannenheid tengevolge van tovenarij- en
„vrouwenkwesties''. Er zyn geen traditionele neutrale instanties,
die zich met het oplossen van geschillen belasten, hoewel er ge-
vallen van arbitrage bekend zijn ')• Eigenrichting is biezonder
gebruikelijk en bestaat uit wraakneming door sluipmoord of
tovenarij. Openlijke aanvallen komen alleen voor wanneer de
aanvallende partij zich sterk genoeg voelt en zich voldoende mede-
werking heeft weten te verzekeren. Hoewel gespannen verhou-
dingen veel voorkomen, is het onjuist te denken, zoals in Europese
kringen wel gebeurt, dat moordpartijen aan de orde van de dag
zijn. De situatie is zo, dat de getroffen party wel zeer verbitterd
moet zgn, eer z\] tot openlijke moord overgaat. Dit kan tot een
lange serie van wederkerige vijandelijkheden aanleiding geven,
die op deze kleine gemeenschappen een zware wissel trekken. Het
is meer gebruikelijk dat groepen, die met elkaar in konflikt
komen, zich geruime ttfd van elkaar isoleren en ieder kontakt
vermijden.

In ekonomisch opzicht bestaat er behalve het sagocomplex nog
een tweede zeer belangrijk complex, nl. dat van de jacht. Hoewel
er op allerlei dieren gejaagd wordt, is het in dit gebied talrijk
voorkomende wilde varken de meest geliefde jachtbnit. Visvangst,
met gebruik van gif of door het afdammen en leegscheppen van
daarvoor geschikte riviergedeelten, speelt in deze samenlevingen
een ondergeschikte rol en is bovendien alleen mogelyk m relatief

*) A. C. van der Leeden, „Inheemse arbitrage ia tat binnenland Tan Sarmi",
Bedragen tot de Taal-, Land- en Tolkei^cunde, 111, pp, 20S—213.
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droge tijden met lage waterstanden en geringe stroomsterkte van
de rivieren. In verband met de grote betekenis V a n de twee ge-
noemde ekonomische complexen is de werkvertfei- ZQ <jat de
sagowinning het werk der vrouwen is en dat ^ e mannen zich
uitsluitend met de jacht bezighouden.

Behalve deze twee steunpilaren van de inheemse ekonomie zijn
er nog tal van minder belangrijke ekonoinische verschijnselen,
zoals het verzamelen van wilde bosprodukten (knollen, groenten
en vruchten); aanleg van ladangs voor de aanplant van enkele
groente- en vruchtsoorten, knolgewassen en tabak; domestikatie
van dieren. Ladangaanleg gebeurt onsystematisch, zonder ge-
specialiseerde werktuigen. Domestikatie van dieren> voornamelijk
varkens, gebeurt zeer onregelmatig. Men laat de varkens, die
door de vrouwen worden verzorgd, als regel vrij rondlopen.
Aangezien varkens een grote voorliefde aan de dag leggen voor
het omwoelen van aangelegde tuinen, komen de veebezitters niet
zelden in botsing met de tuinbezitters. Honden, die overal voor-
komen, worden om twee redenen hogelijk gewaardeerd: z\j zjjn
onmisbaar bjf de jacht, terwijl hondentanden grote waarde hebben
voor de vervaardiging van halskettingen en pylpunten en een
belangrijk waardeartikel vormen in het traditionele ruilverkeer
tussen de verschillende bevolkingseenheden. Ook honden worden
door vrouwen verzorgd.

Het dieet is betrekkelijk gevarieerd, maar het ideale voedsel
bestaat uit sagobrg en geroosterd varkensvlees. Uit dieetonder-
zoek is gebleken dat het dagelijkse menu grote kwantitatieve
schommelingen vertoont. Er bestaan voorts vele voedselverboden.
Er bestaat in de eerste plaats een algemeen verbod op het eten
van voedsel, bereid door bepaalde aanverwanten. Verder zijn er
verboden die men nakomt om een goede gezondheid te bewaren,
verboden voor enige leeftjjdskategorieën en verboden voor de
jagers. Zy hebben voor het merendeel betrekking op het eten van
sommige groentesoorten, waterdieren en landdieren als slangen,

Produktie van voedseloverschotten vindt alleen plaats tjjdens
de organisatie van feesten en vergt een ekonomische inspanning
die men niet elke dag vol kan houden. De aangelegde voorraden
z\jn bovendien niet zo groot dat men de gasten, die voor een feest
zjjn uitgenodigd, daarvan lange tjjd kan onderhouden. Als regel
duren feesten daarom slechts enkele dagen.
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Het goederenverkeer tussen de verschillende bevolkingsgroepen
is tamelijk intensief en omvat behalve ruil van traditionele
waardeartikelen als neuspermen, schelpen ringen, honden tan den en
pylen ook ruilhandel in produkten van lokale specialisatie. Bg het
traditionele ruilverkeer, plaats vindend by gebeurtenissen die
verband houden met de levenscyclus van het individu, spelen
prestigeoverwegingen een grote rol. Bjj de ruilhandel gaat het
echter om de verkrijging van goederen die men zelf niet produ-
ceert en die een direkt nut afwerpen. Hiertoe behoren bjjv. de
kommen van aardewerk van de Saberi, de d a m a r van de
Kwerba en sommige als jachtmedieyn aangewende boombastsoorten
uit het gebied der S&marokena, en Mukrara, Be uitwisseling dezer
goederen draagt niet het karakter van de gift, omdat het hierbij
hoofdzakelijk gaat om meer commerciële transakties die volgens
bepaalde afspraken plaats vinden.

De materiële kuïtuur kenmerkt zich door grote eenvoud, ge-
ringe specialisatie, ruwe afwerking en weinig artistieke vormgeving.
Bruikbaarheid is de voornaamste voorwaarde. Boomstamkano's
komen slechts langs enkele grote rivieren voor, maar hebben voor
het grootste deel van de bevolking hoegenaamd geen betekenis.
Bakken, zowel om de spijs op te dienen als om huisraad en per-
soonlijke bezittingen in op te bergen, worden vervaardigd van
palmbladsehede. Gereedschappen maakt men van hout, bamboe
oi been. De oorspronkelijke stenen byl heeft thans overal plaats
gemaakt voor de yzeren byl, Pyl en boog z$n de belangrijkste
wapens voor jacht en gevecht en zijn de enige voorwerpen in dit
kultuurgebied, die met grote zorg en precisie worden gemaakt. Br
sijn vele speciale soorten houten, bamboe en benen pjjlpunten. De
pijl behoort met de sakrale fluit tot de enige voorwerpen die men
kunstzinnig bewerkt. Voor de oppervlakteversiering van zowel
pijlen als fluiten gebruikt men abstrakte motieven.

De lichaamstooi van de mannen is uitgebreider dan die der
vrouwen. De kleding van <ie vrouwen bestaat alleen uit een
schaambedekking van geklopte, maar verder onbewerkte boombast.
Slechts zelden ziet men vrouwen met een gevlochten rotanring als
hoofdver&iering in het haar. Ẑ j dragen echter dezelfde neus-, arm-,
been- en borstversieringen als de mannen. De liohaamstooi van
de mannen is vooral karakteristiek door de uit een groot aantal
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over elkaar heen gelegde en uit dunne draden van de wilde sago-
palm gevlochten strengen bestaande buikgordels, e n de kegelvormige
in het haar gevlochten hoofdbedekking, de tótéréra *) De buik-
gordels hebben verschillende funkties en dienen o. a, ter bescherming
tegen pjjlschoten. De arm- en beenbandon zyn van gevlochten rotan.
De neusversiering bestaat xnt een dikke horizontale neuspen door
het neusttissenschot eii een dunne vertikale, V-vormige pen door
de neusvleugels. Halskettingen zqn zeer gevarieerd en kunnen ge-
maakt zijn van hondentanden, schelpenringen van allerlei formaat
en uit Coixzaden,

Er bestaat echter wel enige variatie van lichaamsversiering in
het westelijke binnenland. Zo treft men alleen langs de Mamberamo
de „staart" van palmblad aan, die op de rug onder de 'buikgordel
wordt gestoken. Schouderbanden van boom-bastvezel, met Coix-
zaden versierd, komen eveneens het meest langs de Maniiberamo
voor, maar worden ook door de Kwerba gedragen. Men treft ze
echter zelden bij de oostelijker wonende bevolkingsgroepen aan.

Het belangrijkste religieuze complex is het sakrale mannenhuis-
fluit-cortiplex, Sakrale mannenhuizen zjjn de enige solide, grote
gebouwen in het westelijke binnenland. Het zjjn ronde gebouwen
met een g . a b a - g a b a - om wan ding en een kegelvormig dak. Er
binnen in zjjn vier vuurplaatsen en het centrum wordt aangegeven
door twee of vier ijzerhouten palen met daartussen in een van
de dakspits naar beneden hangende, afgeknotte middenpaal.

De bouw van het mannenhuis gaat gepaard met een profane
feestencyelus waaraan ook vrouwen deelnemen. De climaxfeesten
van deze cyclus zijn het feest van de afknotting van de midden-
paal en het feest van het voor het eerst naar binnen brengen van
de fluiten, die hun sakrale karakter danken aan het feit, dat zij
het eigendom van de mannen ẑ jn en niet door de •vrouwen mogen
worden gezien. Wanneer de fluiten eenmaal binnen het mannen-
huis zyn, is ook dit sakraal geworden en mag het niet meer door
de vrouwen worden betreden. Het essentiële van de fluitfeesten,
die een grote toeloop hebben en vertegenwoordigers van ver
verspreide bevolkingsgroepen by elkaai* brengen, is echter dat zy

*) TêtÓTêra is oorspronkelijk een Saberi-woord, dat in het kust-Maleis voor
ie aanduiding van deze hoofdbedekking1 ts overgenomen.
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in de openlucht achter het mannenhuis op een voor de vrouwen
niet palmbladeren afgeschermde plaats worden gehouden. Het
ritueel van de fluitfeesten vertoont iii het westelijke binnenland
wel enige variatie, maar is in hoofdtaak eenvormig.

Tot het sakrale mannenhuis-fluit-compiex behoort ook een
initiatieritueel, waarin het bromhout een funktie heeft. Men
gebruikt het om vrouwen en oningewijden angst mee aan te jagen.

Opmerkelijk genoeg kenmerken de fluitfeesten, en trouwens
feesten in het algemeen, zich door weinig ceremonieel en officieel
vertoon.

In bovennatuurlijk opzicht is verder tovenarij zeer belangrjjk.
Het geloof in en de angst voor tovenarjj bezielt de mensen in zo
sterke mate dat men denkt alleen door toedoen van tovenarij te
kunnen sterven. Tovenarg is in een geheimzinnige waas gehuld.
De tovenaar, gebruik makend van haar, etensresten, sigaretten-
peuken, uitgekauwde betelpruimen, en andere artikelen die nauw
zijn geassocieerd met de persoon die h\j wil doden, pleegt zijn
daad onder de grootste geheimhouding. Het gevolg hiervan is
een wantrouwen, vooral kenmerkend voor betrekkingen buiten de
eigen groep. Tovenarij heeft in sociaal opzicht geen specialistisch
karakter. Men meent verder dat ook dieren tovenarij kunnen
aanwenden.

Men wapent zich tegen de geheimzinnige tovenaars door betel-
pruimen, etensresten, ens. in het vuur te werpen, waardoor zij
verassen en daardoor voor tovenarij onbruikbaar worden. Het is
verder gewoonte om een plek, waar men lang is geweest, by
vertrek grondig schoon te vegen. Honden acht men gevaarlijk
voor menstruerende vrouwen; men isoleert deze in daarvoor
speciaal vervaardigde hutjes, opdat de honden het bloed niet
kunnen oplikken. Men let er voorts zorgvuldig op dat etensresten
van kleine kinderen niet op plaatsen va]len waar los rondlopende
varkens ze kunnen bemachtigen en tot tovenarij aanwenden,

Tenslotte vermeld ik het bestaan van een kannibalistisch complex,
da-t ik het Djame-complex zal noemen. Djamê is de mytkche
manneneetster, die aan de toorn van haar broer ten offer viel, zelf
in de pan gestopt werd en daarin al bradend nog een kannibalistisch
lied zong dat door de mensen werd overgenomen en tot muzikale
begeleiding dient van de aan haar gewade dans. Het Djamié-
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complex is profaan: aan de Djamé-feesten wordt door de vrouwen
deelgenomen. Het komt met lokale variaties overal in tiet westelijke
binnenland voor. Als liet eigenlijke kannibalistische centrum noemt
men het Saberi-gebied tussen de Woske en de Waim en het Kwerba-
gebied in het oorsprongsgebied va-n de Waim. In andere gebieden
is niet van een eigenlek kannibalisme sprake,, omdat daar de lijken
van gedode vijanden niet gekonsumeerd maar verbrand worden.
Het is echter zeker dat het eigenlijke Djamê-ieestt met zjjn zang
en dans, een zeer wijde verbreiding heeft, al schijnt langs de boven-
loop van de Mamberamo de naam Djemé niet gebruikelijk te zijn.

HET WESTELIJKE BINNENLAND EN DE RUIMERE OM.
GEVING

Bjj de beoordeling van de kulturele situatie in het westeHjke
binnenland dienen wy er mede rekening te houden dat verschil-
lende der hier genoemde verschijnselen ook in de andere Sarmische
gebieden voorkomen, en dat liet om die reden zelfs mogelijk is
te spreken van. een fundamentele kulturele gelijkgerichtheid in
het gehele Sarmische gebied. Dit te meer aangezien deze overeen-
komsten mede betrekking hebben op de sociale organisatie. Ik
wil daar thans niet uitvoerig op ingaan maar vermeld slechts dat
alle Sarmisehe samenlevingen overwegend patrilineaal zyn ge-
organiseerd en dat ook de verwantschappelijke aspekten van het
huwelijk overal grote overeenkomsten vertonen. Het meest spekta-
kulaire verschijnsel van kulturele eenvormigheid is echter de uni-
versele verspreiding van het sakrale mannenhuis-fhrït-complex *),

Verder heeft het westelijke binnenland enige verschijnselen met
het oostelijke binnenland van Sarmi gemeen. Tot deze verschijn-
selen behoren de geringe gemeenschapsomvang, de semi-nomadisehe
levenswijze en weinig ontwikkelde politieke organisatie, en de
geringe betekenis van de visserij. Ten aanzien van deze ver-
schijnselen verschilt het binnenland als geheel van het oostkust-
gebied, waar de bevolking een gezeten bestaan leidt in permanente

') Vele a Igem een-Sa rmjsehe kultuurveischijnselea koro-en ook ten oosten van
het Samisehe langs de noor<3kust van Nieuw Guinea voor. Zo hefoben de sakmle
fluiten zelfa e«n verspreiding tot in Anstr&lis^h Nieuw Gumea.
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ederzettingen en waar de visserij, vooral op zee, tot de voor-
naamste middelen van bestaan behoort.

Het Ujdt echter geen twijfel dat in het westelijke binnenland
enige verschijnselen voorkomen waardoor dit gebied kultureel
i-ergeleken bij de andere gebieden toeh een eigen plaats inneemt.
Tot de meest karakteristieke dezer verschijnselen behoren de
buikgorctelS' de tótóréra en de vertikale V-vormige neuspennen;
in materieel opzicht het kegelvormige dak en de afgeknotte, naar
beneden hangende middenpaal van het sakrale mannenhuis; ten-
slotte het kannibalistisehe Djom^-complex,

Van de westelijke Sarmisehe talen is nog zeer weinig bekend^
maar er zyn redenen aan te nemen dat zij verwante talen zjjjn
en dat het westelijke binnenland ook taalkundig een zekere eenheid
vormt. Dit is althans de mening van de bevolking zelf. Het is
m*j persoonlek uit verzamelde woordenlijsten gebleken dat talen
als het Kwerba, het Airoran en het Sasawa in ieder geval lexicaal
zeer nauw samenhangen. Hoewel minder duidelijk bestaat deze
verwantschap ook tussen talen als het Kwerba en de taal van de
Samarokena en Mukrara, of tussen het Kwerba en het Saberi.
De verwantschap tussen de-ze talen is ongetwijfeld duidelijker
dan tussen ieder van hun en de talen van het Tor-gebied ten
oosten van de Woske,

Taaiverwantschap tussen de westelijk-binnenlandse talen laat
zich ook vermoeden uit de snelheid waarmede niea eikaars taal
leert verstaan en spreken. Met veel meer moeite leert men een
taal van een der andere Sarmisehe gebieden. Er valt bovendien
niet aan te tvvyfelen dat de westelijke talen elkaar onderling sterk
beïnvloeden. Sommige fonetische vormen hebben in een bepaalde
betekenis een grote verspreiding.

Bovendien bestaat er onder de westelg k-binnenlandse bevolking
een duidelijk eenheidsbesel Geloof in de verbondenheid en gelijk-
heid van afkomst vinden wjj als grondgedachte terug in de myte
waarin een mannenhuisfeest beschreven wordt en die als een
rationalisatie van het eenheidsbesef valt te beschouwen (I, 1).
Het is bovendien gebleken dat er in het westelijke binnenland
sterk verspreide mytische bindingen bestaan en dat bepaalde myten
zeer eenvormig overal in het gebied voorkomen. De Kwerba spelen

ij die mytische bindingen een zeer grote rol, zo groot zelfs dat
2
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hun gebied mogelijk als een kultureel uitstralingscentram in het
westelijke binnenland kan worden beschouwd. Zo is het opmerke-
lijk dat de meeste sakrale liederen van het mannenhuis en het
Djwtné-lied door -de meeste bevolkingsgroepen in het Kwerba wor-
den gezongen.

Met het eenheidsbesef van de westelyk-binnenlandse bevolking
en de grote verspreiding van de mytisehe bindingen hangt samen
dat er in dit gebied een wjjd vertakt net van sociale betrekkingen
bestaat, waarvan de verwantschap de grondslag vormt. Iedere
bevolkingseenheid onderhoudt verwantschapsrelaties met de meeste
andere eenheden en ieder individu kan zich in verband daarmede
bgna overal in het gebied verwantschappelijk klassifieeren 1).

In sociale stmktuur vertoont het westelijke binnenland enige
verwantschap met het oostelijke wegens de zeer kleine omvang
der gemeenschappen, maar er zijn sociale verschijnselen die de
zelfstandigheid van het westelijke binnenland ook weer bevestigen.
Dit aan te tonen, is een van de doeleinden van dit proefschrift.

UITHEEMSE INVLOEDEN

Tot nu toe heb ik alleen nog gesproken over oorspronkelijke
inheemse kultimrversch\jnselen. De situatie is thans 20 dat er in
het westelijke binnenland ook reeds uitheemse invloeden werkzaam
zjjn en het zou zeker een verkeerde indruk van de kulturele
situatie in het westelijke binnenland wekken wanneer ik daar niet
met enkele woorden iets over vertelde.

Belangrijke kultuurveranderingen hebben zich in moderne tijd
voltrokken op materieel en technologisch gebied. Het is vooral
aan de invloed van de reeds vóór de tweede wereldoorlog in het
Sarniisehe gekomen v o-geljagers te danken, dat de materiële kui-
tuur overal in het westelijke binnenland haar oud-eigen karakter
heeft verloren. Zo is het een belangrijk verschijnsel dat de stenen
bijl volledig plaats heeft gemaakt voor de metalen bjjl en dat men
dat neolitische instrument zelfs niet meer zou kunnen hanteren.

De invloed van de vogeljagers, die de bevolking ook vertrouwd

*) Zie over d^ze overkoepelende verwantschapsorganisatie nader in hoofd-
stuk V.
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hebben gemaakt met winkelgoederen als messen, vishaken, textiele
kleding, vlees en vis in blik, r;jst en t e m b a k a n l e r a p e n g ,
is zeer groot geweest doordat het kontakt met de bevolking op
persoonlijke grondslag plaats vond. Zy zijn ook de eerste ver-
spreiders geweest van het Maleis en er zijn niet veel groepen meer
waarvan niet enkele personen deze taal kunnen gebruiken.

De verspreiding van textielkleding is niet zo algemeen als van
metalen gereedschappen. Alleen bij de kust-Saberi in de onmid-
dellijke omgeving van Sarmi wordt textielkleding reeds voort-
durend gedragen. In andere gebieden, en zelfs b\j de Samarokena
en Mukrara die thans ook gerekend worden tot de onder bestuur
gebrachte gebieden, wordt textielkleding al wel gedragen, maar
nog voornamelijk om prestïgeredenen. Daar draagt men deze
kleding tijdens bezoeken van Europeanen en tijdens feesten in de
eigen sfeer. Texiielkleding is bovendien een grote rol gaan spelen
in het traditionele ruilverkeer. Wel heeft de textiel er in deze
gebieden toe bijgedragen dat men de oorspronkelijke lichaams-
ver sier ing, de buikgordels, neuspennen en tótórêm niet meer draagt
en dat de mannen zich voor het dagelijks werk alleen sieren met
een lendendoekje. De tegenwoordige verspreiding van de oorspron-
kelijke lichaamsversiering geeft ongeveer aan, welke gebieden nog
niet onder bestuur gebracht zgn. In het algemeen kan men hiertoe
het gebied ten zuiden van de Saberi en het binnenland tussen de
Apauwar en Mamberamo rekenen.

Tijdens de periode van Japanse overheersing gedurende de
tweede wereldoorlog viel de bevolking niet terug in het oor-
spronkelijke isolement maar werd zij, gedeeltelijk onder dwang,
in een nog minder besloten omgeving geplaatst als tijdens de
periode van de vogel jagers het geval was. Zo hebben de Samaro-
kena en Mukrara gedwongen arbeid verricht op het eiland Wakde,
waar onder Japans toezicht een vliegveld moest worden aangelegd.
De ervaringen gedurende deze periode moeten diep op de mensen
hebben ingewerkt, vooral omdat men vele ontberingen moest
lflden. Verder leerde men in die geïmproviseerde gemeenschap
van kustbewoners en binnenlanders van alle windstreken de ver-
schillende bevolkingsgroepen van het Sarmische op intiemere
T îjze kennen.

Ekonomisehe veranderingen > die begonnen in de tijd van de
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vogeljagers, ontwikkelen zich verder onder bestuursinvloed. Er is
nog weinig bestuursbemoeienis met grondkwesties, grondbewerking
en produktiemetoden, maar men wordt steeds afhankelijker van
importartikelen, hetgeen o. a- bjj de Samarokena en Mukrara
duidelijk valt waar te nemen. Tengevolge van deze afhankelijkheid
worden bezoeken aan Sarmi, het voornaamste bestimrs- en handels-
centrum van de Onderafdeling, steeds frekwenter. Men verkoopt
in Sarmi zgn medegenomen inheemse produkten, inheemse tabak
en gedroogd varkensvlees, en verricht er enige tyd loonarbeid
by het Bestuur of bjj partikulieren. Men oordeelt over loonarbeid
niet in onverdeeld gunstige sin, maar beschouwt deze als een
noodzakelijke voorwaarde voor het verkregen van d-e felbegeerde
westerse artikelen, waar men deze reizen in hoofdzaak voor onder-
neemt. In verband hiermede is de kennis van het Maleis in de
jaren na de oorlog aanzienlek toe-genomen, hoewel in de meeste
gemeenschappen alleen nog de mannen deze taal spreken. Slechts
in de gemeenschappen uit de onmiddellijke omgeving der bestuurs-
eentra, Sarmi en Arbais, kunnen beide geslachten zich reeds in
het Maleis uitdrukken.

De belangstelling voor uitheemse goederen beperkt zich overi-
gens niet tot winkelgoederen, maar richt zich ook op gewassen,
die oorspronkelijk niet in het gebied voorkwamen. Verschillende
dezer gewassen nemen thans een grote plaats in het bevolkings-
dieet in en worden zowel in de gehuchten als in de tuinen aan-
geplant. Hiertoe behoren o. a. vruehtgewassen — verschillende
bananen- en p a p a j a - soorten — en knolgewassen als k a s b i
(Manihut Utilissima). b a t a t a s (Ipomoea Batatas) en k 1 a d i
(Coloeasiai).

Bestuursinmenging heeft nog weinig gevolgen gehad voor de
politieke organisatie en het inheemse reehtsbewustaijn. Weliswaar
zjjjn verschillende bevolkingsgroepen, waaronder de Samarokena
en Mukrara, reeds in aanraking gekomen met het gezagsapparaat
van het Bestuur, maar men houdt zich vooralsnog bij de eigen
instellingen, betrekking hebben-d op de beslechting van konilikten
in het algemeen en de eigenrichting in het biezonder. In de
bestuurde gebieden heeft men het Nederlandse Bestuur wel reeds
aanvaard, maar tegenover bestmirsimnengmg in zulke aangelegen-
heden staan de meeste gemeenschappen nog afwijzend. In gevallen
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waarin men van wraakneming afziet, hoort men echter soms reeds
als argument aanvoeren dat wraakneming volgens de opvatting
van liet Bestuur ongeoorloofd is.

Het Bestuur oefent naar mjjn mening op de sociale struktuur
de grootste invloed uit door hét propageren van een meer gezeten
bestaan en de bouw van permanente nederzettingen. Deze dorpen
naar bestuursmodel, die reeds overal ia de bestuurde gebieden
voorkomen, onderscheiden zich door grotere huizen, een met
bamboehekken afgezet dorpsstraatje en een posthuis voor rond-
reizende ambtenaren.

Het is merkbaar dat deze dorpen in de betrokken gebieden
inderdaad aanleiding geven tot een regelmatiger en minder
oppervlakkig kontakt tussen de leden van de samenleving. Het
dorp oefent ook een zekere aantrekkingskracht op de mensen uit,
doordat het gemakken biedt die men elders niet heeft en ook
nooit heeft gekend. Bovendien hebben de dorpen de funktie
gekregen van bewaarplaats voor allerlei goederen, zoals textiele
kleding en metalen voorwerpen, die men niet elke dag nodig heeft.
Het is zelfs gebleken dat het dorp stimulerend werkt op uitbreiding
van het persoonlijke bezit, die door de oorspronkelijke semi-noma-
dische levenswijze belemmerd werd. Een verschijnsel dat hierop
licht werpt, is de steeds groter wordende vraag naar houten of
metalen kisten of koffers, die door middel van een slot kunnen
worden afgesloten.

Het is echter zeker nog niet zo dat men zich reeds aan een
gezeten bestaan heeft aangepast en dat het permanente karakter
van de dorpen traditioneel is geworden. De dorpen hebben een
kern van vaste bewoners die meestal uit niet meer dan enkele
gezinnen bestaat. Maar een belangrijk deel van de bevolking
bezoekt de dorpen nog slechts zeer onregelmatig en handhaaft
het leven om en bij de sagotuinen en het rondzwerven dat daarvan
het gevolg is.

Er zjjn trouwens verschillende redenen waarom een gezeten
bestaan voor de mensen eigenlek nog niet mogelijk is. De belang-
rijkste daarvan is de sago-grondslag van de ekonomie. Sterke
negatieve invloed gaat er voorts op het permanente karakter van
de dorpen uit, wanneer het aantal sterfgevallen in een bepaalde
periode plotseling stijgt en men meent dat vijandige tovenaars
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het op het leven van de dorpsbewoners hebben gemunt. Dit ver-
giftigt de dorpssfeer en is dikwijls aanleiding dat men andere
oorden opzoekt. Het blijkt trouwens ook uit andere verschijnselen
dat men psychisch nog niet aan een gezeten dorpsbestaan toe is.
Zo brengt het meer intieme kontakt konflikten met zich mee en
veroorzaakt het o. a, een toename van het aantal gevallen van
overspel. De neiging is sterk, zich m het geval van een konflikt
in isolement terug te trekken en 4e oorspronkelijke levenswijze
te handhaven. Het aantal dorpsbewoners is in verband hiermede
sterk aan veranderingen onderhevig.

Van het Bestuur is een verzachtende invloed uitgegaan op het
oorspronkelijke kannibalisme. Dit is reeds geheel verdwenen bij
de Saberi, maar is ook b̂ j de Kwerba lang niet meer wat het
geweest is. Desalniettemin is het Djcvmé-ie&st geen t'unktieloos
overblijfsel uit vroegere tijden, omdat :het zich in een meer algemene
vormt met behoud van de oorspronkelijke zang en da-nsr overal nog
uitstekend tot feestviering bij tal van uiteenlopende gelegenheden
leent. In de warme genegenheid die men het Z>jf<wné-feest foljjft
toedragen, verloochent men zjj11 westelijk-binnenlandse afkomst nog
altijd niet

Bestuursinmenging blgkt desintegrerend te werken op dergelijke
uiteenlopende verschijnselen als de voedselverboden en het initia-
tieritueel. Aan de voedselverboden stoort men zich dicht om de
bestuurscentra heen al geheel niet meer, en ook in gemeensehappen
als die van de Samarokena en Mukrara, die verder in het binnen-
land liggen, tekent de neiging hiertoe zich hoe langer hoe sterker
a i Wat het initiatieritueel betreft, is het een opvallend verschijn-
sel dat dit overal in de onder bestuur gebrachte gebieden en zelfs
in de randgebieden daarbuiten, is vervaagd en als regel niet meer
wordt uitgevoerd.

In de individuele sfeer dient er te worden -gewezen op de ver-
stedelijking, die weliswaar nog geen grote groep van personen
betreft, maar als verschijnsel vooral bij de kust-Saberi reeds
waarneembaar is. Zelfs onder de Samarokena en Mukrara doet
zich reeds by enkele personen een neiging voor tot het verlaten
van de gemeenschap om zich in Sarmi, ja zelfs Hollandia, te
vestigen.

Ook het sakrale inannenhuis-fluit-complex verkeert in het gebied
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ndom de bestuurscentra in een proces van verregaande desinte-
ratie In verschillende Saberi-gemeenschappen is onder invloed

van de Zending, die posten heeft geopend in het kustdorp
Mararena-Nambairo, op het binnenlandse gebied van de Nambairo,
te Alartêwav en bij de Niwetemtori, aan het in het geheim be-
waren van de fluiten reeds een eind gekomen. B ĵ de Samarokena
en Mukrara echter, die in het kontakt met het westen toch ook
al enige veren hebben gelaten, kan men het ritueel van het sakrale
mannenhuis en de fluiten nog in zjjn volle glorie waarnemen. In
hun gehechtheid aan dit ritueel tonen zfl nog steeds volledig
westeUïk-binnenlands georiënteerd te zijn.

Overigens begint de roep van de Zending al ver in het westelijke
binnenland, ook by de Samarokena en Mukrara, door te klinken.
Zo tonen de Samarokena eu Mukrara een grote belangstelling
voor byfeelse verhalen, waarmede zjj de eigen mytologie verge-
lijken. Men waardeert de Zending echter vooral om liet school-
onderwijs dat in het Sarmische in haar han-den is en waarvan
men voor de kinderen wonderen verwacht. Het leren lezen en
schreven beschouwt men als een van de voornaamste middelen
tot verbetering van de levensomstandigheden waaronder men
thans leeft. Bovendien brengt het verhoging van prestige niet
zich mee in het kontakt met de kustbevolking, die van het school-
onderwjjs reeds lange tyd profiteert en om die reden op de
ongeletterde binnen landers neerziet. Deze behoefte aan onderwijs
is een van de redenen waarom enige tgd geleden een Samarokena-
gezin zich te A rus war b|j verwanten aan de kust vestigde. Twee
zoons uit dit gezin volgen thans als eerste Samarokena het ele-
mentaire onderwijs in de dorpsschool te Martewar,

TAALGEBIEDEN

De westel\j k-binnenlandse bevolkingsgroepen zjjn talrjjk, maar
nog niet alle bekend. Het is echter mogelijk de bevolkingssamen-
stelling te benaderen vanuit de bestaande taalgebieden. Hoewel
de ten westen van de Woske gesproken talen nog niet op weten-
schappelijk verantwoorde wjjze onderzocht zyn, kan men uit de
bevolkingsrationalisaties over deze talen wel het een en ander
over de geografische verspreiding en het sociale karakter van de
taalgebieden afleiden.
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De belangrijkste westelijke taalgebieden worden in hoofdzaak
begrensd door enige grote rivieren. Zo strekt zich in het oosten
het taalgebied van de Saberi van de Woske tot de Waim uit.
Het heeft ten oosten van de Woske een kleine uitloper in het
tot het Tor-gebied behorende gehucht Sewan en vormt ten westen
van de Waim enige enclaves in de woongebieden van de Kwerba
en de Samarokena. Ten oosten van Sarmi wordt het Saberi ge-
sproken in het gehucht van de Mararena en Nanvbairo en ten
westen van Sarmi langs de gehele kust tot aan de Waim. De kust
ten westen van de Ferkami heeft altjjd tot het Saberi-grondgebied
behoord. Het kustgebied tussen de Ferkami en de Orai maakt
echter deel uit van het oorspronkelijke grondbezit van de Sobei
van Sarmi en Sawar. De tegenwoordig in dit kustgedeelte ge-
vestigde Saberi wonen dus in feite op vreemd grondgebied.

De naam Saberi is eigenlijk een aan het Sobei ontleende en. in
het plaatseJyk Maleis overgenomen term, die ook in het autochtone

spraakgebruik naast de oorspronkelijke naam Isirawa reeds een
vaste plaats heeft gekregen en die ik daarom in deze studie wil
aanhouden, „Saberi" is een samentrekking van de konstruktie $dbi
temtóri, „{aardewerk)kom-mannen", en die in verband staat met de
keramieknjj verheid, een specialiteit van de betrokken bevolkings-
groepen.

Ten zuiden van het Saberi-ge-bied bevindt zich een taalgebied
dat met de naam. Kwerba wordt aangeduid. Ook dit gebied beeft
de Woske tot grens, maar het verbreidt zich over de bovenlopen
van de Orai, Ferkami en Waim tot aan de bovenloop van de
Apauwar en de op die hoogte aan de westelijke zjjde van de
Apauwar wonende Naukena. Tot de tot nu toe het best bekend
geworden gemeenschappen in dit gebied behoren de als de eigen-
lijke Kwerba beschouwde groepen in het bovenstroom-gebied
tussen de Apanwar en de Waim en de aan de bovenloop van de
Ferkami gevestigde Sirikeaa.

In het noorden grenst het eigenlijke Kwerba-gebied by de
Kawebu, een oostelijke zijrivier van de Apauwar, aan het taal-
gebied waarvan de Samarokena en Mukrara deel uitmaken en
dat een belangrijk deel van de strook tussen de Waim en de
Apauwar beslaat. In het westen komt in dit taalgebied een
Airoran-enclave voor, die vooral by de uitmonding van de Siwaso
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in de Apauwar van enig belang is. "Vlak onder de kust wordt
het Airoran ten oosten van de Apauwar ook gesproken door de
Iriëmiketia. „Iriëmi" is de eigenlijke inheemse naam van de tussen
de Waim en de Apauwar in zee stromende rivier waarvan de
Saniaro, de rivier van de Samarokena en Tamaja, een der bron-
rivieren is. In het Maleis is Iriëmi verbasterd tot Jem(i) en
worden dienovereenkomstig de Iriëmikena Jemkena genoemd. Men
hoort ook wel onderscheid maken tussen Jemkena en Burkena,
maar de laatstgenoemde naam blijkt een verbastering te zijn van
Powerikena — afgeleid van Poweri, de plaatselijke binnenlandse
naam van de Apauwar —, zoals de Iriëmikena ook wel worden
genoemd omdat zjj sich ook langs de Apauwar ophouden.

Aan de kust bevindt zich bjj de monding van de Iriëmi het
gehucht Massep, welks bewoners een taal spreken die van de
reeds genoemde talen afwijkt en die, naar men mij mededeelde,
oorspronkelijk ook in Subu aan de monding van de Apauwar
werd gesproken. De situatie is thans zo dat Massep deze taal
heeft behouden, maar dat in Subu ten gevolge van het uitsterven
van de oorspronkelijke 'bevolking en de matrüokale inhuwelijkmg
van Airoran, het Airoran overheersend is geworden.

Het Airoran is inderdaad een zeer invloedrijke taal met een
groot verspreidingsgebied. Behalve door de eigenlijke Airoran,
die het centrum van hun woongebied ten westen van de midden-
loop van de Apauwar hebben, en de reeds genoemde Iriëmikena
en de bevolking van Subu, wordt deze taal ook gesproken door
de Kabeso, wier woongebied zich. ten noorden van de Airoran
van de Apauwar via de noordelgke oever van het Rombebai-meer
tot de Mamberamo uitstrekt. In het noordwesten grenst het
Airoran aan de taal van Joke by de Taborisi en die van Teba
btj de monding van de Mamberamo1).

Er is niet veel bekend van de taalgebieden ten zuiden van de
Airoran. De Sasawa, die hun woongebied rond Kwesar hebbea,
schjjnen een van het Airoran, afwekende taal te spreken en volgens

') I>e bevolking van Teba en Joke laat ik verder buiten beschouwing, omdat
zij zowel taalkundig als iultureet behoren tot het gebied ran <3e Geelv int-baai.
Dit geldt ook voor Jo-ke, al E ĴÜ daarvan sommige venvantsdiap&groepen naar
het schijnt afkomstig van de om gering van het Rombebai-meer,
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Dn Buy bezitten de nog zuidelijker in het brongebied van de
Apauwar wonende Manhva, Sa go wedj a-Ta mad ja en Soromadja
ook ieder een eigen taal. Over de taalkundige positie van de
Anngresso is in het geheel niets bekend. Men heeft Du Buy
verteld dat alle talen ten westen van de Apauwar onderling nauw
verwant zouden zyn en gezamenlijk zouden worden aangeduid
met de naam Nogukwabai1).

Volgens Van Eechoud spreken ai] e Mamberamo-stammen vmmï
het ïtombebai-meer naai1 het zuiden toe deselfde taal. Het over-
zicht van de Mamberamo^emeensehappen, dat Van Eeehoud heeft
samengesteld a ) , komt niet geheel overeen met het overzicht van
Du Buy. Er zijn verschillende stamnamen die in D\j Buy's verslag
in andere vorm voorkomen en bovendien geven Van Eeehoud en
Du Buy voor enkele groepen verschillende grondgebieden aan.

dienen er hierbij echter rekening mede te houden dat Van
het Mamberamo-gebied vóór de tweede wereldoorlog

heeft bezocht en dat Du Buy's gegevens van het jaar 1952 zijn.
Het is zeer goed mogelijk dat et zich in die tussentijd volks-
verschuivingen in het Mamberamo-gebied hebben voorgedaan. De
belangrijkste versehillen betreffen het gebied ten noorden van de
Kaowerawédj en de Akar. Voor dit gebied heb ik hij het aazi-
dtiiden van de gemeenschappen, in de sehetskaart de interpretatie
van Du Buy gevolgd. Uit een vergelijking blykt verder dat de
Soromadja — door Van Eeehoud Soeroemadj genaamd — een
zeer groot verspreidingsgebied hebben. Dit gebied grenst in het
oosten aan de Apauwar; in het westen zign de Soroniadja de
buren van de Ovaopwédj tussen de Marine- en Edivallen van de
Mamberanvo.

Het westelijk-bmnenlaïictse kultuurgebied sch^nt zich ook ten
westen van de Mamberamo nog voort te zetten. Uit Van Eeehoud's
verslag blijkt tenminste dat in dit gebied verschillende groepen
wonen, nL de Monao of Boromeso, Okwasar, Anoesie en Temana-
weso vlak achter de Seroeise kustr die met uitzondering van de

]) Ontleend aan een verslag van J. Du Buy over zyn reis tl oor liet westelijke
binnenland in 1952.

4) J. P. K. van EecJïmiA; Verslag vom, de explondie naar Centraal Nie-tvw
Gwima^ begonnen op 3 Mei 1939, afgebroken wegens het uitbreken van
oorlog 10 Mei 1&40, eerste boek, pp. 3—6.
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Okwa&ar wel een andere taal sch\jiiet\ te spreken dan de oostelijke
Manrberamo-groepen, maar kultureel verder toch tot het westel^k-
binnenlandse Sannische gebied behoren.

SOCIALE BETEKENIS DER TAALGEBIEDEN

Ondanks deze taalverscheidenheid vindt men in het westelijke
binnenland niet de extreme taal versplintering die in de literatuur
van Nieuw Guinea als een der voornaamste kenmerken wordt
beschouwd van de groep der zg. Papua-talen, waartoe waar-
schijnlijk ook alle talen van het Sarmïsche binnenland behoren.
In tegenstelling tot deze teorie en in tegenstelling ook tot de
Sarniische eiland-talen, die Melanesische trekken vertonen en zich
wel door extreme versplintering1 onderscheiden, worden de westeljjk-
binnenlandse talen — en trouwens ook de oostelij k-binnenlandse
— gesproken door vele groepen die ieder zeker ekonomisch en in
mindere mate ook sociaal onafhankelijk zijn. Hierop komen slechts
enkele uitzonderingen voor, die hun bestaan meestal danken aan
biezotidere historische faktoren als langdurig en extreem isolement
tengevolge van vrees voor oorlog met of tovenarij van omringende
groepen, waarmede dikwijls achteruitgang van het zielental ge-
paard gaat. Dit schijnt o. a, een rol te hebben gespeeld in de taaJ-
apartheid van Massep en in het geyal van de ten zuiden van de
Sasawa levende Maniwa, die zelfs nog maar door enkele gezinnen
ztin vertegenwoordigd. Dergelijke voorbeelden z;jn echter zeld-
zaam. De regel is dat de taaleenheid niet alleen de grenzen van
de geografische en ekonomisehe maar zelfs die van de sociaal
zelfstandige bevolkingseenheid doorbreekt. Ik zal dit voor de
Samarokena en Mukrara nog aantonen maar kan hier als voorbeeld
het Kwerba noemen, dat niet alleen wordt gebruikt door de eigen-
lijke Kwerba maar ook door zulke wyd verspreide groepen ais
de Sirikena, Sarma, Weinafri en Sesawa wordt gesproken. Andere
voorbeelden zyn het Saberi, dat in het westelyke binnenland het
karakter van een verkeerstaal heeft, en het Airoranf dat gesproken
wordt in een politiek zelfs uiterst verdeeld gebied.

Van de taalgebieden gaat een belangrijke integrerende werking
uit. Wanneer men de faktor van historische verschuivingen,
waarvan niets bekend is, buiten beschouwing laat, kan men kon-
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stateren dat by het aanknopen en onderhouden van buiten dê
eigen groep voerende betrekkingen, een verschijnsel dat in het
westelijke binnenland veel voorkomt, duidelijk de voorkeur wordt
gegeven aan sociale kontakten binnen de grenzen van het eigen
taalgebied.

De taalgebieden hebben ook in algemeen kultureel opzicht
betekenis, omdat namen als Saberi, Kwerba, Airoran, enz. niet
alleen dienen als aanduiding van bevolkingsgroepen en taalgebie-
den, maar ook betrekking hebben op kulturele tradities waardoor
de bewoners van deze gebieden zich van elkaar onderscheiden.
Zo beschouwt men als algemene Saberi-tradities byv. de keramiek-
njjverheid, bepaalde versieringsmotieven, sommige liederen en
enkele variaties in het fluit-ritueel. Al gebeurt het dikwyls dat
deze tradities door andere groepen worden overgenomen, zij
bleven voor Saberi-tradities doorgaan. Verder maakt men onder-
scheid tussen Kwerba-, Saberi- en Airoran-tovenarij, waarvan die
der Kwerba als biezonder effektieü wordt beschouwd. De taal-
gebieden vormen in verband hiermede een uitstekend uitgangs-
punt voor de bestudering van kultuurvariaties in het westelijke
binnenland.

TAALGEBIED DEE SAMAROKENA EN MUKRABA

Tot het taalgebied van de Samarokena en Mukrara behoren ook
de Karaf&sia, Kamekakena en Tamaja, Deze vijf groepen onder-
houden een ingewikkeld net van onderlinge verwantschapsbetrek-
kingen, maar wij kunnen ze toch beschouwen als sociaal, politiek
en ekonomisch onafhankelijke eenheden, die ieder hun eigen
grondgebied hebben.

Het grondgebied van de Mukrara grenst in het zuiden bij de
Kawebu aan het Kwerba-gebied, in het westen in de nabijheid
van de Apauwar aan de gebieden van de Sasawa en Airoran, in
het oosten by de berg Kora en de Usiamir-rivier aan het Sania-
rokena-gebied, en tenslotte in het noorden b\j de Tatebai, zjjstroom
van de Apauwar, aan het Tamaja-gebied *). Binnen deze grenzen

]) S&mmige Tan deze grensrivieren komen op de sehetsfcft&rt niet voor omdat
ïk ze geografisch niet heb Imnneft lokaliseren.
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hebben de Mukrara hun voornaamste zwerfgebieden in de om-
geving van de Siwaso~rivier, de Usiamir en de Tasebo, een zijrivier
van de Tatebai.

Het Samarokena-grondgebied strekt zich uit aan de bovenloop
van de Samaro, maar grenst in het oosten bjj de Hèt, zjjrivier van
de Waim, aan het Saberi-gebied, in het noorden, bij de Swerim,
evenals de Samaro een zijrivier van de Iriëmi, aan het Karafasia-
groncigebied, en bij de Sobene, vermoedelijk een westelijke zijrivier
van de Samaro, aan het grondgebied van de Tamaja. Zoals hun
naam al zegt, houden zy zich voornamelijk op in het stroomgebied
van de Samaro.

De grondrechten van de Karafasia reiken in het oosten tot aan
de Waim en in het noorden tot aan de kust. Hun voornaamste
zwerfgebied schynt echter de omgeving van de Massaf-rivier te
zgn, die tussen de Waim en de Iriënu in zee uitmondt. De Kame-
kakena en de Tamaja wonen respektieveljjk ten westen van de
Karafasia en in het benedenstroomse gebied van de Samaro.

De natuurlijke omgeving is niet in alle woongebieden van de
vjjf genoemde groepen dezelfde. De grondrechten van de Kara-
fasia, Kamekakena en Tamaja beperken zich voornamelijk tot het
drasland, terwijl de woongebieden der Samarokena en Mukrara
hiervan geïsoleerd zjjn door en geheel schuil gaan in het zwaar
geaccidenteerde heuvelland. Het is interessant dat met dit geo-
grafische verschil ook een zeker sociaal onderscheid gepaard gaat.
Het is nl. gebleken dat ondanks de vele sociale betrekkingen
tussen de vjjf betrokken groepen, de sociale kontakten tussen de
Samarokena en Mukrara onderling en de Karafasia, Kamekakena
en Tamaja onderling sterker z\jn dan tussen de Samarokena en
Mnkrara enerzijds en de overige groepen anderzijds. Dit is ten
aanzien van de Samarokena en Mukrara zelfs zo sterk, dat zij
ondanks hun onderlinge zelfstandigheid vanuit een verwant-
schappelijk oogpunt moeilijk van elkaar te scheiden zjjn. Dit is
de reden waarom zjj in deze studie gezamenlijk behandeld worden.

De vyf genoemde groepen ẑ jn kultureel volledig representatief
voor het westelyke binnenland. Dit geldt niet in de laatste plaats
voor de Samarokena en Mukrara, die weliswaar dieper in het
binnenland wonen, maar met de Karafasia tot de sterkst uitheems
beïnvloede gemeenschappen van het vijftal behoren. Hiermede
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hangt tevens samen dat zg reeds onder bestuur gebracht zijn,
hetgeen met de Kamekakena en de Tamaja nog niet het geval is.
Dit is historisch verklaarbaar omdat er ten westen van de monding
van de Waim een pad het bos in voert waarvan reeds door de
vogeïjagers gebruik is gemaakt en dat nog steeds als de belang-
rijkste toegangsweg tot het binnenland ten westen van de Waim
wordt beschouwd. Deze toegangsweg voert over de woongebieden
van de Karafasia, Samarokena en Mukrara verder naar het zuiden
en zuidwesten en gaat dus om de Kamekakena en Tamaja heen.

In verband met deze plaatselijke verspreiding van de uitheemse
invloedssfeer komen permanente nederzettingen alleen bjj de drie
betrokken groepen voor. De Karafasia hebben Nibaf als perma-
nent bedoelde nederzetting, de Samarokena Tototoakeré of Toto-
kerania aan de Samaro en de Mukrara Viviami aan cïe Tasebo,
De Kamekakena en Tamaja zijn in hun levenswijze de meest
konservatieve groepen. Dit uit zich niet alleen in hun wijde
omzwervingen — waarvoor in het bizonder de Tamaja bekend
staan —, maar ook in de handhaving' van de buikgordels en de
téUrêré, die bij de Karafasia, Samarokena en Mukrara reeds zijn
verdwenen.

DEMOGRAFISCHE ASPEKTEN

De Samarokena tellen 68 en de Mukrara 71 zielen. Uit de
bevollungsstaatjes van bylage II valt af te leiden, dat de Sama-
rokena uit 25 mannen, 18 vrouwen en 25 kinderen bestaan en de
Mukrara uit 24 mannen, 15 vrouwen en 32 kinderen.

Het is duidelijk dat dit cijfermateriaal, dat de Samarokena en
Mukrara overigens op hun best vertoont, ten ene male onvoldoende
is voor een statistische beoordeling van de gemeenschapsstn;ktmvr
dezer samenlevingen. Het bevestigt echter in ieder geval dat zij
miniatuur-g-emeenschappen zjjn en daardoor, zoals ik aan mijn
materiaal nog nader zal aantonen, in hun. sociale struktuur in
hoge mate onderhevig zyn aan grote schommelingen en variaties.
Vanuit dit oogpunt geven de demografische gegevens dus een
nuttige inleiding tot de komende hoofdstukken. Bovendien geeft
dit gelegenheid te wjrjzen op enkele persoonlijke faktoren die in
deze gemeenschappen werkzaam zijn,



Behalve de door geboorte en levensloop zonder twijfel tot zowel
de Samarokena als de Mukrara behorende individuen, vermelden
de staatjes van ieder van deze gemeensehappen ook personen, die
hun afkomst van elders traeeren, maar wegens een huwelgk of
om andere redenen zieh permanent met hun nieuwe gemeenschap
hebben geassocieerd. Zo reken ik tot de Samarokena ook de
mannen Ilarówané, Tornar en Fatówé en de vrouwen Téké,
Sfwfsïjé en Karebó, die alle van Mukrai'a-afkomst zijn. Harówané
is een verbitterde ziel, die op Mukrara-gebied zijn hele gezin en
al zijn direkte verwanten heeft zien uitsterven en mi bij de
Samarokena zyn laatste levensdagen hoopt te sly ten. Tornar is
tengevolge van een hevig konflikt voorgoed naar de Samarokena
uitgeweken en Fatówé, met zjjn hyper-sekstiele aanleg en daar-
door asociale persoonlijkheid, houdt zich soms bij de Samarokena
en Mukrara opt maar vertoont de grootste voorkeur voor de
Samarokena, waar thans ook zijn oude pteegvader Harówané*
woont, Karebó is als pleegdochter met Fatówé meegekomen en
is thans getrouwd met een Samarokena- Patrilokaal gehuwd met
Samarokena ẑ jn ook Téké en Sïwïsïjé.

Bij de Mukrara zjjn drie vreemde figuren: de man Sörafalé en
de vrouwen Wejaköfa en Batïjé. Sömfalé is een Sasawa, matri-
lokaal met een Mukrara-vrouw gehuwd en de twee vrouwen zijn
met Mukrara getrouwde Samarokena.

Buiten beschouwing gelaten zjjn zij die wel van Samarokena-
of Mukrara-afkomst z#n, maar thans elders permanent hun tenten
hebben opgeslagen. Bij de Samarokena betreft dit de Tamaja-
vrouw Hana (III, 27 L) die met twee Samarokena getrouwd is
geweest, maar wegens overspel door haar laatste man is weg-
gejaagd en thans met een Tamaja is getrouwd. Haar jongste
dochter Kahubé is met haar meegegaan en wordt nu ook als
Tamaja beschouwd.

Van het Mukrara-toneel zijn verdwenen de broers Isonöm en
Asabé. Zij zochten hun toevlucht aan de kust bij verwanten te
Amsira, maar Isönöm heeft 2ieh sindsdien nog verder van zijn
oorspronkelijke gemeenschap verwijderd en werkt thans la de
verstedelijkte omgeving van Hollandia. Een neiging tot verstede-
lijking vertonen ook de Mukrara Hasa en de Samarokena Étï;
beide zjjn ietwat atypische figuren. Hasa is wegens zyn indivi-
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duele behoefte aan lichaamsverzorging en „perfect dressing" de
gentleman onder de Mukrara en begint zich van zjjn samenleving
te vervreemden. Êti is wegens een ernstig spraakgebrek een slecht
aangepaste figuur en vertoeft als arbeider veel in Sarmi, Zy
hebben de banden met de oorspronkelijke omgeving echter nog
niet verbroken en het staat niet vast of zy dat uiteindelijk inder-
daad zullen doen.

Het totaal aantal zielen bedraagt by de Samarokena en Mukrara
nu wel respektievelijk 68 en 71, maar hierbij past het voorbehoud
dat deze cijfers niet de werkelijke dagelijkse bevolkingssamen-
stelling weergeven. Er vinden nl. voortdurend grote en periodieke
schommelingen plaats die de totaalcijfers in hoge mate beïnvloeden.
Zo zou ik kunnen wijzen op een scheuring die enige jaren geleden
bfl de Samarokena plaats vond en waardoor zich een groep van
10 personen, nl. Sas met rsjjn twee vrouwen Wepanó en Bahéra,
zjjn kinderen Berd f, Arsjunum, Sinóra en pleegkinderen Imój,
Laraj, Hamenurï en Tukantaré (III, 2, R en 3, R) wegens een
geval van overspel van de rest van de gemeenschap afscheidde
en zich, vestigde op Tamaja-gebied tegen de grens van het Sama-
rokena-gebied. Nog niet zo lang geleden vond er wegens een
sterfgeval een afscheiding plaats, waarbij Marné zich met zijn
twee vrouwen en vier kinderen (III, 2, L) te Aruswar aan de
kust vestigde, met de bedoeling daar geruime tjjd te bleven en
z'\)n zoons ïïsau en Dinsau in de gelegenheid te stellen de volks-
school te Martewar te bezoeken.

Hoewel dergelijke afscheidingen als regel niet van blijvende
aard zjjn, is het duidelijk dat het daarbij betrokken aantal per-
sonen relatief groot is en dat sjj een zware wissel op de gemeen-
schap trekken. Hier komt nog bij dat de groep der vrijgezellen
biezonder beweeglijk en maar zelden voltallig by elkaar is. Deze
kwestie is vooral nu zo aktueel aangezien de moderne wereld een
grote aantrekkingskracht op de vrijgezellen uitoefent.

Het ^ielental van de gemeenschappen staat voortdurend bloot
aan schommelingen. Zjj zyn zo klein, dat iedere geboorte en elk
sterfgeval uit demografisch oogpunt belangrijke gevolgen kan
hebben. Iedere verandering brengt gewijzigde sociale en ekono-
mische omstandigheden met zich mee. Wjj zullen moeten onder-
zoeken hoe men zich hieraan aanpast.
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Be veranderlijkheid van de bevolkingssamenstelling valt ook af

te leiden uit een onderlinge vergelijking" van de Samarokena- en
Mukrara-cyfers. B\] een bijna gelijk totaal zielental verschillen de
aantallen kinderen (25 en 32} opmerkelijk. By de Samarokena
zijn er meer kinderen beneden de leeftyd van vier jaar dan in
elk der andere leeftijdsgroepen, terwijl bij de Mukrara de kinderen
van vier tot ses en van tien tot twaalf jaar in de meerderheid zijn.

Niet minder veranderlijk blijkt het aantal levend geboren
kinderen per getrouwde vrouw. In de samenleving der Samaro-
kena, zoals die thans reilt en zeilt, konstateerde ik een alge-
meen geboortegemiddelde van 2,87 (46 kinderen op 16 vrouwen);
bij de Mukrara daarentegen een geboortegemiddelde van 3,62
(47 kinderen op 13 vrouwen). Onderscheidt men vervolgens de
oudere van de jongere gezinnen, dan bestaat er voor de eerste
kategorie bjj de Samarokena een geboortegemiddelde van 3,15
(41 kinderen op 13 vrouwen) en bjj de Mukrara van 4,2 (42 kin-
deren op 10 vrouwen)1).

Zowel het algemene geboortegemiddelde als het geboortegemid-
delde voor langer getrouwde vrouwen was ttjdens de periode van
onderzoek by de Mukrara dus hoger dan by de Samarokena. Het
geboortegemiddelde voor meermalen getrouwde vrouwen is in
beide gemeensehappen echter hetzelfde, nl. 4 (16 kinderen op
4 vronwen). De hierby betrokken Samarokena-vrouwen kregen
tijdens ieder huwelijk kinderen, terwijl dit by de Mukrara slechts
voor twee vrouwen het geval is. De twee andere kregen slechts
kinderen uit één huwelijk, met een gemiddelde van, 2,5.

Sterftecijfers kunnen niet worden vermeld aangezien hierover
niet voldoende betrouwbare gegevens bekend zijn.

') De geboortegemiddelden liggen waarsehgnlijk m de werkelijkheid iets
hoger, omdat in het westelijke binnenland amgelingenKioortl voorkomt en. het
tnoeilyfe is van het aantal gevallen hiervan nauwkeurige op^gave te krijgen.

Bij de bepaling der algemene geboortgemiddelden is ook rekening gehouden
met enige moeders die tijdens de periode van rayn onderzoek overleden. Dit
is bij} de Mukrara Terauné, moeder van 5 kinderen {III, Zt L) en bij <te
Samarokena FSnijé (III, 1, R), Wiet medegerekend B̂ JD. l>g de Samarokena
K&rebó (III, 3, R) en by de Mukrara Wejak&fa. (III, 3, L), die beide pa»
getrouwd ẑ jn. Wel Is b ĵ de Sam&roketta Siwisijé (Hl , 1, IJ) meegerekend,
die n& ongeveer vjjf huwelijksjaren nog geen kinderen heeft. Dit is het enig*
geval van kinderloosheid.

3
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Het aantal vrijgezellen is bij de Samarokena en Mukrara bjjna
gelijk, nl. respektievelyk 12 en 11. By de Samarokena behoren
tot deze groep 3 oudere en 9 jongere, by de Mukrara 4 oudere en
7 jongere mannen. Ik maak dit onderscheid omdat de jongere
vrygeaellen op één uitzondering na — de Samarokena Étï, een
slecht aangepaste, neurotische figuur — redelijke huwelykskansen
hebben, terwijl de oudere vrjjgezellen — Fatówé, Kenïk, Sajé bjj
de Samarokena en Pïméri, Tenïm, Satin, Kwawer by de Mukrara
— vrijwel at hun huwelijkskansen reeds hebben verspeeld. Som-
mige van hen, nl. Fatówé, Sajé en Kwawer, zijn biezondere figuren.
Fató wé is wegens ẑ jn seksuele uitspattingen bg de meeste vrouwen
gevreesd en Sajé en Kwawer ẑ jn teruggetrokken, zwijgzame
mensen, die zich berustend bg het mislukken van hun huwelijks-
plannen hebben neergelegd.

In verhouding tot het aantal vrijgezellen is het aantal onge-
trouwde vrouwen opmerkehjk laag, nl. bij beide groepen 2. Dit
treft te meer wegens de omstandigheid dat enkele van haar
bovendien geen goede huwelykskansen hebben. De Samarokena-
vrouw Udafó is niet zo jong meer ett schijnt om een of andere
reden, misschien omdat zij beschouwd wordt als een vrouw die
seksueel veel gebruikt is} geen aantrekkelijke huwelijkspartner te
syn. Het Mukrara-meisje Pïrötéa dankt dit aan het feit dat
zig reeds op jeugdige leeftyd lytlt aan ernstige framboesia-ver-
minkingen aan het gelaat.

Weduwnaars zyn by de Samarokena Harówané en Tómar en by
de Mukrara alleen Habaj. Samarokena-weduwen zijn Nakówètï
en Jejejé; de enige Mukrara-weduwe is Takïdé. Zij zyn allen
naar inheemse maatstaven oude mensen en daarom niet geschikt
meer voor een huwelyk.

Het is overigens zeer gebruikelijk, na de dood van een eerste
echtgenoot te hertrouwen. Dit is bij de Samarokena het geval
met 3 mannen en 5 vrouwen, en b̂ j de Mukrara met 1 man en
4 vrouwen.

Er zyn voorts by de Samarokena zowel als de Mukrara 11 ge-
zinnen waarvan beide echtpartners in leven ẑ jn. Hiertoe behoren
by de Samarokena 11 mannen en 14 vrouwen en by de Mukrara
11 mannen en 13 vrouwen. Van de gezinnen zijn er in deze
gemeensehappen respektievelgk 3 en 1 polygyn.
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Wat de biologische gezïnskem betreft heeft bij de Samarokena
slechts 1 vrijgezel beide ouders nag, nl, Fwajt (III, I, R), Van
de overige missen er 6 beide ouders. Hieronder is er één, Insl
(III, 1» R)> wiens moeder nog leeft, maar ik reken hem toch bg
de geheel ouderloze vrijgezellen, omdat deze moeder hertrouwd
is met een Mukrara en het Samarokena-gebied voorgoed heeft
verlaten. Alle geheel ouderloze vrijgezellen komen uit verschil-
lende gezinskernen voort.

Half-wezen zijn onder de Samarokena 2 vrijgezellen en de
2 ongetrouwde vrouwen, Z\j behoren tot één gezinskern.

Op twee na alle Samarokena-kinderen zijn nog niet ouderloos.
Deze twee kinderen, tussen 10 en 12 jaar oud, hebben alleen hun
vader verloren, maar komen uit verschillende gezinskernen.

Ook b\j de Mukrara heeft nog slechts 1 vrijgezel beide ouders.
Er zijn daar 6 geheel ouderloze en uit verschillende gezinskernen
voortkomende vrijgezellen. 4 Vrijgezellen en de 2 enige onge-
trouwde vrouwen missen één der ouders, Hiervan missen 5 per-
sonen, uit 2 verschillende gezinskernen, een vader, terwjjl de
zesde zijn moeder heeft verloren, maar nog een tweede moeder
heeft door een polygyn huwelijk van de vader.

Er zijn bij de Mukrara meer ouderloze kinderen dan bij de
Samarokena, al behoren hiertoe geen kinderen beneden de zeven-
jarige leeftyd. Van deze wezen behoort 1 meisje tot de leeftijds-
groep van 7 tot 9 jaar en 2 jongens en 2 meisjes tot de groep
van 10 tot 12 jaar. 1 Meisje mist alleen een moeder.

Het blijkt uit het voorgaande dat er slechts weinig ouderloze
kinderen ẑ jn, maar dat ouderloosheid wel een konstant verschijn-
sel is in de groep van vrijgezellen en ongetrouwde vrouwen. Ook
de aanpassing op dit verschijnsel dient in een volgend hoofdstuk
te worden toegelicht. Het kan hier echter gekonstateerd worden
dat het uitzwerven om het leed over het verlies van ouders te
verzachten, bjj de Samarokena en Mukrara een algemeen kultuur-
verschynsel, in verband met de genoemde omstandigheid vooral
in de groep der vrijgezellen van grote betekenis is. De beweeg-
lijkheid van die groep wordt in niet geringe mate door deze faktor
bevorderd.



HOOFDSTUK II

VERWANTSCHAPS- EN
AANVERWANTSCHAPSTERMINOLOGIE

DE VERWANTSCHAPSTERME.N EN HUSN GEBKUIK

In hun meest elementaire betekenis treft men bü de Samarokena
en Mukrara de volgende verwantsehapstermen aan 1 ) ;
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Ego's generatie:
aka
aJmsia
ugia, aharoma
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Ouders' generatie:

dkitat fata
tuusitetè
datanara
datamahéta, matahéna
&ja
mesiawa
éha
bèbsia, piba

Kind's generatie:

anata
èkêna
mahéta, oké
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OuZu
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MoZuKi
MoBrKi, VaZuKa
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x) Ik volg by de omschrijvingen de gebruikelijke afkortingen tot de twee
eerste letters van. de Nederlamlse termen en andere in d# omsdirijvingen be-
trokken woorden. Zo betekent OuBr: „oudere broer", eua, Er zgn ook afkor-
tingen van Engelse teimen, zo&ls CiCo; „cross cousin", Sibl: „s
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Grootouders' generatie:

kihiara
irisia
Utófasia

éwubio-, miserere

Kleinkind's generatie;

niwujena
vwkènena

VaVa, VaMoBr
VaMo
MoMo, MoVa, VaVaZu,
VaVaZuMa
MoMoBr

ZoKi? DoKi
ZuDoKi

(m. en
i„ „

(„ „
(» »

(m. s.)

V.

t!

)J

!J

Het onderzoek naar de verwantschapstermen vond plaats op
genealogische grondslag. De meest gebruikte en in mijn genealo-
gieën meest voorkomende termen zjjn die van Ego's, ouders> on
kind's generatie. Moeilijkheden leverden de termen van groot-
ouders' en kleinkind's generatie op. Uit het weifelen van de
informanten bij klassifikaties in deze generaties heb ik opgemaakt
dat zy niet veel gebruikt worden en niet van grote "betekenis zijn.
De betekenis van de termen miserdré en makènenè is nog niet
geheel duidelijk. Er zijn mjj gevallen bekend waarin zij ook voor
andere klassifikaties dan de genoemde werden gebruikt. Dit geldt
vooral voor makanenèf dat wel alt^d voor ZuDoKi (manlgke
spreker), maar ook dikwijls in de plaats van ninnjenè wordt ge-
bruikt. Wij dienen er hierbij rekening mede te houden dat klein-
kinderen meestal met de persoonsnaam worden aangeduid en aan-
gesproken.

Het is mjj niet bekend of er ook verwantschapstermen bestaan
voor de generaties van overgrootouders en achterkleinkinderen.
Informaties naar zulke termen leverden altijd verwarde antwoorden
op en het is daarom het beste deze generaties buiten beschouwing
te laten. Indien ze er al zjjn, zjjn ze van zeer geringe betekenis.

Ik kan niet veel positiefs zeggen over het linguïstische aspekt
van de verwantsdiapstermen. Zo is het onmogelijk vast te stellen
welke termen elementair, afgeleid of omschrijvend zjjn *). W ĵ
kunnen slechts veronderstellen dat de termen mu&itütè, datanara

') Deae terminologie is ontleend aan G. P. Murdoek, Social structure,
p. 98.
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en datamahéta in verband staan met de term data. Wegens on-
wetendheid aangaande het gebruik van samenstellingen in de taal
der Samarokena en Mukrara, is het echter onmogelijk een samen-
stelling als datamahéta te ontleden. In deze konstmktie herkennen
wjj behalve de vorm data ook de vorm mahéta, die als verwantschaps-
term de betekenis ,,Dof' heeft, maar in de samenstelling datamahéta
uitsluitend verwijst naar MoJoZu. Wy kunnen dus niet voetstoots
aannemen dat datamahéta een omschrijvende term is.

Ook over de bezittelyke verbuiging van de termen moet ik kort
zijn. Gedurende het onderzoek noemden de informanten ze soms
in verbogen en soms in onverbogen vorm. Zo hoorde ik nu eens
ninnjem (ZoKi, enz.), dan weer ahin-njena (mijn-ZoKi, enz,). Ik
heb niet de indruk gekregen dat de bezittelyke verbuiging een
noodzakelijk element bg het gebruik van verwantschapstermen is.
In .het overzicht komen de termen onverbogen voor,

Het afwisselend gebruik van de termen voor het aanduiden en
aanspreken van. verwanten schgnt niet met de bezittelijke ver-
buiging samen te hangen. De meeste termen, bezïtteljjk onverbogen
als aanduidingstermen genoteerd, heb ik eveneens onverbogen horen,
gebruiken by het aanroepen van verwanten, B\j de termen die ik
zowel verbogen als onverbogen ken, verwezenlijkt de bezittelijke
verbuiging zich uitsluitend in voorvoegsels.

Br bestaat geen duidelijk verschil tussen aanduiding»- en aan-
spraaktermen. De meeste verwantschapstermen worden voor beide
doeleinden gebruikt. Een generaliserende term als anata maakt
hier geen uitzondering op. De enige uitzonderingen zgn naar mijn
weten piba, speciale aanspraakterm voor MoBr en ahé, speciale
aanspraakterm voor Do, In de aanspraak maken voorts musiteta
en datanara meest plaats voor data, de gewone term voor Va,

Bij het emotioneel aanspreken of oproepen van verwanten onder-
gaan sommige termen fonetische verandering. Uit de mond van een
zeurend kind of in een verre bergroep klinkt zo data als tatoj.
Een huilend kind, maar ook een in angst verkerende jongeman
roept Mo aan met het langgerekte ajééê in plaats van het neu-
trale aja.

Het is eehter volstrekt geen regel dat men verwanten met een
verwantschapsterm aanduidt of aanspreekt. Zeer gebruikelijk zyn
hiervoor ook de persoonsnamen. Personen van ouders' en groot-
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ouders' generatie spreekt of duidt men inderdaad meest met ver-
wantschapstermen aan, maar ten aanzien van generatiegenoten en
personen van jongere generaties prevaleert de persoonsnaam. Uit-
zonderingea komen hierop echter voor. Ook personen van ouders'
generatie spreekt men wel eens aan met persoonsnamen, hoewel dan
meestal niet met officiële, maar met troetelnamen of namen die
anderszins een biezondere betekenis hebben. Zo wordt de Samaro-
kena-vrouw Nakowatï door haar kinderen „Buaja" genoemd, omdat
zjj het eens gepresteerd heeft een volwassen krokodil zelfstandig
te vangen en te doden. Harówané", oud in jaren en generatie, noemt
men f ófaja, een term die ongeveer dezelfde betekenis heeft als h et-
in het plaatselijk Maleis gebruikelijke p a i t u a , waarmede men
hem ook wel aanduidt of aanspreekt- Maleise en andere, door het «,
Bestuur ingevoerde titels, zjjn trouwens algemeen in trek gekomen, \
Sesan en Kaduf, de door het Bestuur aangestelde k o r a n o of
dorpshoofden van de Samarokena en Mukrara, worden ook in hun
eigen samenleving met deze titels aangeduid en aangesproken.
Marné is de d j u r u b a h as. a van de Samarokena. Deze titel,
overblijfsel uit de tjjd van de vogel jagers, wordt als eretitel gehand-
haafd, Tisèn noemt men k o r a n o - v r ^ j (d.w.z. ex-k o r a n o),
omdat hjj bjj de Samarokena vroeger k o r a n o was en thans in
dat ambt door Sesan is opgevolgd. Deze noemde men voordien
m a n d u r , de eretitel van de helper van de k o r a n o .

Het gebruik van verwantschapstermen en persoonsnamen wordt
ook beïnvloed door het leeftijdsverschil. Personen die verwantschap-
pelijk tot verschillende generaties behoren maar niet in leeftijd
verschillen, spreken elkaar met de persoonsnaam aan. Als voor-
beeld hiervan noem ik de verhouding tussen de Samarokena Rubèn
en Laraj enerzyds en Hamenuri anderzijds (III, $f R.), Hamenuri
is de ZuZo van de eerstgenoemden, maar hjj is van .hun leeftijd
en noemt hun by de naam. Dergelijke situaties komen betrekkelijk
veel voor, doordat het leeftijdsverschil lang niet altijd overeenkomt
met het generatieverschil. Ook in één generatie kan het leeftijds-
verschil groot zjjn. In verband .hiermede spreekt Apórara haar
grote (kl&ssifieerende) OuBr Kwï% Siwèra en Sesêtn met bij de
naam maar met de verwantschapsterm aka aan (III, 1, E).

Het gebruik van verwantschapstermen in de aanspraak is dikwyls
gebonden aan emotionele en biezondere gebeurtenissen. Hiertoe reken
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ik niet alleen die, welke zich in de eigen omgeving afspelen (zoals
de beslechting van konflikten), maar ook ontmoetingen met verre
verwanten waarmede men slechts zelden kontakt heeft. Vooral in
deze gevallen heeft het gebruik van verwantschapstermen een enigs-
zins officieel karakter en heeft het tot doel, een sfeer van ver-
trouwelijkheid te scheppen. Dit geldt in het biezonder van de
temen téta (OCo) en wagêja (MoZuKi).

PERSOONSNAMEN

Een beschouwing over de betekenis van de persoonsnamen hoort
in dit hoofdstuk, en trouwens in deze gehele studie, eigenlek niet
thuis. Het is ook niet mijn bedoeling op deze kwestie uitvoerig
in te gaan, maar om een enkel aspekt te vermelden, dat het ver-
wantsehapsleven zijdelings wel raakt en bovendien in het verdere
verloop van deze studie van enige betekenis zal blgken te zgn.

Ieder individu heeft meer dan één naam, die hij van verschil-
lende verwanten en aanverwanten krjjgt. Dit geven van namen
geschiedt betrekkelijk willekeurig en het aantal namen varieert van
persoon tot persoon.

Het verschijnsel waarop ik hier echter vooral wil wjjzen, is dat
verschillende namen, zowel van mannen als van vrouwen, terug-
komen in alternerende generaties. Zo komt het voor <3at vrouwen
de naam kragen van een VaMo (in de genealogieën: Kulawé>
Siwisïjé, Hètèmé, Eimine, Wèta, Kawinejé) en mannen de naam

•k

van een MoVa (Beröf), maar het is ook zeer gebruikelijk vrouwen
naar een MoMo te noemen (Kaweré, Kumbawé, Apórara of Manïsa,
Kóta) en mannen naar een VaVa (Sawerèm, Kwaké, Tïsèn) en in
een enkel geval ook naar een MoMoBr (Nameré).

Ondanks het feit dat in enkele gevallen ook een naam van een
vader of een overgrootouder op zoon of achterkleinkind wordt
overgedragen, en dat het ook niet zelden voorkomt dat andere, niet
uit vorige generaties afkomstige namen worden gebruikt, is het
aantal gevallen van in alternerende generaties terugkerende per*
sooitsnamen toch zo groot dat wg dit als een normaal verschijnsel
mogen beschouwen. Door de Samarokena en Mukrara wordt dit
trouwens ook bevestigd.



41

DE KLASSIFIKATIEBEGINSELEN *)

Het blijkt uit het overzicht van verwantschapsterroen dat de
invloed van spreker's sekse op de verwantschapsterminologie zeer
gering is. De enige invloed hiervan merken we o-p bjj de term
makanena (ZuDoKi) die slechts door mannen zou worden gebruikt.
Helemaal juist is dit waarschijnlijk niet, omdat, zoals bleek,
makanena. mogelijk ook op andere klassifikaties in kleinkind's
generatie betrekking kan hebben.

De sekse van de aangesproken persoon heeft wel grote invloed.
De termen, niet aan sekse-onderscheid onderhevig, zjjn: ugiaf

aharana, wagêja, téta, mtLsiteta, anata, irisia, tóiófasia, itinnjena
en ntakanené. Grootouders' en kleinkind :s generatie zjjn hierbjj
het sterkst vertegenwoordigd, hoewel in grootoudersy generatie
twee termen voorkomen waarin sekse wel is uitgedrukt.

Het is vermeldenswaard dat OuSibl wel en JoSibl niet naar
sekse worden onderscheiden. Dit is by de groep van VaSibI juist
omgekeerd. De termen voor JVFoSi'bl worden alle door het sekse-
verschil beïnvloed, met dien verstande dat er afzonderlijke termen
zgn voor MoOuZu en MoJoZu, en één term voor alle MoBr.

Biezondere vermelding verdient de term anata, die niet naar sekse
onderscheidt en boven de termen ahêna en mahéta- staat.

Er is my b̂ j de Samarokena en Mukrara geen verwantschaps-
term bekend waarmede slechts één verwantenkategorie wordt aan-
geduid. Het terminologische beeld wordt volledig beheerst door
klassificerende termen. De meeste differentiaties doen zieh echter
voor in Ego's en oudersy generatie.

Naar zijdelingse verwantschap onderscheidt men in oudersJ gene-
ratie tussen Va en VaSibl en Mo en MoSibl. Dit onderscheid wordt
echter nïet konsekwent volgehouden omdat de termen data (Va)
en aja (Mo) toch ook dikwijls in zowel de aanspraak als de aan-
duiding van VaBr en MoZu worden gebruikt. Data staat echter
nooit voor VaJSu en aja niet voor MoBr. Op de speciale klassifi-

') Ik ga hierbij uit van door Murdock gestelde begineelen, nl.: s^kse van
<3e spreker en aangesprokene of aangeduide persoon, zijdelingse -verwantschap,
bifuïkatip, gebooitQvolgorde en leeftijdsverschil, generatie en wederkerigheid
(„criterion of polarity"). Het beginsel van aanvoi-wantachap bespreek ik eehter
apart- (Social structure, 1949, pp. 102—105),
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katies van deze verwanten, die op het bifurkatiebeginsel berusten,
heb ik geen enkele uitzondering aangetroffen. Het schijnt echter
wel dat de terminologische associatie tussen Va en VaZu nauwer
is dan die tussen Mo en MoBr, aangezien VaOuZu zelfs geïdenti-
ficeerd wordt met VaOnBr en er een fonetische samenhang bestaat
tussen de term voor VaJoZu en die voor Va. Deze samenhang
schjjnt afwezig te zyn tussen de termen voor Mo en MoBr,

Met de gedeeltelijke verwaarlozing van zgdelingse verwantschap
in de terminologie voor ouders' generatie komt overeen dat dit
beginsel ook wordt verwaarloosd in de identifikatie van siblings
met VaBrKi. Dit wil zeggen dat de sibling-termen aknt ahusia en
ugia mede van toepassing zijn op VaOuBrZo, VaOuBrDo en
VaJoBrKi. Behalve de siblings wordt er in Ego's generatie naar
het bifurkatiebegiïisel echter verder onderscheiden tussen MoZuKi
(wagéja) en CrCo (téta). De term wagéja wordt alleen gebruikt
voor MoZuKi, die niet tot dezelfde verwantschapsgroep behoren.

Er is in Ego's generatie echter ook een vereenvoudigende faktor
werkzaam, want de genoemde klassifikaties worden niet altijd even
scherp onderscheiden. Dit geldt vooral van de sïbling-termen, die
men ook niet zelden gebruikt in de plaats van de termen wagéja
en téta. Dit is niet te wjjten aan fouten of vergissingen van de
informanten, maar is m.i. een struktuurversch^jnsel waaruit de grote
betekenis van de sibling-termen blijkt. De termen téta en wagéja
zyn eigenlek biezondere termen, die in het dagelijkse spraakgebruik
een minder belangrijke plaats innemen dan de termen aha, akusia
en ugia. Het maakt voor de Samarokena en Mukrara geen groot
verschil, of men een CrCo nu têta of sibling noemt. Têta en
wagéja worden gebruikt in situaties die, om welke reden dan ook,
een nauwkeurige tracering of klassifikatie vereisen en een zekere
vertrouwelijkheid uitdrukken.

Broers en halfbroers, zusters en halfzuster.s worden terminologisch
geïdentificeerd. Figuur 1 illustreert de sibling-groep van de
rokena Sesan, bestaande uit de afstammelmgen van één man en
vrouwen «n de kinderen van een VaBr. Ses&n beschoxiwt niet alleer-
de siblings uit zyn eigen gezinskern, maar ook de kinderen uit de
latere huwelijken van zyn vader, als JoSibl. Kwaké trouwde
Kawine,jé na de dood van Ênumé en daarom ẑ jn Kawïnejé's kin-
deren jonger dan Ênumé rs kinderen. Kwaké was evenwel polygyn
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getrouwd met Ka.wïnejé, Fïnijé en Kwajtf en hierdoor komt het
dat l*ïana. naai1 geboortevolgorde tussen Sesan en Sim In hoort
en Sajé en Auriadjo tussen Sim en Serau. Dene geboorte volgorde
blijkt voor de terminologisehe verhoudingen beslissend te zyn, want
Serau noemt Piana en Sajé ahusia en aha, terwijl hy hun ic#fft is.

Figuur 1 geeft verder de bevestiging van de identii'ikatie van
siblings en VüBrKi, aangezien Se ran Apórard ugia noemt en aij
hem aha.

Sibïing-idontifikatie van halibroors en halfzusters viadt ook
plaats wanneer de moeders zusters zijn (figuren 2 en 3).
MoZnTCi zijn alleen wagéja wanneer MoZu met een andere
getrouwd is dan Mo (figuur 4).

Figuur 4
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De beginselen van zijclelingse verwantschap on bifurkatie hebben
geen invlood op de terminologie van kind's generatie en hebben
slechts geringe betekenis voor kleinkind's generatie.

In grootouders* gtmeratie valt er een lichte invloed van het
bifurkatiebeginsel op de tracering over vadei's' en moeders' ver-
wanton op te merken. Het valt overigens op, dat de genoemde
klassilikiitieheginselen in d(.: generaties van ouders en vooronders
meer differentiaties veroorzaken dan in die van de kinderen en
kleinkinderen.

Het generatiebeginsel oefent op de verwantsehapsterminologie in
zoverre invloed uit dat in principe geen enkele term in meer dan



één generatie wordt gebruikt.. De uitzonderingen hierop danken
liuia bestaan aan b ie zondere omstandigheden. Hiervan is bij de
Samarokcna een voorbeeld de verhouding tussen Marné en de
inmiddels overleden Móscs (figuur 5). Naar vaderlijrtige tracering

Figuur 5
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was Marné eigenlijk Mósès' afoz. Omdat Wcjas echter getrouwd
was met een (klassi tic erende) zuster van Marné, beschouwde Mósès
hem als bah si a. De akor-wgia verhouding tussen Mariié en Mósès
zou zich gehandhaafd heblien,, zo rrfeneert meuj wanneer Wejas
niet met Tjöremé maar met efcn andere TTOUW getrouwd was. Der-
gelijke geTieratiedoorbrekingen kooien b^ gekompli-ceerde traceringen
meer voor.

I>e invloed van het generatiebeginsel weerspiegelt zich ook hier-
in, dat. de twee enige wederkerige term on, way ê ja en têta, op
generatiegenoten betrekking Jïebben. I>e wederkei'^heid van wa-
ge ja (MoZuKi) ligt voor de hand, maar die van têta (CrCo) heeft
een speciale strukturele achtergrond en staat in verband met het
feit dat de tracering van MoBrKi en VaZuKi dikwtjl? tot dezelfde
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persoon leidt. Dit is niet altgd het geval, maar hieraan dankt de
têta-rel&tie ongetwijfeld haar wederkerigheid.

Zeer grote invloed gaat er op de terminologie uit van het leef-
tijdsverschil. Het beheerst liet grootste deel van de klassifikaties
in ouders' generatie. Het beheerst verder de sibling-klassifikatie.s
volledig en in alle graden van verwantschap, aangezien er geen
algemene term bestaat voor siblings. De tertiaire sibling-klassifi-
katies worden bepaald door de ook terminologisch tot haar recht
komende geboortevolgorde van de patrilineale verwant en de zijde-
lingse schakel ver want in ouders7 generatie.

Op <le téta- en wapeja-klassifikaties oefent het leeftijdsverschil
in tweeërlei opzicht invloed uit. In de eerste plaats door het ver-
melde veralgemeende gebruik van de sïbUng-termen en in de tweede
plaats door ook veel gebruikte samenstellingen als téta-a-ka, ivageja-
ugia enz. Hierbij manifesteert zich ook de typische inheemse
manier van traeeren, waarbij men de v-olie nadruk legt op de
geboorte volgorde van de sdiakelverwanten in ouders' generatie.

KLASSÏFIKATÏE VAN VEBRE VERWANTEN1)

Het kenmerkende van de klassifikaties van verre verwanten is, dat
daarbij de schakeïverwanten in ouders' generatie een biezonder grote
rol spelen en dat men ze in verband hiermede tot klassifikaties van
tertiaire verwanten herleidt. Ik zal dit aan de hand van enige
voorbeelden toelichten.

In patrilineale afstamming warden VaVaBrZoKi met siblings
geïdentificeerd (figuur 6). In afwyking van het patrilineaat geeft
echter figuur 7 een sibling-identifikatie te zien van aen VaMoBrZoKi-
VaVaZuZoKi verhouding, Baham en Tjawitï zyn de Ou Br van alle
kinderen van Kwaké. In de tracering speelt dus blijkbaar de sibling-
verhonding tussen Haf as en Kwaké de voornaamste rol.

Het is m\j gedurende het genealogische onderzoek gebleken, dat
een dergelijke klassifikatie geen uitzondering is, maar op een i-egel

J) Mürdock omjei'sclieidt tussen primaire verwanten (bijv. Mo), secundaire
verwanten (byv. VaMo, MoBr), tertiaire v<jïwwite!i (bijv. VSMQZU} MoBrDo)
en verre verwanten, waarbij de tracering over nog meer sohake!verwanten ver*
loopt. (Social struciwre, 1949, pp. M/b). Ik T&lg iü deze studie Mürdock's.
on derschej & i ngen.
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berust. Onverschillig of men te doen beeft met VaMoBrZoKi,
VaVaZuZoKi of VaMoZuZoKi, de siblhig-identifikatie herhaalt
zich steeds weer. Dit hangt samen met de identifikatie van
VaMoBrZo, VaMoZaZo en VaVaZiLZo met Va, of juister: met
VaOuBr of VaJoBr.

De betrokken siblin^identifikaties worden böheerst door de

Kèbfré Tautóïiom
1
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sell ak elver wan ten in ouders' generatie. Veire verwanten
eeren elkaar als siblings wanneer deze schakclvcnvfinten mannen
Kyn. De inheemse wyze VÜJI tracert^i bevestigt, dit ook. Mm zet̂ t
niet: ,}Een VaMoZuZoKi^ enz. beschouw ik alia een sibling", maar:
„Hjj of zij is m^n oudere of jongere broer of zuster omdat zijn
of naar Va een ÜuBr of JoBr is van mijn Va.?> Het is hierbij
verder onver-sehillïg of deze sc-haltelverwiLiittm elkaar met sibling-
termen, af met wagéju- of têia, a-anduiden.

Wanneer by verre traceringen de schakel verwan ten in ouders'
generatie vrouwen zijn, klnssificeren hun direkte afstammelingen



elkaar als wayéja, ongeacht liet karakter van cte bifurkatie in de
hogere generaties. Zo zjjn niet alleen do matrilineale MoZuKij
MoMoZuDoKi, enz,, maar ook MoVaZuDoKi en wederkerig MoMo-
BrDoICi wtigêja (figuur 8) en de gegevens wgzen er np; dat dit
ook geldt voor MoVaBrDolvi. Ook hier doet het er niet toe. welke
he. trekkingen de schakelv er wanten onderling onderhouden.

Figuur 8 Figuur 9 j
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des vinden in verre traceringen plaats wanüeer dé
twee schakelverwantön in ouders' generatie van vcrschüloinie sekse
atjn. Figuur 9 illustreert de VailoZuDöZo-MoMoZuZoZo ver-
fa oudiiig tussen de Mukrara W-eiian en. ITasa. T>e overige téta-
khissifikaties zyn niet alle uit het genealogisch onderzoek bekend,
maar alles wy,st er op, dat ook MoMoBrZoKI, MoVaBrZoKit enz.
als iêta worden heseliouwd. Een manlijke zydellngse schakel verwant
in ouders' generatie noemt men dan bülma en een vrouwelgke
flehakclverw&nt datamahêUi oi' mwiiteiti, al naar gelang de geboorte-
volgoi"de ten opzichte van vader.

T>c sekse en het verschil in. sekse tussen de schakelvervvanten m
ouders' generatie bepalen ook de klassifikaties van traditionele
verwanten. Er doen zich hierbij twee mogelijkheden voor: de klassi-
fikaties srijn Kulver traditioneel bepaaLd. of zij zijn liet gevolg van
geringe genealogische kennis, b\] de Samamkena en Mukrara geen



49

ongewoon verschijnsel. Maar altijd klassif ieeert mea naar de sc-haköl-
vet-wanten in ouders' generatie. Etm traditionele sibling, of £oals
men in het plaatselyke Maleis zegt, een k a k a k f a m i l i e of
a d i k f a m i l i e , ia iemand wiens Va men als sibling van de
eigen Va beschouwt. Een traditionele tétu is iemand wiens Va
een traditionele broer is van Mo of wiens Mo een traditionele
zuster is van Va. De Mo van een traditionele wagé ja- is de tra-
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öle zuster van iemand's eigen Mo. De figuren 10 en 11 illu-
streren enige van dergelijke klassifikatius. Dat vrij hier niet te doen
hebben met willekeur, veroorzaakt door gebrekkige tracering, l)l;jkt
uit de overeenkomstige eiï op dezelfde gedachtegang berustende
klassLfikaties van traceerbare verwanten. Een konsekwentie hiervjin
is dat traceringen als regel niet boven tertiaire relaties uitgaan.

De terminologische fcomplikaties tussen generatiegenoten zgn niet
te danken aan et>n veelvoud van termen, nm-af aan de vooral op de
schakel verwanten in ouders' generatie gerichte invloed van de
beginselen van züdetingse verwantschap on hifurkatie. Er dient
echter op gewezon te worden, dat ook wat <ïe klassifikaties van
verre verwanten betreft de sibling-tcrmen een ruimere betekenis
hebben dan de termen, téta en watjéja- een faktor die het genea-
logisch onderzoek zeer heeft bemoeilykt. Zo zyn my alle in het
voorgaande vermelde iêta- en w^fij^-klajwifikatie.s tevens als sibling-
klassifikatios bekend. Belialve het verwisselen van deze spe dale
termen met sibling-termen, komt liet ook liy verre klassiJiikaties
voor dat men kombinatics van de speciale termen en de

') StippeimiioiL wijzen traditionele ot niet-traeeerbaro verhomüingert

4
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termen maakt om daamnpde de geboortevolgorde tot uitdrukking te
brengen. De Hw/éjVverhouding tussen de Sam arokf trui Sesy.B «n
zij?] vrouw Rumbawé (figuur S) werd b\)v. als volgt getraceerd:
„S e s h n K u m b a w é p u a j a uwgéja-aka, a e b a b S e s a n
p u n j a m a m a k u k a k , K u m b a w é p u n j a m a m a su-
d a r a " 1 ) .

BETEKENIS DER INDIVIDUELE TRACERINGEN

Een koiiiplicerendc ïaktor kt de verwantsehapsterminologic is dat
ds individuele traceringen, die vooral ten aanzien van de 'betrek-
kingen tussen tertiaire en verre verwanten zeer ingewikkeld zijn,
de terminologische verhoudingen \mzonder sterk beïnvloeden.

Eén geval van ingewikkelde individuele verhoudingen .hebben ŵ j
reeds ontmoet, nl. het geval van die ver Kou ding tussen Marné" eti
MÖ«fts (figuur 5). Er waren daarbij twee potentiële verwants<;hapM-
betrekkingen in het spel, t. w, een ValloBrÜoZo-VaVtiZuZoZo ver-
houding (getraceerd over K£bïré en Inemaré) en ma MoBr-ZitZo
verhouding (over Tjóremé). In figuur 12 kunnen de Samarokena

'} Zo traceert men alle ttTtiaiïo en
bg het onderzoek naai iiö

Ik he-b hiervan gum tuk
tussen traditionele

verwanten. DG MaJeise term. a n d a r a lieeft bij do SamarokcTia on MukraTA
dffielfdtï betokeiiis als de Mtcemae temi ugia en kan. öus -zowel JoBr als JoZu
"betekenen.
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Sesan en Rubèn geklassificeerd worden als MoOuBrZo-VaJoZuZo
(over Kwaké en Jejejé), VaJoBrZo-VaOuBrZo (over Berof en
Kwaké) en als VaOuBrZo-VaJoBrZo (over Kwaké en Sabeti). In
figuur 13 staan Kwis en Awir tot elkaar in een MoMoZuZo-
MoZuPoZo verhouding (over Kumbawé en Énumé; de geboorte-
volgorde is my onbekend), een VaJoZuZo-MoOuBrZo verhouding
(over Eabétor en Fïnijé), een VaVaJoBrZo-VaOuBrZoZo verhou-
ding (over Tïsau en Kwaké), een MoJoBr-OuZuZo verhouding (over
NAkówatï) en een MoMoOuBrDoZo-MoVaJoZuDoZo verhouding
(over Hawerï en Krtmbawé).

De ingewikkeldheid der betrekkingen in deze drie gevallen komt
vooral hierin tot uiting, dat alle genoemde traceringen op een of
andere manier funktionele betekenis hebben, maar dat in ieder van
deze gevallen voor de terminologische klassifikatie als het ware een
keuze uit de traceringen werd gedaan en één van deze de andere
overheerst. Het bleek <tat in het geval van de verhouding tussen
Marné en Mósès (figuur 5) de babsia-anata verhouding beslissend
was, omdat de tracering over Tjóremé de meest direkte en aktuele
is. Het is een belangrijk gegeven dat de oorspronkelijke sibling-
verhouding tussen de twee betrokken verwanten gehandhaafd zou
zijn geweest indien We jas met een andere vrouw dan Tjóremé was
getrouwd.

Sesan en Rubèn (figuur 12) noemen elkaar têta wegens de tra*
eering over Jejejé en Kwaké. Deze tracering is weliswaar traditio-
neel, maar naar het schijnt belangrijker dan -die over Beröf en
Kwaké of over Kwaké en Sabetï. De Beröf-Kwaké tracering was
belangrijk voor de verhouding tussen Berof en Sesan, een musiieia-
ahéna verhouding, en de Kwaké-Sabetf tracering bepaalde de data-
nara-ahéna verhouding tussen Sabetï en Sesan. Nu is het wel zo,
dat Sesan en Bubên elkaar ook als siblings beschouwen, maar dit
staat in. verband met het leeftijdsverschil tussen Kwaké en Jejejé.
Sesan wordt beschouwd als de OuBr van Rubèn. De Kwakê-Sabeti
verhouding kunnen witf hierby verder buiten beschouwing laten,
want ook Laraj is vanwege de tracering over Jejejé de téta
van Sesan.

Kwis en Awïr (figuur 13) noemen elkaar akêna* en odfoïa.
Hiervoor geeft de tracering over Énumé en Kumbawé de door-
slag. Ook de traoering over Nakówatf zou tot dit resultaat geleid
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hebben, maar hierov&r rept men veixler niet. Awir noemt Nakówatï
wel o-ja, maar z\] is niet zijn werkelijke Ma De Nèkówati-tracering
is alleen belangrijk voor de hab$ia-ènata verhouding tussen Nakówati's
broers en haar eigen kinderen. Eenzelfde verhouding bestaat er
tussen Mónïsé's broers> die blijkens figuur 13 dezelfde z\}n als
N&kówatf's broers, en haar kind. Van de andere genoemde tra-
ceringen is die over Fïnïjé en Kabét&r belangrijk voor <le téta-
verhouding tussen Sajé en Auriadjo enerzijds en alle kinderen van
Ka'bétör anderz^ds. Tenslotte is er de tracering over Hawerï en
de oude Kumbawé, waardoor Kawïnejé's en Kwajtï's kinderen
enerzijds en Sawérïa's en Tétérisia's kinderen anderzijds wdgeja
van elkaar zijn.

Dergelijke ingewikkelde traceringen zjjn volstrekt geen uitzonde-
ring en wg kunnen uit de voorbeelden twee konklusies trekken.
In de eerste plaats voigt men bü de keuze van de tracering voov
de terminologische klassiükaties niet een bepaalde hjn. Er zyn
patrilineale en matrilineale, maar ook niet-unilineale, willekeurige
elementen. Het blijkt in de tweede plaats dat men een voor-
keur heeft, voor traceerbare relaties die in de biologische gezma-
kern hun oorsprong hebben of de gesinskern het dichtst be-
naderen. Groepsfaktoren spelen slechts een rol wanneer het gaat
om zeer verre en volkomen traditionele betrekkingen, zoals btjv.
in de kollektieve aka-ugia verhouding tussen de Samarokena en
de Saberi van het tegenwoordige kustdorp Aruswar, Ook binnen
de samenleving spreekt men wel eens over kollektieve terminolo-
gische betrekkingen. Zo beschouwt men vanuit een groepsoogpunt
het Mitkrara-gesïacht van Baham als aha van het Samarokena-
geslacht van Kwafcé (III, 1), Kwaké's gesla-eht is in de gemeen-
schap van de Samarokena in een traditionele patrilineale gedachte-
gang de tigia- van Kabétör's geslacht (III, 2, L), omdat Tisau als
de OuBr van KwAké wordt beschouwd.

De betrekkingen tussen de leden van deze geslachten zjjn verder
echter sterk gedifferentieerd ten gevolge van het grote aantal bio-
logische gezinskernen, Slechts Kabétór en Marné worden door
Kwïs en zyn siblings OuBr genoemd. Er bestaat verder echter een
MoBr-ZuKi verhouding tussen de zoons van Kwaké's vrouw Énumé*
en de kinderen van Kabétors vrouwen Sawéna en Tétérïsia wegens
de sibling-verhouding tussen de genoemde vrouwen; een
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verhouding" tussen alle zoons van Kw&ké en de kinderen van
Kabétör's en Marné's vrouwen Nakówatï, Plena en Mónfsé, omdat
deze vrouwen kinderen van Kwaké zijn; een ivègéja'verhouding
tussen <3e kinderen van Kwaké's vrouwen Kawïnejé en Kwajtï <m
de kinderen van Kabétör?s vrouwen Sawérïa en Tétérïsïa wegens
de sibling-verhouding tussen deze vrouwen; een têta-verhouding
tussen de kinderen van K wake's vrouw Finïjé en alle kinderen van
Kabétör en Marné, omdat Fïnïjé een traditionele OuZu van deze
mannen is.

Deze kompükaties treden aan de dag in de relaties tussen alle
verwantschapsgroepen, zowel bjj de Samarokena als de Mukrara.
Het terminologische 'beeld is groepsgewijs niet homogeen, hetgeen
des te meer opvalt wanneer men de situatie nog eens voor één
persoon nagaat. Van Mèrïk's sibling-groep zyn Bafcijé, Éti, Turasa,
Mèrïk, Kumbawé en Awïr Sesan's wagéja, H|j is echter babtia
van de andere siblings van Mèrïk. De eerstgenoemden zjjn Sesan's
generatiegenoten, maar voor de laatstgenoemden behoort hg tot
ouders' generatie-

Door al deze factoren is het onmogelijk de terminologische klassi-
fikaties uit de verwantengroepen te beredeneren. Het beeld van
de verwantschapsterminologie wordt door individuele tracering
beheerst.

AANVBRW1ANTSCHAPSTERMINOL0OIE

De eigenlijke aanverwantschapstermen van de Samarokena, en
Mukrara

Ego's generatie:
isia
akêna
hdbatd
nabuHna
értkia
aniésia
umèna
èhiwa
mesenisia
énttbia

echtgenote
echtgenoot
OuZuMa
JoZuMa
OuBrVr
JoBrVr
VrOuBr
VrJoBr
VrOuZu
VrJoZu

(m. en v. s.)
\ ) j >> >t t l )

( l l l l)
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mameka
póréta
burenemisia
Uesia

Ouders' generatie:

éribóra
tatebijé, nèhan
ésiwa
ïteta
sóhasóha, daiiwia

Kind's generatie:

anésia
naburisia

MaOuBr, MaOuZu
MaJoBr
MaJoZu
BrVrSibl, ZuMaSibl

MaMo, MaMoBr
MaVa, MaVaBr
VrMo, VrMoZu
VrVa, VrVaBrf VrVaZn
VrMoBr

ZoVr, ZuZoVr
DoMa, ZuDoMa

(m. en

i*t »
( t >

v. s.)

» »)

In de aanverwantschapsterminologie spelen ook enige verwant-
schapstermen een rol. Zo identificeert men VaZuMa met Va en
MoBrVr met Mo. Er ẑ jn aanw^ingen dat VaBrVr met VaZu en
VrMoBr met MoMoBr worden geïdentificeerd. Verder worden de
termen data en aja ook wel gebruikt ter aanduiding en aanroeping
van OuZuMa en OuBrVr, voor wie ook speciale aanverwantschaps-
termen bestaan. Vooral de aanverwantschapsterm êrihia (OitBrVr)
is niet populair: men zegt dan het liefst a$a.

Ook over het linguïstische aspekt van de aanverwantschapstermen
kan ik niet veel mededelen. Er kan slechts vermeld worden dat
isia en akêna de algemene betekenis hebben van „vrouw" en
„ma-n".

Er schuilen verder in ons overzicht onvolkomenheden. De termen
worden in de praktgk niet alle gebruikt en verschillende termen
leerde ik niet uit genealogisch onderzoek maar door abstrakte onder-
vraging kennen. Onzeker zrjn met name nog de terminologische
posities van VrVaZu, ZuZoVr en ZuDoMa. Voor de twee laatst-
genoemde aanverwanten heb ik ook de verwantschapsterm makanena
horen gebruiken. De meest gebruikte termen 2̂ jn die voor generatie-
genoten en de minst gebruikte die voor tertiaire aanverwanten van
andere generaties. Zo ver ik weet, bestaan er geen aanverwant-
schapstermen voor leden van grootoxiders' en kleinkind's generatie.



T)e verhouding met deze verwanten wordt terminologisch door de
bestaande verwantschapsverhoudingen bepaald.

Het aantal eigenlijke aanverwantechapsterrnen is overigens be-
trekkelyk groot en de aanverwantschapsterminologie van de gene-
raties van Ego, grootouders en kinderen is opmerkelijk zelfstandig.
De termen worden zowel in de aanduiding als in de aanspraak veel
gebruikt, hetgeen grotendeels het gevolg is van de vele op aan-
verwantschap betrekking hebbende naamtaboes. De enige uitzonde-
ring hierop is de verhouding tussen echtgenoten. Man en vrouw
mogen elkaar btj de naam noemen. Soms bezigt men daarbij een
samenstelling van naam en aanverwantschapstemi in een vertrouwe-
lijke betekenis. Zo roept bjjv. de Samarokena Mèrik zjjn vrouw
Hètèmé aan met de uitdrukking Uètèmisia.

DE KLASSIFÏKATIEBEGINSELBN

Het is begrijpelijk dat de invloed van spreker's sekse betrekkelijk
groot isj omdat de allermeeste termen via een echtpartner worden
getraceerd. Ook de sekse van de aangeduide of aangesprokene
heeft sterke invloed. Er zjjn slechts drie termen waarbij deze faktor
zonder betekenis is, nl. mameba (MaOuBr, MaOuZvi), éribóra
(MaMo, MaMoEr) en Uesia (BrVrSibl, ZuMaSibl).

De termen zjjn voorts te onderscheiden in kollektief gebruikte en
individueel gebruikte benamingen. Kollektief zijn de termen die via
een eehtpartner, en individueel ẑ jn zjf die via. een verwant worden ge-
traceerd. Dit is wel vermeldenswaard aangezien er een speciale term
bestaat voor BrVrSibl en ZnMaSiblT nl, Uesia, Deze term past men
alleen toe wanneer met de betrokkenen een hu wel ij ksbe trekking kan
worden aangegaan, 2ijn er eehter traceerbare verwantschapsrelaties
in het spel, dan bepalen die de klassif ikatie. Dit is nl. zeer goed moge-
lijk. T)p Samarokena Kwïs noemt bijv. Kumbawé., de vrouw van zyn
broer Sesan, anêsia (figuur 13). Ĥ f noemt echter haar siblings niet
\te$iaf omdat velen hunner kinderen zqn van z^n zusters N&kówètïj
Piané, en Mónisé en hg dus hun MoBr is. Wij hebben trouwens
gezien, dat h\j ook tot de kinderen van Tétérïsïa en Sawéria, waar-
toe Kumbawé behoort, in een MoBr-ZuKi verhoiiding staat.

Met uitzondering van de termen voor echtgenoten zijn alle aan-
verwantschapstermen klassificerend. Zo zyn, om enkele voorbeelden
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te geven, in beginsel alle al of niet klassifieerende moeders van
iemand's echtgenote ésitva en al haar (klassifieerende) JoBr èhiwa.
Zelfs termen als hubètd (OuZuMa) en naburisiq, (JoZuMa) zyn
klassificerend, omdat men deze termen ook gebruikt voor de echt-
genoten van traceerbare CrCo. üit een algemeen etnologisch oog-
punt is dit een zeer biezondere klassifikatie.

Het is overigens opvallend dat liet aantal differentiaties met
betrekking tot Ego's generatie in de aanverwantschapsterminologie
groter is dan in de verwantschapsterminologie. Dit wordt mede ge-
aksentueerd door de grote funktionele betekenis van de aanverwant-
schapstermen. Dikwijls gebruikte termen als èhiwa, umèna, habata
en naburisia worden niet met elkaar verwisseld.

De termen etnésta (JoBrVr, ZoVr) en naburisia < JoZuMa, DoMa)
doorbreken het generatiebeginsel, doordat hierbij tracering over een
JoSibl ee» identifikatie in kind's generatie met zich mede brengt.
Ook het omgekeerde komt voor, al zyn daarbij verwantentermen in
het spel. Er is een duidelijke voorkeur voor identifikatie van
OuJZuMa en OuBrVr met Va en Mo, en er zijn mij enkele gevallen
bekend van identifikatie van VrMoBr met MoMoBr.

Het is vooral aan het leeftijdsverschil te danken dat de aanver-
wantschapski a ssifikaties in Eigo's generatie zo gedifferentieerd zijn.
In tegenstelling: tot de verwantschapsterminologie is deze invloed
niet merkbaar in ouders' generatie,

KOMPLIKATIES IN AANVERWAKTSCHAPSTERMINOLOGIE

Ook by de aanverwantschapsterminologie doen zich komplikaties
voor ten gevolge van meervoudigheid van tracering der individuele
relaties. Een voorbeeld hiervan is de verhouding tussen Sesan en
Mèrïk (figuur 14) t die Tnet een JoZu van elkaar getrouwd zijn en
ten opzichte van elkaar daarom de posities innemen van zowel
VrOuBr als JoZuMa. Nu is de situatie zo, dat Sesan Mèrik
naburisia noemt en omgekeerd Mèrïk Sesan umèna. Hierin mani-
festeert zich in de eerste plaats het leeftijdsverschil, want in traceer-
bare afstamming is de lijn van Sesan de oudste en die van Mèrïk
de jongste. Verder is het huwelijk van Mèrik en Hètèmé het eerst
gesloten. Het blijkt dus wel uit dit voorbeeld dat men in dergelyke
gevallen met vele faktoren rekening dient te hou-den.



Het klassificereü van een ZuM.a, of BrYr is ook afhankelijk van
de aard van de verhouding met de schakel verwant en van indivi-
duele faktoren die de aanverwaritschapsverliouding beïnvloeden.
Het komt voor dat men e«n persoon, die men klassii'i eerend als een
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Figuur 14

A
Kabétyr

A
Sesan

O
Hètèmé

A
Mèrïk

naburisia

O
Kumbawé

aanverwant KOU kunnfïii bescliouwen, als een verwant aanduidt en
aanspreekt Soms gebeurt dit omdat cte sibling-verhouding met de
schakel verwant ver on onbelangrijk is, soms omdat de aanverwant
oneervolle daden heeft verricht en men hem of haar niet meer als
aanverwant ivil erkennen. Zo bestaat er een aanverwantschaps-
vcrhoudïng tussen de Mnkrara Hasa en de Samaxokena Sim, omdat
Sïm met een (traditionele) zuster van Hasa is getrouwd (figuur 15).
Tussen Sun en Hasa bestaat eel]ter ook een traceerbare vmgéja-
ver-hnuding. Maar z\\ beschouwden elk nar als zwagers op grond
van de traditionele verwantiSehaps verhouding tussen Hasa en
Siwisïjé, Sïm's vrouw, omdat Sïwisfjé evenals Hasa van Mukrara-
afkomst is en Sïm haar als echtgenote .heoft medegevoerd naar
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de Samarokena. Terwgl Sim met haar getrouwd was, heeft hij zich
echter schuküg gemaakt aan ongeoorloofde en enkele Tnalen zelfs
incestueuze en overspelige relaties met zowel Samarokena- als
M-nkrara-vrouwen, waarmede hjj zieb de woede van de Mukrara,

Figuur 15

Wïnihóiié Hèhènèwi

Kulawé Sawerom

Kwifié

Saw ïs

A
Hasa

Kwaké Kawïncjé

A
Bafiam

A

O
Sïwisïjü

en daaronder Hana, op de h.ils heeft gehaald. Hasa noemt, hem
thans niet meer zwager, apreekt hem aan bij de naam en handhaaft
de verwantMihappeUike klassififcatie.
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GEGEVENS VAN STRUKTUTIELE BETEKENIS

(Aan-)verwantschapsterminologieën lenen er zich wegens hun
aard biezonder toe, naar hun funktionele betekenis voor het ver-
wantschap s- en huwelijksleven te worden beoordeeld. Als resumé
van liet voorgaande wil ik dit ook doen met de terminologie van
de Samarokena en Mukrara en daarby maak ik onderscheid tussen
de terminologische klassifikaties van primaire, secundaire en ter-
tiaire verwanten en die van verre verwanten.

Het blijkt ui. dat unilineale elementen zich voornamelijk tot de
eerstgenoemde kategorie van klassifikaties beperken. De minst ge-
kompliceerde hiervan is de identifikatie van siblings met YaBrKi.
Een minder duidelyke aanwijzing leveren de klassifikaties van de
sibling-groep van Va en die van Mo. De differentiaties die in deze
groepen bestaan, doorbreken het unilineale beginsel echter niet,
omdat ze uitsluitend te danken zijn aam de doorwerking van het
voor de (aan-)verwanteehapsterminologie der Samarokena en Mukra-
ra in alle opzichten zeer belangrijke leeftijdsverschil. Het is boven-
dien gebleken, dat óe termen data (Va) en aja (Mo) in een alge-
mene betekenis ook worden gebruikt voor VaBr en MoZu} terwijl
er verder een gedeeltelijke, betekenisvolle fonetische overeenkomst
bestaat tussen de termen voor Va, VaOuBr en VaJoBr.

Hoewel hun funktionele betekenis uiteraard niet uit de verwant-
schapsterminologie valt af te leiden, doorbreken ook de terminolo-
gische associatie van VaOuZti en VaJoZu met Va en de speciale
klassifikatie van MoBr — aangenomen dat de term. voor MoBr
morfologisch geen verband houdt met de termen voor Mo, MoOuZu
en MoJo-Zu, een veronderstelling waarvoor nog geen linguïstische
bevestiging -bestaat — op zichzelf het unilineale beginsel niet. He';
valt overigens op dat er ook een speciale term bestaat voor MoMoBr,
waarin wjj een matrilineale aanwijzing zouden kunnen zien.

Het is een terminologische puzzle waarom de Samarokena en
Mukrara MoZuKi onderscheiden van alle overige generatiegenoten.
Wat de betekenis hiervan verder ook zal blijken te zyn, het is
duidelgk dat ook dit verschijnsel op een matrilineale factor wjjst.

Een algemene unilineale aanwijzing, maar ook een aanwijzing
van een bepaalde huwelftksstruktuur, is de speciale identifikatie
van de tertiaire MoBrKi en VaZuKi. Zjj wijst op een symmetrische
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ruilstruktuur, waarbg twee mannen met eikaars zusters trouwen.
Voorzover dit hierop betrekking kan hebben, is het vermeldens-
waard dat het zelfstandige en gekompliceerde karakter van de
aanverwantschapsterminologie geen aanwijzing is dat foet huwelijk
door verwantschap wordt bepaald.

Beoordeeld naar de speciale identifikatie van MoBrKi en VaZuKi,
beantwoordt de CrCo4erminoIogie van de Samarokena en Mufcrara
aan het z.g. „Iroquois"-type. De identifikatie verliest echter ge-
deeltelijk haar waarde door de verruimde betekenis der sibling-
termen, waardoor aan de betrokken terminologie ook een element
van het z.g. „Hawaiian"-type niet niet vreemd is1),

Dje identifikatie van MoBrKi en VaZuKi strookt als aanwijzmg
van een bepaalde huwelgksstruktuur niet met de vereenzelviging
volgens het generatiebeginseï van de echtgenoten van CrCo met die
van siblings, en met de identifikatie van MoBrVr met Mo en
VaZuMa met Va. In een huweljjksstruktuur, symmetrisch in de-
zelfde generatie, zou men immers de identifikatie mogen verwachten
van MoBrVr niet VaZu en. van VaZuMa met MoBr, Deze afwijking
hierop is zo opvallend omdat direkte huwelijksruil bg -de Samaro-
kena de regel is en in verband daarmede in werkelijkheid MoBrVr
en VaZuMa inderdaad dikwijls met VaZu en MoBr samenvallen.
Wjj hebben hier dus te maken met een duidelijk generatieversch jjnsel.

Vanwege de geringe invloed van de beginselen van zijdelingse
verwantschap en bifurkatie op de generaties van grootouders, kin-
deren en kleinkinderen, kunnen er uit de terminologie van deze
generaties geen umïmeale elementen worden afgeleid. In bet
biezonder de terminologie van kind's generatie wordt geheel door
het 'bilateraat beheerst. In grootouders' generatie vereenzelvigt men
weliswaar VaVa met VaVaBr, maar naar het generatiebeginsel ook
met VaMoBr. En met tótófasia identificeert men MoVa met MoMo,
MoMoZu en VaVaZu.

') Uitgaande van de termen, door manlijke sprekers voor vrouwelijke ver-
wanten gebruikt, <tefinieert Muidoek het „IroquLois"-type als volgt: „FaSiDa and
MoBrDa called by the same terms hut teïininologically differentiated from
parallel coDsiiis as well as from sisters; parallel cousins commonly but not
always classified with sisters." En het „Hawaiian"-type: „fill cross and parallel
cousin5 called by the same terms as those used for sisters." (Social structure,
1949, p. 223).
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g de klassifikaties van verre verwanten is in het geheel geen
sprake meer van unilineale trekken. "Wat de Va-klassifikaties be-
treft, identificeert men Va niet alleen met VaVaBrZo en VaMo-
ZuZo, maar ook met VaMoBrZo en VaVaZuZo. In een unilateraal
en een dubbel-unilateraal systeem zou de identifikatie van de twee
laatstgenoemden op zichzelf niets biezonders zgn, maar hun identi-
fikatie met Va is vanuit deze systemen onverklaarbaar, omdat ZQ
daarin van Va worden onderscheiden en als MoBr of met een
speciale term worden geklassificeerd.

Hetzelfde verschijnsel doet zich voor bij de Mo-klassifikaties van
verre verwanten. Het gaat hierbij echter niet om een generatie-
verschijnsel, omdat er ook MoBr- en VaZu-klassifikaties van verre
verwanten bestaan. Deze klassifikatks zijn afhankelijk van de sekse
en het verschil in sekse van de aangeduide verwant en de schakel-
verwant in ouders' generatie.

Dezelfde moeilijkheden ontmoeten wjj in de klassifikaties van
verre generatiegenoten, waarbjj het opvalt dat byv. VaMoBrZoKi
en VaVaZuZoKi als siblings worden beschouwd, MoMoBrDoKi en
MoVaZuDoKi speciaal met MoZuKi worden geïdentificeerd en
MoMoBrZoKi met CrCo. Enerzijds mag men hierbij niet van bi-
laterale aanwijzingen spreken omdat de téta- en tvègéjoAdassüi'
katies zich handhaven en anderzyds doorbreken de klassifikaties
toch het miilmeale beginsel. Vanuit unilaterale en dubbel-miilaterale
systemen bezien, is het onbegrijpelijk waarom VaMoBrZoKi als
sibling en niet als VaZuKi en/of MoBrKi of speciaal zijn geklassi-
ficeerd, terwijl omgekeerd in eenvoudige dualistische of dub'bel-
dualistische systemen VaMoBrDoKi geen CrCo maar siblings zijn.

De verklaring der genoemde verschgnselen dienen wy in een
andere sfeer te zoeken. Wy hebben gezien dat de sekse en het
verschil in sekse der scbakelverwanten in ouders' generatie de
klassifikaties van verre verwanten bepalen. De invloed van dit
klassifikatieversch^jitóel beschouw ik er als een aanwijzing van dat de
sibling-groep een eenheid van grote betekenis vormt en dat daar
een geprononceerd verschil in sociale status tussen de seksen mee
gepaard gaat Hierdoor is het mogelijk dat VaZu en MoBr ener-
zyds typische vertegenwoordigers zftn van de sibling-groepen van
Va en van Mo en anderzijds in deze groepen toch een bizondere
positie innemen. Deze aanwijzing wordt ongetwijfeld door de in.
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het voorgaande beschreven inheemse wijze van traceren Bevestigd,
Het lijkt verder waarsehgnlgk, dat de genoemde biezon derheid

van de klassifikaties van verre verwanten mede samenhangen met
de geringe bereidheid om ver te traceren en met de voorkeur voor
voor tracering vanuit de biologische gezinskern,

VERGELIJKINGEN IN HET WESTELIJKE BINNENLAND

De verwantschaps- en aanverwantschapsterminologie vertoont in
het westelijke binnenland wel enige variaties, maar legt fundamen-
teel toch een grote eenvormigheid aan de dag.

De Kwerba hebben ongeveer dezelfde terminologie als de Samaro-
kena en Mukrara. De bezittelijke verbuiging, ook hier met voor-
voegsels uitgedrukt, speelt eehter zowel in de aanduidings- als de
aanspraakterminologie van de Kwerba een grotere rol. Dit is b̂ i
andere terminologieën in het westelijke binnenland niet het geval.

Bjj sommige Saberi-groepen heb ik een identifikatie gevonden
van VaJoZu met VaJoBr (wénu), maar andere groepen, met name
de Mararena en Nambairo, noemen VaJoBr wêtvn en VaJoZu
anónó. De Saberi hebben ook een speciale aanverwantschapsterm
voor CrCoVr, nl, anópéjwl. Bij alle Saberi-groepen zjjn verder de
differentiaties van de terminologie van grootouders' generatie enigs-
zins anders en worden VaVa en MoVa geïdentificeerd met de term
èsrdri.

MoZuKi en CrCo worden door de Saberi onderscheiden met
gómenè en anéjwï en door de Kwerba met komen en téjtsj. Deze
Kwerba-termen komen ten westen van de Apauwar in nagenoeg
dezelfde vorm voor bij de Sassawa en Airoran.

De Kaowerawédj van de Mamberamo schijnen een (aan-)verwant-
schapsterminologie te bezigen die in sommige opzichten toch wel
meer afwijkt van de terminologie der Samarokena en Mukrara, dan
de terminologieën van de andere gemeensGhappen, die ik persoon-
lijk bezocht heb. Zq is daarom een korte afzonderlijke bespreking
waard.

Volgens de gegevens van Van Eechoud1), die de Kaowerawédj

') J . P, K, van Eechoud, Verslag van de exploratie naar Centraal Nieuw
2de boeb, pp. 53—55.
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langdurig heeft bezocht, he'bben deze ook termen voor de generaties
van overgrootouders en achterkleinkinderen. Deze terminologie
wordt geheel beheerst door het generatieprincipe. Ook grootouders
worden naar hun generatie geklassifieeerd, maar er zjjn daarbij aparte
termen voor mannen en vrouwen. In verdere af^king van de
terminologie der Samarokena en Mukrara bestaan er voor ouders'
generatie aparte identifikaties van Va en VaJoBr (ntata), van Mo
en VaJoZu (maja) t van VaOuBr, MoOuBr, MoOuZu en VaOuZu
(wiamak) en aparte termen voor MoJoZu (énak) en MoJoBr
(pabietj). De speciale klassifikatie van MoJoBr is echter betrekke-
lijk, aangezien volgens Van Eechouct pabietj ook voor de aandui-
ding van Va kan worden gebruikt-

Een belangrijke afwijking van de terminologie der Samarokena
en Mukrara doet zich voor by die van generatiegenoten. Men iden-
tificeert alle personen van Ego's generatie volgens Van Eechoud
met siblings, d.w,z. met OuBr (akem), JoBr en JoZu (natjied),
of met OuZu (awajem). Deze klassifikaties wijken op zichzelf niet
af van die van de Samarokena en Mukrara,

Kind's generatie onderscheidt zich by de Kaowerawédj niet door
een generatie-terminologiej maar door aparte identifikaties van
JoBrKi en JoZuKi (makanan), van Zo, OuBrZo en OuZuZo
(enenamoer) en van Do, OuBrDo en OuZuDo (eiuajetj). Het is
verder opvallend dat de term makanan het generatiebeginsel door-
breekt, doordat men hiermede tevens alle kleinkinderen aanduidt.

Ook de aanverw&ntschapsterminologie wijkt in enkele opzichten
van die der Samarokena en Mukrara af. In ouders7 generatie
bestaan er identifikaties. van VrVa met Ma Va (menam) en van
VrMo met MaMo (ékwok). In Ego's generatie klassificeert men
OuBrVr, VrOuBr en VrOuZu apart (erietj, êsakai, monies), maar
identificeert men Ma JoBr met MaJoZu (poliedjem), MaOuBr met
MaOuZu en JoBrVr (oewanarie), VrJoBr met VrJoZu (esao), en
tenslotte OuZuMa met JoZuMa (oemetj). Hierby valt nog verder
op, dat de term oewanaHe ook in een ruimere betekenis schynt te
worden gebruikt. In een toelichting op de termen spreekt Van
Eechoud tenminste over de „ „oewxmajm"-verhouding, die bestaat
tusschen schoonvader en schoondochter, schoonmoeder en schoonzoon,
•broers en de echtgenoten van hun jongere broers."

Van Eeehoud vermeldt geen klassitikaties van verre en traditio-
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nele verwanten, maar het blijkt wel uit zjjn verslag, dat ajj voor-
komen. Evenals b}j de Samarokena en Hukrara schenen voorts ook
bg de Kaowerawédj de verwantsehapsverhoudingen zeer ingewikkeld
te kunnen zijn.

Wanneer men nu de verwantschapsterminologie der Kaowerawédj
vergelekt met die van de gemeenschappen welke ik persoonlek heb
onderzocht en die representatief zijn voor het grootste deel van
het westelijke binnenland, valt het op, dat de Kaowerawédj niet
het „Iroquois^-type van OCo-terminologïe hebben dat voor de
andere terminologieën zo kenmerkend is. Dit is vooral zo merk-
waardig omdat de overeenkomsten tussen de kuituur van de
Kaowerawédj en die der andere westeljjk-binnenlandse gemeen-
schappen van fundamentele aard zyn.

Het is niet geheel uitgesloten dat Van. Eechoud over de CrCo-
terminologie toch onvolledig is ingelicht. Hy vermeldt zelf, dat hy
in zgn verslag enige termen heeft weggelaten, „die naar mijn
meening niet met voldoende zekerheid konden worden vastgesteld.'*
Verder dient er rekening mede gehouden te worden, dat de sibling-
termen overal in het westelijke binnenland een zeer elastisch
karakter hebben. Het is mjjn persoonlijke ervaring, dat dit een
verschijnsel is waarachter de CrCo-termen, die eigenlek een biezon.-
dere betekenis hebben? dikwgls schuil gaan. Ik wil hiermee verder
echter geen afbreuk doen aan de betekenis van Van Eechoud's
materiaal. Hy heeft dit materiaal op genealogische grondslag ver-
zameld: „Aan de hand. van den stamboom werden vele honderden
gevallen gesteld en daaruit werden de betreffende benamingen
afgeleid." Dit waarborgt dus wel een grote mate van betrouw-
baarheid.

Hoe dit verder ook zij, het is wel zeker dat de meeste termino-
logieën van het westelijke binnenland zich kenmerken door een
„Iroquois" CrCo-terminologie. En dit is een belangrijk punt. Er
zyn nl. verschillende terminologische verschijnselen in het weste-
lijke binnenland, die weliswaar van fundamentele betekenis zjjn,
maar die ook in de andere gebieden van bet Sarmisehe voorkomen.
Hiertoe behoren de speciale MoBr-klassifikatie, de grote betekenis
van het leeftödsversehil, de klassifikatie van verre verwanten op
grondslag van de sekse van en het verschil in sekse tussen de
sdiakelverwanten in ouders1 generatie, die zich overal ook uit in

5
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de tracer ings vrij ze, en verder de invloed van individuele tracering
op de klassifikaties, waardoor een. ingewikkelde terminologie is
ontstaan.

Er z\jn echter ook verschillen. Zo bestaat er zowel in het ooste-
]jjke binnenland als langs de oostkust een eenvoudiger en minder
duidelijk van de verwantsehapsterminologie te onderscheiden aan-
verwantschapsterminologie. In deze gebieden wordt voorts de spe-
ciale term voor MoBr wederkerig ook gebruikt voor ZuKi, Dit
verschijnsel ontbreekt in het westelijke binnenland, waar de termino-
logie voor kind's generatie volledig door het generatiebeginsel wordt
beheerst. Hiermede gaat verder gepaard, dat met uitzondering
van de terminologie der Sobei van de dorpen Sarmi, Sawar, Serwar
en Bageiserwar, de CrCo-terminologie overal in het Sarmische
buiten het westelijke binnenland het z,g. „Hawaiian"-type vertoont,
hetgeen betekent, dat alle generatiegenoten als siblings worden ge-
klassifieeerd. Ondanks de mogenjke uitzondering van de Kaowera-
wédj behoort de „Iroquois" CrCo-terminoïogie dus tot de meest
typische verschijnselen van de terminologieën van het westelijke
binnenland.



HOOFDSTUK III

BETEKENIS DER
VERWANTSCHAPSVERHOUDINGEN

VERWANTSCHAPSBESEF

In algemene zin ligt het verwantschapsbesef van de Samarokena
en Mukrara besloten in een eenvoudig handgebaar: het wjjzen
op de navel. Dit betekent oorspronkelijk geljjke afkomst, maar
het symboliseert goede bedoelingen en een vertrouwelijke sfeer
van vriendschap en hulpverlening. Deze vertrouwelijkheid is
ongetwijfeld fundamenteel in het verwantschapsleven der Sama-
rokena en Mukrara, De verwantschap biedt ondanks mogelijke
koiifliktsituaties zekerheid in het leven.

Ideologisch mogen verwanten elkaar niet bestreden en onder-
ling geen tovenarij aanwenden.. De verwantschapssfeer leent zieh
ook niet voor „commerciële" ruilbetrekkingen, maar alleen voor
de gift, waarbij overigens het ruilement niet hoeft te ontbreken.
Het feit dat de werkelijkheid niet altjjd met deze ideologie strookt,
is op zich zelf wel een belangrijk verschijnsel, maar doet aan de
algemene betekenis van de rationalisaties niets af.

Reëel is de verwantschappelijke rechtvaardiging van bezoeken
aan veraf gelegen dorpen. Overal waar verwanten zijn, kan men
komen. Mensen die men niet verwantschappelijk kan thuisbrengen,
zgn vreemdelingen en daarom onbetrouwbaar. Tegenover vreem-
delingen neemt men principieel een antagonistische houding aan.
Hoewel de moderne tjjd hierop thans verzachtend werkt, is het
nog steeds zo, dat binnenlanders, die voor een bezoek aan Sarmi
naar de kust afzakken, slechts in de dorpen waar men verwanten
weet te wonen, zeker zyn van een goede behandeling, onderdak
en voedsel.

Verwantschapstracering draagt bij de Samarokena en Mukrara
geen overwegend unilateraal karakter. Unilaterale traceringen
komen zeker wel voor, maar toch niet meer dan traceringen die
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hiervan zowel langs vaders als langs moeders ljjn afweken. De
Samarokena en Mukrara kunnen bovendien niet geprezen worden
om een fabelachtig geheugen voor ver in het verleden terug-
grijpende traceringen. Genealogische kennis is individueel sterk
verschillend, maar in het algemeen, gaan traceringen niet verder
dan drie generaties terug. Het is mogelijk dat de grote betekenis
van de sekse van en het verschil in sekse tussen de schakel-
verwanten in ouders' generatie b̂ j verwantschapsterminologische
klassifikaties van verre verwanten mede met deze geringe geneigd-
heid om ver te traceren samenhangt.

Desalniettemin heeft verwantschapstracering funktionele be-
tekenis, o. a. bij de beslechting van ruzies en konflikten. Verder
maakte ik enige keren mee dat personen elkaar voor het eerst in
hun leven ontmoetten en daarbjj een verwantschappelijke tracering
plaats vond om een gemoedelijk kontakt te bevorderen. Dit werd
bezegeld met een gesehenkenwisseling.

Het verschil dat er bjj de Samarokena en Mukrara tussen
ideologie en werkelijkheid van het verwantschapsleven bestaat,
laat zich op tweeërlei wgze verklaren. In de eerste plaats be-
vestigen de rationalisaties dat verwantschap zeer grote betekenis
heeft Ook groepsvormen met principieel andere grondslag zijn
uiteindelijk altijd uit verwanten samengesteld. De individu doet
het grootste deel van z^n ervaringen op in een. omgeving van
verwanten.

Maar het onderscheid laat zieh ook verklaren uit het verschil
in gevoelswaarde tussen „werkelijke" en traditionele verwant-
schap. Principieel is het hierbg zo dat de Samarokena en Mukrara
traceerbare verwantschap als werkelijke verwantschap en niet-
traceerbare verwantschap als traditionele verwantschap beschouwen.
Naast duidelijke voorbeelden hiervan, zjjn er ook uitzonderingen,
voornamelijk toe te schreven aan de invloed van de intensiteit
van het kontakt en die van de lokale groepering. Er is bovendien
geen duidelijke grens tussen werkelijke en traditionele verwant-
schap; zjj vloeien in elkaar over. De notie van werkelijke ver-
wantsehap neemt af naarmate de tracering meer generaties dooT-
loopt. Twijfelgevallen, te wijten aan gebrekkige genealogische
kennis, heb ik aangetroffen bq tracering over drie generaties en
in enkele gevallen zelfs over twee generaties. Het komt zelfs
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voor dat tracering van de verhouding niet meer mogelijk is, maar
toch werkelijke verwantschap wordt aangenomen,

Ondanks deze twijfelgevallen is het onderscheid tussen werke-
lijke en traditionele verwantschap zeer belangrijk. De genoemde
rationalisaties komen het meest met de werkelijkheid overeen bjj
traceerbare verwantschap. Antagonistische tendenties, konflikten
van ernstige omvang, tovenarij en ruilhandel doen zich hoofd-
zakelijk voor bjj traditionele betrekkingen.

De traditionele verwantschapsverhouding is echter niet perma-
nent antagonistisch, maar kan ook integrerend werken. Zy is,
zoals wjj nog zullen zien, onmisbaar bjj het aanknopen van huwe-
ljjksbetrekkingen en beheerst verder de vooral religieus en eko-
nomisch zeer belangrijke verwantschappelijke bindingen met
andere groepen.

GEDRAGSNORMEN

Er zjjn bij de Samarokena en Mukrara verschillende verwant-
schaps- en aanverwantschapsverhoudingen die zich door enige
gedragsvariatie onderscheiden. Alvorens tot bespreking hiervan
over te gaan, dien ik er op te wjjzen dat de algemene omgangs-
vormen tussen verwanten tamelijk vrjj zijn en dat de bestaande
gedragsdifferentiaties geen grote tegenstellingen te zien geven en
niet scherp zyn te formuleren in termen van onderdanigheid en
gehoorzaamheid tegenover aanmatiging en weerspannigheid, of
vertrouwelijkheid tegenover stugheid en vermijding, kameraad-
schap en scherts tegenover vijandigheid, enz.1). Er zijn nog
andere redenen waarom wy met dergelijke karakteriseringen
voorzichtig dienen te zijn. In de eerste plaats worden de aanwijs-
bare en struktureel belangrijke differentiaties dikwijls doorbroken
door persoonlijke en toevallige elementen. Zo komt het voor dat
personen, die verwantschappelijk in een Va-Ki verhouding staan,
wegens gering leeftijdsverschil zich als siblings gedragen, of
omgekeerd. In de tweede plaats is het duidelijk merkbaar dat
de bestaande gedragsdifferentiaties grotere betekenis hebben bij

') De betekenis dezer termen ia hier uiteraard vaag. Zy dienen hier slechts
om ïelatietegenstelliogen by de S&ro&rofeena en Mukraia aaut te duiden.
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werkeïjjke verwantschap dan big traditionele verwantschap. Ten-
slotte is er geen verhouding waarin een bepaald ge dra gsversc han-
sel volstrekt overheersend is.

Va-Ki verhouding. Wjj merken deze omstandigheid reeds on-
middellijk by de Va-Ki verhouding. Deze verhouding1 is tot op
zekere hoogte gekenmerkt door de gezagspositie van vader, vooral
gedurende de jeugd van het kind. Het krjjgt bepaalde opdrachten
uit te voeren en er is een tyd dat het moet leren, bepaalde
voedselverboden in acht te nemen. Het is gebleken dat dit niet
allemaal goedschiks gaat en dat er dikwijls dwang nodig is om
het gedrag van het kind in goede banen te leiden. Bg voedsel-
verbodeïi oefent men dwang uit door te dreigen met supranatura-
listische sancties. Is het kind onwillig, hetgeen zich wel uit in
langdurige huilbuien, dan spreekt men het hard toe. Maakt men
zich biezonder kwaad over het gedrag van het kind, dan krijgt
het ook wel eens een paar flinke klappen, maar dit gebeurt niet
vaak. Een snel tot handtastelijkheden overgaande vader is naar
de gedachtegang der Samarokena en Mukrara een slechte opvoeder.

Vaders gezag is echter niet absoluut en de reaktie van het
gemiddelde Samarokena- of Mukrara-kind op een terechtwijzing
van vader is er niet een van angst of van spgt over z£jn onge-
hoorzaamheid, maar van wrok over de geleden vernedering en
de onmacht om eigen wil door te zetten. Huilbuien, zelfs van
zeer kleine kinderen, zijn krampachtig en komen voort uit een
opgekropt gemoed.

Dezelfde verschijnselen gelden ook voor grotere en volwassen
kinderen. Een zekere gehoorzaamheid aan vader is waarneembaar,
maar het is mg opgevallen dat kinderen over het algemeen zeer
vrjj gelaten worden en dat een terechtwijzing als regel een wrok-
stemming opwekt. Men stelt zich hier tegen te weer of doet al&of
men er niets mee te maken heeft.

Vaders gezag is dan ook slechts betrekkelijk. Hy is bovendien
niet alleen een gezagsfiguur, maar tevens een liefderijke verzor-
ger en hij heeft sterk de neiging het kind, vooral wanneer het
klein is, te vertroetelen. Vadertrots is by de Samarokena en
Mukrara zeer ontwikkeld en wanneer het kind groot is geworden,
is de verhouding kameraadschappelgk en vertrouwelijk. De op-
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groeiende dochter hangt meer aan de moeder, maar de zoon trekt
er met vader op uit en werkt met hem samen. Op zijn oude dag
wordt vader door zijn kinderen verzorgd1).

Mo-Ki verhouding. Men treft deze versch^nselen ook aan bij de
Mo-Ki verhouding, die zich dan ook niet duidelijk van de Va-Ki
verhouding onderscheidt. De Mo-Ki verhouding is echter wel
meer emotioneel wegens het grote aandeel van moeder in de
lichamelijke en geestelijke verzorging van het kind gedurende zijn
eerste levensjaren. Het kind verkeert tijdens deze periode in een
innig" en permanent kontakt met moeder. Het zogen houdt lang
aan en de moederborst is voor de zuigeling niet alleen belangrijk
om haar inhoud, maar vormt tevens een bjjkans nimmer falend
middel tot verwerking van psychische spanningen. Het is een
vertrouwd dorpsbeeld, een moeder haar huilend kind by zich te
zien nemen om het sussend de borst toe te steken.

Het lange zogen wordt voor een goede lichamelijke ontwikke-
ling van het kind noodzakelijk geacht. Volgens de opvatting die
hieraan ten grondslag ligt, is de vrouw het leven gevende prin-
cipe 2). De Mo-Ki verhouding is dientengevolge zo intiem dat men
een moeder wel mede aansprakelijk stelt voor door haar kinderen
bedreven wandaden. Zo beschouwde men de Samarokena-vrouw
Nakówati eens verantwoordelijk voor het overspel van Marau
{III, 2, L) met de vrouw van Sim {III, lf R). Sim dreigde haar
daarvoor zelfs te zullen doden.

Sibling-verhoibding. Dit aan de Mo-Ki verhouding ten grondslag
liggende waarde-systeem heeft belangrijke sociale a&pekten en be-
ïnvloedt zowel de aanverwantschapsverhouding als de MoBr-ZuKi
en CrCo verhoudingen. In dit verband dienen wjj echter eerst
in te gaan op de verhouding tussen siblings, die enige interessante
aspekten vertoont. In de eerste plaats tekent de groep van de

- *} Andere verschijnselen, waarbij ëe Va-Ei verhouding betrokken is, worden
behandeld in hoofdstuk IV onder het gezin.

:) Men is overigens «eer goed op de hoogte van de betekenis van de coïtus
voor het verwekken van
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siblings zich als een eenheid af. Siblings voelen zieh in al hun
doen en laten onderling verbonden. Er doen zich ongetwijfeld
tussen siblings konflikten voor — en er is mogelijk zelfs sprake
van een antagonistische verhouding tussen OuSïbl en JoSibl —
terwijl bovendien persoonlijke omstandigheden ook een grote rol
spelen. Dit neemt echter niet weg dat het stellen van de sibling-
eenheidt die blijkbaar ook voor de verwantschapsterminologie
betekenis heeft, geen teoretisehe frase is, maar de sociale ver-
houdingen in sterke mate beheerst. De sibling-groep is een hechte,
lotsverbonden groep.

In de tweede plaats bestaan er tussen siblings rechten en
plichten, die door de geboortevolgorde worden beïnvloed en
waarbij de positie van OuSibl tot op zekere hoogte te vergelijken
valt met die van ouders. Ook van OuSibl gaat nl. een zeker
gezag uit, tenminste in de regel Het is gebleken dat dit verschijn-
sel tot uitdrukking komt in de verwantschapsterminologie, terwijl
het verder een rol speelt bij de verzorging van wezen en in de
huwelyksregels.

Er dient ook op een onderscheid te worden gewezen tussen de
verhouding van broers en die tussen broers en zusters. De ver-
houding van broers wordt mede bepaald door een lokale faktor>
daar broers als regel voor het leven b\j elkaar bljjven wegens de
patrilokale woonregel. Ook hierop komen uitzonderingen voor,
maar de tendentie is er en het permanente kontakt tussen broers
wordt als iets vanzelfsprekends gevoeld.

De verhouding tussen broers en zusters mist het element van
permanent samen wonen en dit is in zekere zin voor de verhouding
bepalend. Wy zijn hiermede op een belangrgk punt gekomen.
Een vrouw wordt namelijk door haar groep min of meer als een
verliespost beschouwd, omdat zjj in een andere groep trouwt en
haar kinderen de positie van deze en niet van de eigen groep
versterken. De persoon die zich voor haar levensloop het meest
interesseert en zich ook het lot van haar kinderen aantrekt, is
in de regel haar broer.

Aa-nverwantschapsverhondingen. Deze omstandigheid nu, is van
grote betekenis bij de bestudering van de MoBr-ZuKi, CrCo en
aanverwantschapsverhoudingen. Ik behandel hier de aanverwant-
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schapsbetrekkingen het eerst, omdat die van primaire beteke-
nis zijn.

Huwelyksverhoudmgen hangen hij de Samarokena en Mukrara
ten nauwste samen met de verhoudingen tussen de groepen en
zyn dus geen individuele maar kollektieve aangelegenheden. Ik
heb dikwijls gekonstateerd dat verscheidene verwanten in het lot
van een vrouw zeggenschap hebben en dit is m. i. de reden
waarom de VrBr-ZuMa verhouding enige speciale kenmerken met
de VrVa-DoMa en VrMo-DoMa verhoudingen gemeen heeft Ik
ga echter uit van de VrBr-ZuMa verhouding^ omdat een broer
ideologisch, en dikwijls ook in de werkelijkheid, als de voornaamste
vertegenwoordiger van een vrouw optreedt, hetgeen naar m\jn
overtuiging het gevolg is van de eenheid van de siblmg-groep.

Met het speciale karakter van de VrBr-ZuMa verhouding bedoel
ik een latent antagonisme dat zich onder bepaalde omstandigheden
krachtig doet gelden. Het vindt zjjn oorsprong in het uithuwelij-
ken van een vrouw en de verplichting tot direkte vrouwenruil1).
Zolang hieraan nog niet is voldaan, blijft de verhouding tussen
VrBr (en z;jn groep) en ZuMa (en zjjn groep) stroef en vatbaar
voor konflikten.

Ook bjj andere gelegenheden is een antagonisme tussen VrBr
en ZuMa merkbaar. Een man, die by nadering van een groep
mensen hoort lachen, is geneigd te denken dat dit hem geldt.
Wanneer er zich een zwager bjj de groep bevindt, verdenkt men
hem van kwade bedoelingen en eist van hem een gift.

Onder normale omstandigheden is de VrBr-ZuMa verhouding
echter vriendschappelijk en soms zelfs vertrouwelijk. Ze ontlopen
elkaar niet en het is normaal dat ze elkaar helpen en samenwerken.
Het biezondere van de verhouding is dan alleen een schaamtecom-
plex, dat zich uit in enige wederkerige naam- en voedselverboden.
De naamtaboes zjjn streng. Aanverwanten mogen eikaars naam
niet noemen. Als verklaring zegt men dat men zich daarvoor
schaamt. Doet men het wel. dan heeft de benadeelde recht op
een gift. De voedselverboden bestaan hierin dat men geen sagobrij
mag eten, bereid door VrMo, Men stelt het ideologisch ook zo
voor dat VrBr, VrVa, ZuMa en DoMa geen sagobrjj uit één

•) Zie hoofdstuk VI.
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spgsbak mogen eten. Ik heb hier echter menige uitzondering op
gekonstateerd, Aan het verbod betreffende eten van sagobrij van
VrMo wordt strenger de hand gehouden. Overtreding van dit
verbod veroorzaakt ziekte.

Het schaamteeomplex beperkt zich niet tot de VrBr-ZuMa,
VrVa-DoMa en VrMo-DoMa verhoudingen, maar geldt voor alle
aanverwantschapsverhoudingen. De naamtaboe wordt door alle
aanverwanten in acht genomen en de voedseltaboe is vooral ken-
merkend voor de JoBrVr-MaOuBr(MaOuZu) ver-houding. Het is
vermeldenswaard dat men wel de sagobrij van OuBrVr mag
nuttigen. Dit is verklaarbaar omdat OuBrVr als een Mo wordt
beschouwd en zo ook wordt genoemd.

De funktionering van de genoemde taboes bewgst dat alle
aanverwantschapsverhoudingen fundamenteel dezelfde kenmerken
hebben. En hierover is nog iets meer te zeggen, want het
schaamteeomplex is in het voorgaande wel voor de VrBr-ZuMa
verhouding enz., maar nog niet voor de BrVr-MaBr verhouding
enz. verklaard. Het is in het algemeen juist, dat het schaamte-
eomplex zgn oorsprong heeft in de uithuwelijking van de vrouw.
Dat alle aanverwantschapsverhoudingen hieraan deel hebben en
dat de naam- en voedselverboden wederkerig z\jn, dient m. i. te
worden toegeschreven aan de wederkerigheid van de vrouw enruil,
waardoor zeer dikwijls twee groepen zowel vrouwen-gevers als
vrouwen-ontvangers van elkaar zijn en BrVr, ZoVr, enz. tot
dezelfde groep behoren als YrBr, VrVa enz.

Ouder uitzonderlijke omstandigheden wordt de naamtaboe wel
eens genegeerd, o, a. wanneer een aanverwant zich op onduldbare
wjjze heeft misdragen1).

De voedselverboden worden minder streng rn acht genomen
wanneer het gaat om verre „aanverwanten". Hierby schijnt erva-
ring niet zelden een rol te spelen. Voelt men zich ziek nadat men
de sagobrij van bjjv. een verre JoBrVr heeft gegeten, dan vermijdt
men dit verder,

Aanverwantschapsverhoudingen zyn in zekere zin ook gift-
relaties. Giften schenkt men aan alle personen uit de onmiddel-
lijke omgeving, maar er is geen twjjfel aan dat in het biezonder

') Zie pp, 5è, 59.
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de aanverwantsehapsverhoudingen hiervoor in aanmerking komen
en dat vooral VrBr in dit opzicht veeleisend kan zgn. De giften
omvatten etenswaren, waarde-artikelen als pylen, hondentanden
en tegenwoordig veel Westerse winkelgoederen.

De enige verhouding die op het gedragscomplex van de aan-
verwantsehapsbetrekkÏTigeji een uitzondering vormt, is de ver-
houding tussen echtgenoten. De gedragsnormen van de echtelijke
verhouding zyn sterk variabel door individuele faktoren en er
vallen tussen man en vrouw wel eens harde woorden en zelfs
klappen. Een vrouw blyft zieh bovendien, lid van haar sibïing-
groep voelen en heeft haar broers achter zich. Dit is vooral
merkbaar wanneer zjj niet goed door haar man behandeld wordt.
Maar in het algemeen kenmerkt zich de echtelijke verhouding
door intieme samenwerking, op alle gebied, en door vertrouwelijk-
heid, aanhankelijkheid en overleg. Man en vrouw vormen een
hechte eenheid en 2jjn ook voor eikaars welzijn verantwoordelijk.
By de dood van een getrouwd persoon treft de echtgenoot het
verwet dat de overledene slecht is verzorgd.

MoBr-ZuKi verhotuUng, Deze verhouding berust op dezelfde
grondslag als de VrBr-ZuMa verhouding maar vertoont niet die
gedragsvariatie. Er zjjn geen naam- en voedseltaboes en het
gedragstype onderscheidt zich niet duidelijk van de Va-Ki ver-
houding. De MoBr-ZuKi verhouding wordt sterker dan de Va-Ki
verhouding beheerst door persoonlijke en toevallige faktoren. In
sommige gevalïen bestaat er tussen MoBr en ZuKi een biezonder
intieme band en in andere gevallen laten zjj zieh niet veel aan
elkaar gelegen liggen. Wanneer de ouders zjjn overleden en er
geen andere^ patrilineale verwanten zijn die de verzorging van
het kind zouden kunnen overnemen, fungeert MoBr dikwijls aïs
pleegvader en de betrekking krijgt dan hierdoor het karakter van
een Va-Ki verhouding', waarin vertrouwelijkheid zich paart aan
gezag.

Maar de MoBr-ZuKi verhouding, en in het biezonder de MoBr-
ZuZo verhouding, heeft met de aanverwantschapsbetrekkingen de
nadruk op de gift gemeen. Deze giften worden uitgewisseld, maar
MoBr kan wel eens lastig zyn, vooral wanneer de verhouding
tussen MoBr en Va aan vriendelijkheid te wensen overlaat. Voor
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de goede verstandhouding schikt ZuZo zich hierin, omdat er
tegenover staat dat MoBr bjj tal van gelegenheden hulp biedt.
Naar ideologische opvattingen springt MoBr ZuZo bij — en
wederkerig ook ZuZo MoBr — wanneer deze in een konflikt be-
trokken is. MoBr en ZoZo dienen elkaar te helpen en mogen in
konfükten niet tegenover elkaar staan.

De werkelijkheid komt met deze opvattingen echter lang niet
altyd overeen. Ik heb inderdaad een MoBr zjjn ZuZo wel eens
spontaan zien bespringen. Het gebeurt ook dat, wanneer zg ruzie
hebben gekregen, als argument voor de beslechting wordt aan-
gevoerd dat een MoBr en een ZuZo elkaar niet mogen bestreden.
Maar ik heb het aan de andere kant ook meegemaakt dat zjj
elkaar met de pijl te lijf gingen. Bovendien vindt de reaktie van
hulpbetoon niet altijd spontaan plaats. Elders heb ik een geval
beschreven van wraakneming wegens een sterfgeval dat aan
tovenarij werd geweten. De wraaklustige wilde iemand van de
beschuldigde groep doden en riep hiervoor de hulp in van een
Zu2o en een CrCo, Dit was geen toeval, maar het bleek dat de
betrokkenen eerst na lange overreding bereid waren hun verwant
te helpen x).

MoBr volgt de levensloop van ZuKi oplettend en heeft zeggen-
schap in zijn of haar huweljjksaangelegenheden. Ik dien hierbij
vooral te wijzen op de MoBr-ZuDo verhouding, waarbij deze
zeggenschap biezondere en zelfzuchtige vormen kan aannemen. Dit
büjkt vooral wanneer ZuDo een a n a k b u a n g a n is, d, w. z.
een kind dat bij de geboorte 2011 zijn gedood, maar om bepaalde
redenen toch in leven is gehouden. Hierover wil jk in het kort
iets meer mededelen,

Zuigelingenmoord is bjj de Samarokena en Mukrara een tradi-
tioneel verschijnsel en wordt gepleegd door de ouders van het
betrokken kind. Men doet dit alleen onmiddellijk na de geboorte
en op grond van het principe: wat niet weet, wat niet deert. De
pasgeboren baby is nog volkomen onbewust en men hoeft er
daarom geen medelijden mee te hebben. Men bedrijft zuigelingen-
moord om verschillende redenen. Ik ken enkele gevallen waarin

') „Inheemse arbitrage ia het binnenland van Sanni", Bijdragen tot de
Taal-, Land- en Volkenkunde, 111, II , 1955.
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de sekse van de zuigeling bepalend was en men een meisje wilde
doden omdat men een jongen wilde hebben om het geslacht te
versterken. Men doodt echter niet uitsluitend meisjes. Een be-
langrijk ander motief tot zuigelingenmoord is voorts overspel van
de moeder, terwijl ook de ekonomische positie van de vrouw een
grote rol kan spelen. De vrouw heeft een belangrijke funktie in
het produktiesysteem en vooral een snelle opeenvolging van ge-
boorten kan voor haar een ernstige belemmering by de uitoefening
van de dagelykse werkzaamheden betekenen. Het produktie-
systeem kan niet stil staan en een vrouw met een te groot aantal
geheel onzelfstandige kinderen zou deze kinderen daarom moeten
verwaarlozen. Het is ook om deze reden dat van een tweeling
de laatstgeborene altyd wordt gedood.

Nu komt het echter dikwijls voor, dat een aanvankelijk door
de ouders genomen besluit tot kindermoord door verwanten van
de vrouw wordt tegengewerkt, vooral wanneer het een meisje
betreft. Er zjjn m\j hiervan bij de Samarokena twee gevallen
bekend en in beide gevallen was er sprake van een ongetrouwde
MoBr, die zjjn ZuDo in leven wilde houden om haar later voor
een echtgenote te kunnen ruilen. Als toelichting diene hierby
dat een huwelijk tussen MoBr en ZuDo by de Samarokena en
Mukrara ondenkbaar is en dat het ruilen met een ZuDo, hoewel
niet de regel, struktureel mogelijk is.

De 'betekenis van MoBr blijkt ook uit de giftrelaties die by
enkele belangrijke gebeurtenissen in de levensloop van ZuKi
tussen de groep van Mo en die van Va bestaan. Dit is o. a. het
geval by de geboorte van ZuKi, de initiatie van ZuZo in het
sakrale ritueel en het vindt zjfn hoogtepunt in de rouwbetuigingen
bjj het overlijden van ZuKi. Hierbij is MoBr in beginsel de eiser
en brengen de siblings en de vader de gift op.

Over eerstgenoemde gebeurtenissen zijn mijn gegevens onvolledig
en ten dele zelfs onbetrouwbaar1). Wel staat vast dat het by de
initiatie gaat om de armwana-relatie tussen degene die het varken

*) Myn onderzoek naar de gebruiken waarin deze giftrelaties uitkomen is
onvolledig geweest. Er zjjn wel meer gelegenheden waatbjj deze verschijnselen
zich voordoen, maar wegens gebrekkigheid van gegevens laat ik deze buiten,
beschouwing,
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voor het sakrale feest heeft gedood en de initiandus die van dit
vlees eet. De armttta-wa-verhouding is sakraal en impliceert een
wederkerige naamtaboe. MoBr heeft vanwege het ontstaan van.
de betrekking recht op een gift in hondentanden.

Beter ben ik ingelicht over de giftrelaties by het overlijden van
ZuKi, waarvan ik enige gevallen heb meegemaakt, Een sterfgeval
veroorzaakt een complex van handelingen, waarin zich elementen
van TOUW en antagonisme en ekonomische transakties dooreen-
mengen en leiden tot de betaling van een hoofdprijs door de groep
van de overledene aan de groep van de moeder van de overledene.

Ik spreek hierbij van groepen omdat de hoofdprijs niet door
één persoon wordt opgebracht, maar door enige leden van de
patrilineale verwantengroep van de overledene en omdat h\j wordt
verdeeld onder een aantal leden van de verwantengroep der
moeder van de overledene. Ideologisch brengen echter de siblings
en de vader van de overledene de hoofdprijs op en komt hij ten
goede aan de MoBr en de CrCo. Omdat de verwantengroepen
struktureel patrilineaal zijn georganiseerd, betekent dit dus dat
MoBr de vertegenwoordiger is van een patrilineale groep.

De werkelijkheid is hiermede echter nog niet volledig getekend,
Bjj de sterfgevallen die ik heb meegemaakt, bleken de MoBr-ZuKi
verhoudingen in eigen gemeenschap van geringe betekenis te zjjn.
De eisende partrj was samengesteld uit betrekkelijk ver getra-
ceerde en van andere gemeensehappen afkomstige MoBr en CrCo.
MoBr en CrCo van de eigen gemeenschap droegen tot de hoofd-
prijs bg.

Bovendien bleek het dat niet alleen deze weliswaar traceerbare
maar van een ander milieu komende MoBr en CrCo, maar ook
traceerbare broers, zusters en kinderen van de overledene van
andere gemeenschappen recht hadden op een gedeelte van de
hoofdprijs. Het waren verwanten die vroeger intiem kontakt met
de overledene hadden gehad. Hieruit valt op te maken dat, hoewel
traceerbare MoBr en CrCo ten aanzien van het instituut van de
hoofdprijs de hoofdfiguren zjjn, ook de lokale groepering een
belangrijke faktor is in de bepaling van de giftrelaties. Het is
deze lokale groepering, waardoor ook andere verwanten, leden
van andere groepen, mede recht hebben op „betaling". Het
hoofdprijs-instituut behoort tot die verschijnselen, waarin het
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buiten de eigen groep voerende verwantschapssysteem een funk-
tie heeft.

verhouding. Ik heb bjj de Samarokena en fttukrara
geen aanwijzingen gevonden dat de VaZu-BrKi verhouding een
speciale betekenis heeft. De verwantschapsterminologie associeert
VaZu met Va en dit hangt m. i. samen met de eenheid van de
sibling-groep. Er z\jn overigens aanwijzingen dat in andere be-
volkingsgroepen van het westelijke binnenland VaZu wel een
biezondere positie inneemt of heeft ingenomen en de mogelijkheid
bestaat dus, dat mijn Samarokena- en Mukrara-gegevens over deze
verhouding onvolledig zijn.

CrCo-verhouditig. De eenheid van de sibling-groep weerspiegelt
zien in de CrCo-verhouding in het feit, dat men er de nadruk op
legt dat CrCo afstammelingen zijn van een man en een vrouw
die elkaar broer en zuster noemen. Naar de gedaehtengang van
de bevolking brengt dit de konsekwentie mee dat CrCo, althans
de direkte afstammelingen van een broer en een zuster, geen
huwelyk met elkaar mogen sluiten, omdat men wegens deze af-
stamming hetzelfde bloed heeft en tot één familiale groep behoort.

Er zijn terminologische verschijnselen die hiermede schijnen
samen te hangen. De exogamie van de CrCo-verhouding maakt
het aannemelijk dat het verruimde gebruik van de sïbling-termen,
in het vorige hoofdstuk gekonstateerd, niet te wijten valt aan
recente kultuurverandering, maar duidelijke funkties heeft. Of-
sehoon dit verschijnsel in de eerste plaats dient te worden toe-
geschreven aan de doorwerking van het leeftijdsverschil, ontleent
het zjjn betekenis ook aan deze gelijkstelling van traceerbare
CrCo met siblings.

Het wordt nu verder ook begrrjpelgk waarom de termen voor
echtgenoten van siblings mede worden toegepast op de echtgenoten
van CrCo. Ook hierin wordt de exogamie van de sibling-groep
duidelijk geïllustreerd.

De CrCo-verhouding wordt echter sterk beïnvloed door het
verschil in betekenis van „werkelijke" (traceerbare) en traditio-
nele (niet-traceerbare) verwantschap. Deze invloed uit zich o. a,
hierin dat het verbod op huwelijken tussen CrCo en de identifi-
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katie van hun echtgenoten met die van siblings alleen gelden
voor traceerbare en niet voor traditionele CrCo.

jffet onderscheid tussen „werkelijke" en traditionele CrCo komt
ook tot uiting in het reeds behandelde instituut van de hoofdprijs.
Hoewel hier afwijkingen op voorkomen, is het de algemene regel
dat alleen traceerbare CrCo een aandeel in de hoofdprijs eisen.

Uit het hoofdprjjs-instituut blijkt overigens dat er een verband
bestaat tussen de MoBr-ZuKi- en CrCo-verhoudingen en dit zal
ook uit de voorgaande beschouwingen al wel duidelijk zjjn ge-
worden. In een bepaald opzicht breidt de gevoelswaarde van de
MoBr-ZuKi verhouding zich over de CrCo-verhouding uit Ook
CrCo hebben ideologisch de verplichting elkaar bü konfïikten te
helpen.

In afwijking van de MoBr-ZuKi verhouding schijnen b\j de CrCo-
verhouding de elementen van lotsverbondenheid en vriendschap
sterker te zjjn. Er ZQU aanwijzingen dat dit ideologisch een speciaal
kenmerk van de verhouding is. Zo is er een verhaal van een
worgslang-, die zicih met hulp van zyn téta een menselijke prooi
verschafte. Er is ook een neiging met elkaar te schertsen, maar
het staat niet vast of de CrCo-verhouding een speciale sehertsver-
houding is, omdat plagerijen tussen generatiegenoten algemeen
gebruikelijk zjjn.

MoZuKi-verkoutMng. Het is mjj niet duidelijk geworden of ook
de wagéja-verhouding zich door een speciaal gedragspatroon onder-
scheidt. Er is een aanwqzmg dat ook de ^péja-ver,houding een
element van scherts bevat. Zo is er het verhaal van de mytische

„trickster"-figimr Irïbaj, die op jacht enige dieren doodt, maar
tegen een verschrikte k u s k u s aegt; „Wagéja-, wees maar niet
bang, ik eet alleen maar bananen en klapper!"

Overigens geldt ook voor de w%éja-verhouding dat alleen „wer-
kelyke" wagêja een exogame groep vormen,

VERGELIJKINGEN IN HET WESTELIJKE BINNENLAND

Een vergelijking van de gegevens van cte Samarokena en
Mukrara met die van de Kaowerawedj en van de Saberi, Kwerba?

Airoran en Sasawa maakt het aanneme-l^k dat de verwantschaps-
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verhoudingen overal in het westelijke binnenland eenzelfde beeld
vertonen. Het is vermeldenswaard dat Yan E eenoud heeft ge-
komtateevd dat de aanverwantschapsverhoudingen bij de Kao-
werawédj gekenmerkt worden door naam- en voedseltaboes, die
dezelfde strekking hebben als die van de Samarokena en Mukrara.
Wel te het belangrijk dat het element van vennjjding tussen
aanverwanten bij de Kaowerawédj veel sterker is dan by de
laatstgenoemden *).

Bjj de Saberi bestaan ook dezelfde verboden. Bjj de Ewerba
heb ik geen onderzoek gedaan naar de voedselverboden, maar
wel overeenkomstige naamtaboes gekonstateerd. Dit geldt ook
van de Airoran en Sasawa.

Het is vermeldenswaard dat ik van de Mararena en Nambairo, de
westelijkste Saberi-groepen, gegevens heb over biezondere funkties
van VaZu, MoBrVr en CrCoVr, Het was de gewoonte, evenals
by alle andere westelijke binnenlandse groepen, om de schedels
van overledenen te bewaren of te begraven onder het sakrale
mannenhuis. De schedel werd daarvoor voorlopig bewaard door
MoBrVr en opgeborgen in een door CrCoVr of VaZu gemaakte
draagtas. Volgens nijjn informaties werd de schedel, wanneer
MoBrYr in de sagotuin aan het werk was, in bewaring gegeven
aan VaZu.

Nu is het opmerkelijk dat er volgens deze inlichtingen wel een
onderscheid bestaat tussen MoBrVr en VaZu, maar dat dit onder-
scheid niet duidelijk is aangegeven. De beschreven handelingen
behoren nu echter tot het verleden en het kan dus z$n dat mgn
gegevens niet geheel betrouwbaar zijn. In ieder geval plaatst
men VaZu en MoBrVr in. dezelfde sfeer en dit is wel een aan-
wjjzing voor een symmetrische ruikstruktuur. Anderszijcls beves-
tigt de vermelding van MoBrVr de speciale positie van MoBr,
evenals de vermelding van CrCoVr dit ten aanzien van CrCo doet.

Het is zeer goed mogelijk dat soortgelijke gebruiken vroeger
ook bij de Samarokena en Mukrara in zwang waren, hoewel ik
daar geen gegevens over heb. Dergelijke gebruiken komen thans
niet meer tot hun recht, omdat de oorspronkelijke wijze van lyk-

') J. P. K. van Eec&oud, Verslag van de exploratie naar Centraal Nieuw
Guinea, deel 2, pp, 55—57.
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bezorging en schedelbegraving plaats heeft gemaakt voor de
moderne begrafenis.

Verder doen zich overal overeenkomstige gedragsnormen voor.
In de gebieden waar ik ben geweest, vertonen ook de min of meer
biezondere MoBr-ZuKi- en CrCo-verhoudingen deselfde trekken,
met als uitgangspunt het waardesysteem van de Mo-Ki-yerhouding
en de eenheid van de sibling-groep.

Van E eenoud behandelt van de gedragsnormen bij de Kaowera-
wédj alleen die van de aanverwantschapsverhoudingen. Hij maakt
geen melding van het voorkomen van het hoofdprijs-instituut en
de verwantschapsverhoudingen die daarbij een rol spelen. Dat het
hoofdprijs-instituut er bestaat, zou men kunnen afleiden uit zijn
mededeling dat sommige artikelen, met name de mooie pijlen van
de overledene, „onder de erfgenamen" worden verdeeld. En tot
deze erfgenamen behoren elders MoBr en CrCo1).

Ver slag van de exploratie —, deel 2t p, ÜÜ4.



HOOFDSTUK IV

VERWANTSCHAPSGROEPERING

HET GEZIN

De kleinste verwantsehapsgroep, maar ongetwijfeld bjj de Sama-
rokena en Mukrara een van de belangrijkste, is het gezin, isiarena.
De meest algemene gezinsvorm is de biologische gezinskern. Er zjjn
ook polygytie gezinnen, maar deze zijn in de minderheid. Van
de 11 Samarokena-gezinnen zjjn er 3 polygyn en van de 11 Mukrara-
gezinnen slechts 1.

De omvang van het gezin wordt door verschillende faktoren
bepaald en daarvan is een van de belangrijkste de verzorging
van pleegkinderen, zoals halfwezen en wezen en de zg. a n a k
b tl a n g a n. Dit is vooral zo belangrijk omdat er bjj de Samaro-
kena en Mukrara slechts enkele gezinnen zyn waartoe geen pleeg-
kinderen behoren.

Wanneer een vrouw overlijdt, worden haar kinderen verzorgd
door de vrouw met wie vader hertrouwt, Zij neemt m alle op-
zichten de taak van de moeder over. Bij de Samarokena worden
o. a, de kinderen van de vrouwen Sawéria en Tétérïsia (III, 2, L)
door een stiefmoeder, nl, Nakówatï, verzorgd.

Het omgekeerde is ook het geval. Overlijdt een man, dan worden
zgn kinderen verzorgd door de man met wie moeder hertrouwt.
Dit is bjj de Samarokena het geval geweest met Hamenurï en
Imöj, zoons van Sabetï, thans verzorgd door Sas, met wie hun
moeder is hertrouwd (III, 3, E), Bjj de Mukrara worden (voor
sommigen: werden) Sawïs' kinderen na diens dood verpleegd
door Bameni, de tweede man van Héra (III, 2, E).

Een bieaonder geval is dat van de Samarokena Sajé (UI, 1, R).
Na de dood van zijn vader Kwaké hertrouwde z\jn moeder Fïnïjé
niet, Zy bleef voor Sajé zorgen, maar het manlijke deel van de
opvoeding kwam aan Kwïs, zijn OuBr. Ook de belangen van
Sajé's zuster Aurïadjo zjjn door Kwïs behartigd.
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Een interessant geval is voorts dat van Kuntt's kinderen
(III, 2, R). De kinderen uit haar eerste huwelijk met Sajs werden
na diens dood verzorgd door de zoon uit Sajs* eerste huwelyk,
nl. Sa wis en dus niet door Kunït's tweede man Winïtena. De zoon
van Kunit en Winitena, ïCemer, ging na Wïnïtena's dood met
Kunït mee naar Samarokena-grondgebied, waar zij met Tisèn was
hertrouwd. Hjj is daar verder door Tisèn opgevoed.

De opvoeding van wezen gebeurt gewoonlijk door verwanten
van de vader, maar niet zelden ook door verwanten van moeder,
in het biezonder door MoBr. In de regel zijn de individuele ver-
wantsehapsverhoudingen hierby het belangrijkst. Een uitzondering
is de Mukrara Bajónöm (III, 1, L) die enige tijd is verzorgd
door zijn traditionele VaJoBr Fatówé. Hrj is echter ook verzorgd
door zyn MoBr Baham,

Het komt echter ook dikwijls voor dat een oudere sibling zich
over het lot van een wees ontfermt. Dikwjjls is het een OuBr
(met zrjn vrouw), in andere gevallen een OuZu (met haar man).
Zo verzorgde Kwis na de dood van Kwaké niet alleen zijn JoSibl,
voor zover deze nog niet zelfstandig en getrouwd waren> maar
ook zjjn VrJoBr Itubèn en Tukantaré (III, 3, E) en verder vele
van Kabétór's kinderen {III, 2, L). Mósès, Eubèn en Tukantirê
waren overigens lange tijd ook door K&bétór opgevoed. Bij de
Mukrara verzorgden AVenau en zijn vrouw zyn JoSibl Nasir,
Arbot <m Kulawé {III, I, L).

Een wees wordt dikwijls in verschillende gezinnen opgevoed.
Bajónom is achtereenvolgens verzorgd door Bamenï en Fatówé.
Ta tab us door Bameni, Baham en Jakani. Bamenï heeft hem altijd
hard geslagen en daarom haalde Baham Tatabus van hem weg.

Pleegkinderen, a n a k p i a r a zoals men in het plaatselijke
Maleis zegt, delen in de rechten en plichten van de kinderen die
tot de biologische gezinskern behoren. Onder de verzorging van
een pleegkind verstaat men niet alleen lichamelijke en geestelijke
verzorging, maar ook de ekonomische handelingen die men voor
het kind verricht, zoals het planten van sago- en klapperpalmen.

Er is in het voorgaande slechts één geval waarbij men mogelijk
van adoptie zou kunnen spreken, nl. het geval van Kemer, die
als pleegkind van Tfsèn geheel in diens verwantschapsgroep werd
opgenomen met alle daaraan verbonden konsekwentiés. Daar staat
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evenwel tegenover dat zjjn OuZu Bapané (III, 2, R) met haar
toekomstige echtgenoot Nóbé door Sajs is opgevoed.

In aansluiting hierop sjj vermeld dat naar m^n indruk adoptie
in het algemeen geen grote rol speelt Wanneer men over a n a k
p i a r a spreekt, bedoelt men daar vrijwel altijd pleegkinderen
mee. Men ontkent de mogelijkheid van adoptie overigens niet en
men stelt het zo voor dat een man, die uit eigen huwelijk geen
kinderen heeft, niet in de eerste plaats denkt aan hertrouwen,
maar aan het aannemen van kinderen die op jeugdige leeftijd hun
ouders hebben verloren. De overwegingen hiertoe zouden zijn;
vrees om kinderloos te sterven en op de oude dag onverzorgd te
blyven.

In plaats van het aannemen van ouderloze kinderen denkt men
ook aan het aannemen van kinderen, door de ouders voorbestemd
om bij de geboorte te worden gedood. Het komt inderdaad voor
dat zulke ouders door hun verwanten van, dit voornemen worden
afgebracht en zich bereid verklaren het kind te verzorgen. Ik
heb echter geen enkel konkreet geval gekonstateerd van. aanne-
ming van een a n a k b u a n g a n onmiddellijk na de geboorte,
hoewel men zegt dat dit wel eens gebeurt. De gevallen waarin
de a n a k b u a n g a n zyn eerste levensjaren bjj de moeder
doorbrengt en eerst wanneer het niet meer van de moeder af-
hankelijk is door anderen wordt overgenomen, zijn overheersend.
Een voorbeeld hiervan is de verhouding tussen Sesan en Söbéj,
de zoon van Kemer en Wïwïnaré (III, 1, R; 2, R). Kemer, als
pleegzoon van Tïsèn in diens verwantschapsgroep gekomen, wordt
beschouwd als jongere broer van K wake's kinderen en met name
ook van Sesan. Toen Sóbéj werd geboren, wilde Kemer hem
doden, maar Sesan, die geen zoon heeft, wilde hem aannemen.
De afspraak werd gemaakt dat de verzorging door Ses&n zal
beginnen wanneer Sóbéj niet meer van zjjn moeder afhankelijk
is. Men kan hierbij echter niet van adoptie spreken omdat Sobéj
erkend big ft als het kind van Kemer en Wïwïnaré, die hun rechten
en plichten jegens hem big ven behouden. Bovendien behoort
S5béj door geboorte tot het geslacht van Sesan en mag hjj latei-
niet trouwen met een vrouw uit Wïwïnaré's geslacht, waartoe
ook Sesan's vrouw behoort.

In alle mij bekende gevallen, waarin ouders om welke reden
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dan ook van zuigelingenmoord afzagen, is er geen sprake van
een slechte verhouding tussen de ouders en het betrokken kind.
Sesan is bjjv, biezonder gesteld op zjjn kinderen "Wèta en Pïneraawé,
die hjj beiden aanvankelijk had willen doden, Hy toont zich een
zeer zorgzame vader, die al het mogelijke doet om het zjjn kinderen
naar de zin te maken.

Het gezin ïs een belangrijke lokale eenheid, waarmede ik in de
eerste plaats bedoel dat gezinsleden, zowel in het geval van mono-
game als van polygyne gezinnen, in één huis samenwonen. Vrij-
gezellen maken hier weliswaar een uitzondering op, omdat die
meestal in een vrjjgezellenhuis vertoeven, maar daarmede wordt
het principe van gezinssamenwoning op zich zelf niet aangetast.

Bjj de Samarokena en Mukrara komen zowel gezinshutten als
in groter familiaal verband bewoonde huizen voor. Men beschouwt
dit laatste zeker niet als ongebruikelijk en daai'by is samenwoning
van gezinnen van vader en zoon(s) of van broers met of zonder
oude vader of moeder het meest vanzelfsprekend, ofschoon het
ook voorkomt dat aanverwanten in gezinsverband samenwonen.
Deze woonwy ze is wel belangrijk, omdat het gebleken is dat de
huiselijke groepen belangrijke ekonomische funkties hebben en
o. a. werkgroepen vormen by de aanleg van tuinen.

Met dit al is de samenstelling van de grotere samenwonende
groepen betrekkelijk willekeurig en heeft het huis in dit opzicht
geen traditionele betekenis. Er bestaat bovendien een sterke
neiging om in gezinsverband te wonen. Dit is niet alleen het
geval in het bos, waar voor tijdelijk gebruik opgezette gezinshutten
de regel zijn, maar ook in de gehuchten. Ook tegenwoordig, nu
men onder bestuursinvloed in de ais permanent bedoelde gehuch-
ten grotere en sterkere huizen bouwt, blijft de voorkeur voor
bouw van gezinshuizen bestaan.

Het lokale karakter van het gezin komt bovendien tot uiting
in de zwerfmetode van de Samarokena en Mukrara. De omvang
van de werkgroepen die zelfstandig de tuinen, bezoeken en zich
daarbij dikwijls gedurende lange tjjd van het grotere groeps-
verband isoleren, is biezonder klein en gaat in vele gevallen niet
boven het gezin uit. Er bestaat zelfs een uitgesproken voorkeur
om in gezinsverband het bos in te trekken. Er zjjn personen,
zoals de Samarokena Kwïs en Siwèra (III, 1, R), die geenszins
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asociale figuren zyn, maar nooit m een groter groepsverband
willen werken en zwerven.

Het bos is trouwens de enige plaats waar het gezinsleven
zich volledig kan ontwikkelen. De intiemste aspekten van het
gezinsleven spelen zich daar af> omdat men er zich veilig en
onbespied weet.

Het gezin is als lokale eenheid tevens een belangrijke ekono-
misehe eenheid. Ieder gezin produceert in principe voor zich self.
Een man en zjjn kinderen eten sagobrij, door de vrouw en de
moeder gemaakt. En omgekeerd komt het grootste deel van een
man's jachtbuit aan zyn vrouw en kinderen toe. Men staat ook
wel produkten af aan verwanten buiten bet gezin, zoals wanneer
er een varken is gedood, waarvan in de regel de gehele gemeen-
schap profiteert. Verder maakt de vrouw ook sagobrij voor haar
ongetrouwde siblings of voor de JoSibl van haar man. Maar dit
neemt niet weg dat men toch altijd allereerst aan het eigen
gezin denkt.

Het gezin is ook een belangrgke werkgroep. Bjj bepaalde ge-
legenheden, bjjv. tijdens de organisatie van een feest, werkt men
in groter verband samen en het gebeurt niet zelden dat ver-
schillende gezinnen één sagopalm bewerken. Maar hierbij lost
het gezinsverband zich toch niet op. Man en vrouw houden zich
aan een bepaalde werkverdeling, Terwijl de vrouw sago klopt,
gaat de man in de naaste omgeving op jacht. Het gebeurt echter
ook wel dat de man zjjn vrouw in de sagoproduktie ter zyde
staat, wanneer zjj het druk heeft. Ik heb ook dikwgls gezien dat
een man, terwyl zqn vrouw sago klopte, de zorg voor de kinderen
op zich nam. Man en vrouw zyn op eikaars hulp aangewezen.

De eenheid en de grote betekenis van het gezin blijkt tenslotte
uit de opvoeding van de kinderen. De verantwoording voor de
opvoeding berust uitsluitend by de ouders. Grotere kinderen wordt
ook wel eens de les gelezen door andere verwanten, maar vader
en moeder zijn de enige personen die werkelijk iets over de
kinderen te zeggen hebben.

De opvoeding is geheel gericht op het welzijn van de kinderen.
Dit begint reeds bij de geboorte. De ouders mogen gedurende
de tgd, dat het kind nog geen tandjes heeft, sommige dingen,
zoals bepaalde groenten en varkensvlees niet eten, omdat dit de
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Iichameltjke ontwikkeling van het bind ongunstig zou beïnvloeden.
Om dezelfde reden mogen zjj niet samen eten met personen
die iemands stoffelijk overschot hebben aangeraakt of de kuil
hebben gegraven waarin het ligt begraven. Zij mogen bovendien
niet samen eten met personen die om welke reden dan ook een
mens hebben gedood en als moordenaars bekend staan. Wanneer
het kind reeds vast voedsel eet, moeten de ouders er zorg voor
dragen dat het geen voedsel tot zich neemt, op een vuur bereid
waarop de siblings van een overleden persoon koken.

Ouders planten belangrgke gewassen voor hun kinderen, zoals
sago-, klapper- en pinangpalmen, die zeer langzaam gedjjen. Men
verzekert hiermede de ekonomisehe toekomst van de kinderen.
Kinderen hebben voorts recht op de gewassen van hun ouders
wanneer deze overlijden. Deze gewassen worden dan onder hen
verdeeld. Zo heeft de Samarokena Sesan nog recht op sagopalmen
op Mukrara-grondgebied, die destijds van zjjn moeder Kawinejé
waren.

De biologische gezinskern speelt ten aanzien van erfkwesties
inderdaad een zeer grote rol. Gewassen, door kinderen op zeer
jeugdige leeftijd geërfd, worden tjjdeljjk onderhouden door JoSibl
van de ouders of door OuSibl van die kinderen. Wanneer de
overledene geen kinderen heeft, komt het recht op zjjn gewassen
toe aan siblings uit zijn biologische gezinskern.

RUIMERE VERWANTSCHAPSGROEPERING

Een van de grootste problemen waarmede ik tijdens het field-
work te maken heb gehad, is de onduidelijkheid van de bjj de
Samarokena en Mukrara voorkomende grotere verwantschaps-
groepen. Het is gebleken dat sommige van deze groepen onder
invloed van het bilateraal nauwelijks van elkaar zijn te onder-
scheiden, terwijl het er verder veel van weg heeft, dat bg de
Samarokena en Mukrara het begrip „verwantschapsgroep" byna
hetzelfde betekent als „verwantschap".

Dit komt in de eerste plaats tot uiting in het verschijnsel dat
er voor de grotere verwantschapsgroepen geen bruikbare, nauw-
keurig omschrijvende inheemse term bestaat. Hierom gevraagd,
noemt men als regel de term bubuma. Dit gebeurt echter nooit
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van ganser harte en het is bovendien gebleken dat bubwma in
algemene zin ook verwantschap betekent. Overigens is het een
belangrijk gegeven dat de eigenlijke betekenis van bubuma ,^ago-
palm" is en dat er over de oorsprong van de sagopalm een myte
bestaat (I, 10)-, waarvan het voornaamste motief de verspreiding
van deze palm is.

De in het plaatselgke Maleis voor de verwantsch&psgroepen ge-
bruikte termen f am of zelfs f a m i l i e zjjn ook onbruikbaar,
omdat zy zich aan de betekenis van het inheemse bubuma hebben
aangepast.

Maar de vaagheid van de verwantschapsgroepen bhjkt ook uit
een beschrijving van de grotere groepen voorzover zy door de
Samarokena en Mukrara worden onderscheiden. De duidelijkste
en ook de belangrijkste hiervan zjjn de drie Samarokena- en
drie Mukrara-groepen die in bylage III genealogisch zjjn voor-
gesteld. Deze groepen wil ik hier verder „geslachten" noemen,
omdat zij inderdaad korporatieve groeperingen zjjn en uit tra-
ceerbare verwanten zyn samengesteld, Wjj dienen hierbjj echter
wel te bedenken dat traceerbare verwantschap zien by de Sama-
rokena en Mukrara niet tot deze geslachten beperkt, terwijl zy
bovendien clan-funkties hebben en een traditioneel karakter
dragen.

De geslachten dragen namen. Het Samarokena-geslacht van
Mósès (III, 3, R) noemt men Senïn, maar wordt ook als de groep
van de eigenlijke Samarokena beschouwd. Het Samarokena-
geslacht van Marné (III, 2f L) is dat van de Traukena en Sesan's
geslacht heet Weraj (III, 1, R). Bjj de Mukrara noemen Hasa's
mensen zich Usiamirkena (III, 2T R), Kaduf's mensen zich Nano-
wera (III, 3, L) en Bahèm's mensen zich Tonawera (III, I, L).
De namen Nanowera en Tonawera zijn eigennamen, Senïn en
Weraj zyn namen van voorouders van de betrokken geslachten en
Samarokena, Traukena en Usiamirkena zjjn afgeleid van rivieren
(Traukena: jjTrau-mensen", Samarokena: „Samaro-mensen" en
Usiamirkena: „Usiamir-mensen"), waarmede de bedoelde geslach-
ten nauw ẑ jn geassocieerd. De naam Samarokena heeft echter
nog een ruimere betekenis gekregen en wordt gebruikt ter alge-
mene aanduiding van de gemeenschap die uit de geslachten
Samarokena, Traukena en Weraj bestaat.
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In het plaatselijk Maleis is het gebruikelijk de geslachten aan
te duiden door het noemen van bepaalde personen die daarin een
belangrijke rol spelen. Zo spreekt men over Wejas' of Mósès'
mensen (Samarokena), Kabétör's of Marné's mensen (Traukena),
Kwaké's of Sesan's mensen (Weraj), Sajs' of Hasa's mensen
(Usïamirkena), Baham's mensen (Tonawera) en Kaduf's mensen
(Nanowera). In het volgende zal ik meestal van dergelijke be-
namingen gebruik maken.

Hoewel de tot mi toe genoemde geslachten in het verwantschaps-
leven der Samarokena en Mukrara zeker een grote rol spelen,
zjjn sommige ervan niet duidelijk te onderscheiden. Het blijkt
ui. dat by de Samarokena het geslacht van Kabétör en dat van
Mósès nauw met elkaar samenhangen en ten opzichte van Kwaké 's
geslacht zelfs een zekere eenheid vormen. By de Mukrara vindt
er een samensmelting plaats tussen de geslachten van Baham en
van Hasa.

Er bestaan verder echter ook overkoepelende verbanden tussen
de Samarokena-geslachten enerzijds en de Mukrara-geslachten
anderzijds, en het is gebleken dat deze 2eer belangrijk zijn. In
de eerste plaats is er de betrekking tussen Kabétör's en Hasa's
geslacht, zoals voorgesteld in by la ge III, 2. Zg bestaan nl. respek-
tieveljjk uit de afstammelingen uit Tautónöm's eerste en tweede
huwelijk. Deze verhouding heeft een patrilineaal element Hoe
de tegenwoordig van betekenis geworden lokale scheiding van
beide geslachten ontstaan is, is mij niet met zekerheid bekend.
Wel staat het vast dat Tisau op Samarokena-gebied heeft gewoond
en Sajs op Mukrara-gebied. Zg zjjn de belangrijkste voorvaders
van de geslachten.

Een matrilineale binding bestaat er daarentegen tussen Mósès'
geslacht en Kaduf's geslacht (III, 3), omdat de traeering uitgaat
van de zusters Sóra en Merawé. Deze zusters waren van Mukrara-
afkomst. De lokale scheiding houdt verband met het patrilokale
huwelijk van Sóra met de Samarokena Inemaré. Overigens asso-
cieert men met deze verwantschapsgroepen ook de Karafasia-
afstammelingen van Sóra's en Merawé's OuZu Kenerïsé, waarvan
Sauta als de belangrijkste vertegenwoordiger wordt genoemd.

De geslachten van Baham en Kwaké (III, 1) zyn bilateraal met
elkaar verbonden. De oorspronkelijke Weraj-groep is van Kwerba-
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afkomst, maar verbleef op Samarokena-grondgebied. De inhuwe-
ljjking kwam tot stand door de patrilokale inhuwelgking van
Kulawé b̂ j de Mukrara. Kwaké's geslacht ontleent zijn traditio-
nele betekenis nog steeds aan de oorspronkelijke Weraj-groep en
gebruikt deze naam ook als geslachtsnaam, terwjjl Baham's ge-
slaeht gesticht is door Kulawé 's man Kerer.

Er zjjn aanwijzingen dat er vroeger meer geslachten geweest
zjjn, maar dat deze zich in de drie tegenwoordige geslachten
hebben opgelost. Zo bljjkt dat er een Kamekakena-geslacht be-
staan heeft, thans nog vertegenwoordigd door de afstammelingen
van de siblings Sas, Watïjemör en Kunït (III, 2, R), Hun afstam-
melingen zjjn uit elkaar gegaan en syn verspreid over de Mukrara,
Samarokena, Irièrnikena en Kamekakena of, zoals zjj ook worden
genoemd, Subarkena. De afstammelingen van Bapané behoren tot
Sajs' geslacht en niet tot het geslacht van haar man Nóbé, dat
zich ook in Sajs' geslacht heeft opgelost. Sawïs heeft nl. de
JoSibl van 2̂ jn vrouw Manïsa verzorgd. Sas, de zoon van de oude
Sas en Kóta, en Kemer worden beschouwd als leden van het
Samarokena-geslaeht van Kwaké, omdat Kóta na de dood van
haar eerste man met Kwaké hertrouwde, terwjjl Kemer de pleeg-
zoon is geweest van Tisèn.

Bij de Mukrara vertegenwoordigen Makïar en Abetf het geslacht
van hun vader Érasïs (III, 3, L), Makfar behoort thans tot het
geslacht van Baham, maar zjjn auster beschouwt men als lid van
Kaduf's geslacht.

In het Samarokena-geslaeht van Mósès kan er verder een onder-
scheid gemaakt worden tussen de eigenlijke Samarokena en de
Tuwawekena, Tot de eerstgenoemden behoren de afstammelingen
van We jas en van Jejejé en haar eerste echtgenoot Bevof. Tot
de Tuwawekena behoren de afstammelingen van Sabetï, sow el uit
zÜn huwelijk met Wepanó als uit dat met Jejejé, Deze afstamme-
lingen worden thans verzorgd door Sas, met wie Wepanó na
Sabeti's dood hertrouwde. Zij wonen thans met Sas op het oor-
spronkelijke grondgebied van de Tuwawekena.

Maar er ẑ jn ook groeperingsvormen die de geslachten door-
kruisen. Deze zyn niet zo belangrijk als de geslachten, maar
hebben wel funktionele betekenis omdat zy exogaam zijn. Zo
worden met de sub-groep der Tuwawekena in Mósès' geslacht ook
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Kwèk4Js afstammelingen nauw geassocieerd, omdat Kw&ké's
moeder een zuster was van Sabetï's moeder. Hun vader was een
Tuwawekena en hun moeder een Saberi. Het is opmerkelijk dat
men Kwaké's moeder ook als een Saberi beschouwde. Maar alleen
Sas oefent op het ogenblik rechten uit op het grondgebied van
de Tuwawekena.

In Kabétor's geslacht wordt een onderscheid gemaakt tussen
de kinderen van Sawéria en Tétérïsia en die van Kabétör's andere
vrouwen, De Sawéria-Tétérisïa groep vormt een verwantschappe-
lijke eenheid met de groep van afstammelingen van de vrouwen
Kawïnejé* en Kwajtf in Kwaké's geslacht, Terauné's afstamme-
lingen in Kaduf's geslacht en met Kwawer en de kinderen van
zyn overleden broer {III, I, R), welke laatste thans beschouwd
worden als leden van Kaduf *s geslacht. Om mij onbekende redenen
rekent men tot de genoemde verwan tsehapsgroep ook Baraenï's
afstammelingen. Men traceert gemeenschappelijke afstamming
naar de sibl in g-groep van Hawerï, Béjówïr en de oude Kumbawé
(III, 1, R), Het is waarschijnlijk dat deze sihling-groep vroeger
een afzonderlek geslacht heeft vertegenwoordigd, nL het geslacht
van de Tatebaikena.

KawfnejéJs en Kwajtf's kinderen worden echter ook nauw ge-
associeerd met Kwatïn's kinderen (III, 1, L) en Manfsa's sibling-
groep met afstammelingen (UI, 2, R), omdat zij de gezamenlijke
afstammelingen zyn van de zusters Wïnïhöné en Hèhènèwï (III,
2, K) en via deze zusters hun afstamming traceren naar de Sasawa.

Zjj noemen zich Innjena.
De in het voorgaande reeds ter sprake gekomen Subarkena

voelen zich verder nog nauw verwant met de Usiamirkena, het
geslacht van Hasa, Hiertoe rekent men verder ook Sïatör (tra-
cering over moeder, (III, 3, L), Mèrik (tracering over Va Va,
III, 2, L) en Makïar (tracering over moeder, III, 3, L). Makiar
voelt zich anderzijds ook nauw verwant met Kwawer (III? 1, E.).
Makiar traceert hierbij o v e r ZW vader en Kwawer over zyn
moeder. Volgens deze tracering zjjn zig afstammelingen van de
Saberi-groep Kamena.

Verder bestaat er nog een verwantschappelijke band tussen
Bamenï en zjjn afstammelingen en Sajs' afstammelingen, omdat
Sajs' vader een traditionele OuBr van Bamenï's vader was.
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Uit deze opsomming blijkt dat de onduidelijkheid der groeps
onderscheidingen voor een belangrijk deel te wijten valt aan het
bilaterale verschijnsel dat men zich lid voelt van zowel vader's
als moeder's verwantsehapsgroep. Er zyn nog meer verschijnselen
die hierop wijzen. Zo beschouwen Sïwèra's en Sesan's kinderen
zich niet alleen aïs leden van Kwaké's geslacht, maar ook van
Kabétör's geslacht, omdat Sïwèra en Sesan getrouwd zijn met
vrouwen van dit geslacht Jakam behoort naar afstamming tot
MósèV geslacht, maar bjj de Mukrara beschouwt men hem als een
van Kaduf's mensen.

Deze bilateraïe trek heeft ook betrekking op de tracering tot
oudere generaties. Men beschouwt zich ook als lid van Va Va,
VaMo, MoVa en MoMo verwantengroep. En aangezien deze tra-
ceringen dikwijls ver buiten de eigen groep voeren, hebben vrijwel
alle Samarokena en Mukrara nog gemeenschapsreehten bjj andere
gemeenschappen. Zo hebben Sesan en zijn. kinderen gemeenschaps-
reehten bij de Mukrara omdat Sesan's moeder op Mukrara-grond-
gebied is opgegroeid. Zij hebben echter ook gemeenschapsrechten
bjj de Kwerba, Sasawa en Airoran. Het geval wil nl. dat Sesan's
MoMo van Kwerba- en Sasawa-afkomst is, maar na de dood van
haar ouders werd opgevoed en aan de Mukrara werd uitgehuwe-
lijkt door de Airoran, Sesan en zijn kinderen zijn verder nauw
geassocieerd met de Saberi, omdat Sesan's VaMoMo een Saberi
was, afkomstig van de Kamena.

Een ander aspekt van verwantschapsgroepering, dat met het bi-
lateraat samenhangt, maar waarvoor ik geen afdoende verklaring
kan geven, betreft de associaties tussen de verschillende verwant-
schapsgroepen en de fauna en flora. Sommige van deze associaties
hebben betrekking op de geslachten. Zo wordt Kwaké's geslacht
geassocieerd met de vis sawêrta en Kabétèr's geslacht met de vogel
atirdgia, de wesp, de engerling en de vleermuis. De meeste asso-
ciaties hebben echter betrekking op verwantschapsgroeperingen, die
niet altijd de groepen omvatten die in het voorgaande zijn genoemd.
De groep van de gezamenlijke afstammelingen van Hèhènèwi en
Wïnihoné, en bovendien Bamenï, is geassocieerd met de kasuaris.
Maar binnen deze groep associeert men de afstammelingen van
Bakin, en ook Baham, met de kroonduif. Verder bestaan er asso-
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ciaties van Nasïr's sibling'-groep, Jdkam en Baham met het bos-
kippenei, de bananensoort pisewa en de palm, Ttdhemisia. Kaduf,
Sesan en naar het schijnt ẑ jn siblings, Baham en Bameni met zout
water, de kreeft kihitvisia*, de big, de bamboe tajawa en de bananen-
soort hawidmd. Mèrik, Baham en Bameni worden geassocieerd met
de boom hwah-inia en Harówané met de pahn tehisia of kómena
en het vrouwelijk geslachtsdeel.

Uit deze opsomming blijkt dat sommige associaties op groepen
en andere op individuen betrekking hebben. Maar er bestaan, ook
associaties van grotere groepen. Zo worden alle Samarokena ge-
associeerd met de grond, de kreeft nikan, de varaan Mbia en de
zg. i k a n s e m ' b i l a n . De krokodil is het symbool van de
Samarokena en Mukrara gezamenlijk.

Mgn gegevens over deze associaties zyn te onvolledig om hun
juiste betekenis te kunnen aangeven. Het is echter wel zeker dat
zjj geen belangrijke religieuze funkties hebben. Wel bestaan er
myten waaruit zou kunnen worden afgeleid dat sommige van
de associaties als verwantschapsbetrekkingen worden gevoeld.
Een voorbeeld hiervan is de oorsprongsmyte van Kabétor's
geslacht (I, 3).

De associaties hebben betekenis voor het dromen. Droomt men
van een krokodil, dan kan men bezoek verwachten van een groep
Samarokena en Mukrara, Ziet men in zjjn droom een spjjsbak,
gemaakt van de palm itahemisia, dan komen er mensen van Nasïr 's
sibling-groep, enz.

De associaties hebben naar het sehjjnt ook geen belangrijke
sociale konsetwenties. De meeste betrokken planten en dieren
kunnen door allen normaal worden gebruikt en gegeten. Het is
daarom in het algemeen myn indruk dat de associaties geen
totemistische grondslag hebben.

DE GESLACHTEN

Van alle in bet voorgaande genoemde verwantsehapsgroeperingeti
zijn de in bijlage III genealogisch beschreven geslachten de enige
die zich als korporaties voordoen. Zij z^n overigens zeer klein
en sommige omvatten zelfs niet meer dan enkele gezinskernen.

Het is mijn overtuiging dat het aantal van de tegenwoordig
bestaande geslachten, nï. drie, zowel by de Samarokena als b\j de
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Mukrara, geen traditionele betekenis heeft. Het staat vast dat
er vroeger andere en misschien meer geslachten zijn geweest, maar
dat sommige hiervan niet meer als korporaties funktioneren en
andere zqn uitgestorven. En dat ook de tegenwoordige geslachten
het eeuwige leven niet hebben, blijkt uit een reeds waarneembaar
samensineltingsproces, waardoor zowel bjj de Samarokena als bij
de Mukrara twee van de drie geslachten niet duidelijk meer van
elkaar te onderscheiden zjjn.

Ejj de Samarokena alen wij een proces waarbjj Mósès' mensen
worden ingeefd bij KabétoVs geslacht. Mósès' geslacht is in zo-
verre nog zelfstandig, dat het niet al ztjn fimkties verloren heeft,
d, w. z, eigen tradities bezit, als f eest-gevende groep fttnktioneert
en bovendien nog zelfstandige grondrechten uitoefent.

De samensmelting van de twee geslachten vindt zyn oorzaak
in de nitstervirtg van Mósès' geslacht, dat voor de recente dood
van Mósès eigenlek alleen nog werd vertegenwoordigd door hem
en ẑ jn broer Rubèn, doordat van de oorspronkelijke Mósès-groep
zich een deel reeds enige tijd nauwer heeft verbonden met Sas
en het grondgebied van de Tuwawekena bewoont.

De samensmelting doet zich reeds gevoelen in de grondrechten
en men stelt het zelfs zo voor, dat Kabétör's en Mósès' mensen
tegenwoordig een groter gemeenschappelijk grondgebied delen.
De situatie ligt verder zo, dat men ook I£abétorfs mensen reeds
tot de eigenlijke Samarokena rekent, hoewel dit oorspronkelijk
alleen Mósès' mensen waren. De samensmelting wordt verder in
belangrijke mate bepaald door de traceerbaarheid der verwant-
sehapsbetrekkingen tussen de twee groepen. Twee aspekten van
de traceerbare verwantschap spelen bg de Samarokena en Mukrara
by groepsvorming nL een rol. In de eerste plaats de verzorging
van wezen en half-wezen door traceerbare verwanten, waarbrj het
niet zonder betekenis is dat Kabétör de pleegvader is geweest van
Mósès, Rubèn en Tukantaré. In de tweede plaats de exogamie
van de traceerbare betrekkingen. Er ontwikkelen zich op het
ogenblik tussen Kabét6r's en Mósès' geslacht regelmatige, exogame
Imwelh'ksbetrekkingen, die de samensmelting sterk stimuleren en
trouwens in het algemeen in deze samenlevingen wegens het altijd
dreigende gevaar van uitsterving geringe stabiliteit van het aantal
funktionerende geslachten ten gevolge hebben.
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By de Mukrara vindt er een samensmelting plaats tussen
Bahamas geslacht en Hasa's geslacht, dat dezelfde trekken draagt
als het hierboven behandelde samensmeltingsproces.

De mytologie geeft enkele, hoewel onduidelijke aanwijzingen van
een traditioneel bepaald aantal funktionele verwantschapseenhe-
den. Het is echter niet zeker of zjj op de geslachten betrekking
hebben. Aan het getal twee zou men kunnen denken bjj de
oorsprongsmyte van Mósès* geslacht (1, 2) en die van Kwake's
geslacht (I, 4), waarbjj in de eerste myte sprake is van een zeker
antagonisme tussen de betrokken personen of partyen.

De getallen twee en vier spelen een rol in het sakrale mannen-
huis. In het mannenhuis van de Samarokena op de berg Koraso
is de neerhangende middenpaal bevestigd tussen twee centrum-
stijlen van üzerhout. Dit is van traditionele betekenis, hoewel het,
zoals in het Mukrara-mannenhuis te Viviami, ook voorkomt dat
de middenpaal tussen vier stijlen hangt. In ieder sakraal mannen-
huis vindt men verder vier vuurplaatsen, ieder in een hoek van
het mannenhuis.

Het is niet onmogelijk dat deze mytologische en materiële
bijzonderheden een traditioneel patroon aangeven, dat van belang
is voor het aantal unilineale, in dit geval patrilineale eenheden
by de Samarokena en Mukrara, vooral omdat zjj korresponderen
met enkele verschijnselen van de huweligksregeling. Er dient
hierbg echter wel te worden vermeld dat hiervan in de werkelijk-
heid niets bJjjkt en ook het mytoïogisch materiaal ons op dit
punt verder in de steek laat.

Verwantschappelijk ayn de geslachten niet alle op dezelfde wjjze
georganiseerd. Er zjjn twee overwegend patrilineale geslachten,
nl. de Samarokena-geslachten van Kwaké en Kabétör. Patrilineale
kenmerken vindt men ook in de Mukrara-geslachten van Baham
en Hasa, maar deze beperken zich hoofdzakelijk tot de oudere
generaties. Tot Baham's geslacht rekent men nl. niet alleen de
afstammelingen van de broers Bahani en Tjawïtï, maar ook de
nakomelingen van hun zusters Takidé en Keseta en de kinderen
van Takïdé's dochter Kwamera. Tot Hasa's geslacht behoren
behalve de patrilineale verwanten in de ljjn Sajs, Sawis, Sïkóra,
Bapané en Téké met haar siblings, maar ook de siblings van
Sawïs' vrouw Manïsa en hun afstammelingen.
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Volledig bilateraal georganiseerd zyn de geslachten van Kaduf
en Mósès,

Ondanks deze bilaterale elementen geloof ik dat de geslachten
vanuit het unilineaat moeten worden benaderd en dat zjj struk-
tureel patrilineale eenheden zyn. Er is alle reden om aan te
nemen dat het bilaterale element erin niet fundamenteel is, maar
als een secundair verschijnsel is op te vatten *). De patrili-
neale struktuur heeft nl zjjn grondslag in een lokale faktoi\ De
bedoelde groepen zyn lokale groepen, hun funktionele betekenis
dankend aan de patrilokale woonregel. Men wjjkt wel van deze
regel af, maar dit doet niets af aan hét feit dat het patrilokaat
als vanzelfsprekend geldt. Wjj mogen het beschouwen als een
fundamenteel verschijnsel en de lokale groepen hebben in verband
hiermede een patrilineale kern. Tot de lokale groepen behoren
uiteraard ook de vrouwen van de patrilineaal bijeen behorende
mannen. De lokale groep beantwoordt dus niet geheel aan een
patrilineale verwantschapsgroep, maar dit wil niet zeggen dat zy
onafhankelijk van elkaar funktioneren. Het is eerder zo dat de
patrilineale verwantsehapsregel een aspekt is van het patrilokaat
en dat om die reden het patrilineaat funktioneel met het patri-
lokaat kan worden gelijkgesteld. Het komt er dus op neer dat
mjjn beschrijving van de patrilineale geslachten er een van lokale
groepen wordt.

In verband hiermede kan ik verder wjjzeu op een verschijnsel
dat een van hun belangrijkste üunkties is, nl. hun exogaam
karakter. De geslachten spelen als exogame eenheden een grote
rol in het huweljjksruilverkeer.

Het lokale karakter van de geslachten blijkt overigens in het
biezonder uit het feit dat zjj ieder aan een bepaald grondgebied
gebonden zijn. De omstandigheid dat menigeen ook wel werkt,
tuinen aanlegt, enz., kortom genaeenschapsrechten heeft op het
grondgebied van een andere groep dan waartoe men eigenlijk
behoort, bevestigt slechts eens te meer dat de verwantsehaps-
groepen b̂ j de Samarokena en Mukrara in het algemeen een zekere
vaagheid vertonen. Maar de groepen ontlenen hun korporatief

Zie hierover nader ia het laatste hoofdstuk.
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karakter voornamelijk aan de associatie met bepaalde grondge-
bieden, waarvan de grenzen nauwkeurig bekend zgn. Zo wordt
bij de Samarokena het stroomgebied van de Samaro en het gebied
ten oosten daarvan beschouwd als het gebied van de geslachten
van Mósès en Kabétör, die men tezamen de S a m a r o k e n a
b e t u 1 noemt, Zjj delen de grondrechten op dit gebied, maar
het is duidelijk dat Kabétör's mensen meer in het noordoosten
verbleven, in het gebied tussen de berg Koraso en de rivier
Swerim, De Swerim vormt de grens met het grondgebied van de
Karafasia. Kabétör's mensen zijn met de Karafasia naxnv ge-
associeerd wegens liet huwelijk van Tfeau niet de Karafasia-vrouw
Wasiawé. Mósès' mensen, houden zich meer op langs de Samaro
zelf en bjj de Sobene, vermoedelijk een westelijke zgrivier van de
Samaro, grenst hun gebied aan dat van de Tamaja. By de
Kamisan, oostelijke zyrïvier van de Apauwar, grenst het gebied
van Mósès' geslacht aan dat van de Tuwawekena, &abetï?s mensen,
waartoe nu Hamenuri en Laraj nog worden gerekend (III, 3, R).
Het Tuwawekena-gebied strekt zich vandaar in noordelijke rich-
ting uit tot aan de Tiwiabo, eveneens een zijrivier van de Apauwar,

Het grondgebied van Kwaké's geslacht bevindt zich. ten westen
van de bovenloop van de Samaro en loopt in het zuiden tot aan
de oorsprong van deze rivier door. Het grenst in het noordwesten,
b\j de bergen Mokem en Kora, aan het gebied van de Mukrara.
Hasa's mensen, de Usiamirkena, wonen aan de andere zjjde van
deze bergen langs de Usiamir. Ẑ j delen echter een groter gebied
met Bahani's mensen, de Tonawera, Hun eigenlijke grondgebied
schijnt echter noordelijker te liggen en bjj de Tatebai, zijrivier
van de Apauwar, te grenzen aan het gebied van de Tatebaikena,
waarvan Habaj en Fatówé thans nog de enige vertegenwoordigers
zijn. Het geslacht van de Nanowera, Kactuf's mensen, bewoont
het zuidelijke gedeelte van het Mukrara-grondgebied en heeft de
Kawebu als belangrijkste rivier. Met de Kwerba, die aan de over-
zijde van de Kawebu wonen, worden de Nanowera traditioneel-
verwantsehappelgk aeer nauw geassocieerd.

Ieder geslacht leidt binnen de grenzen van zyn woongebied een
semi-nomadisch bestaan. Sommige geslachten zijn zo klein dat het
groepsverband bewaard blijft en het geslacht tevens werkgroep is.
Andere splitsen zich in kleinere werkgroepen, vaak uit niet meer
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dan de leden van één gezin bestaande. In deze geslachten vindt
er in het algemeen toeh wel een regelmatig kontakt plaats omdat
liet arbeidsritme hiertoe gelegenheid biedt, Men klopt bijv. in
één dag als regel meer sago dan men konsumeert en met een
weinig geluk levert ook één dag jacht ruim voldoende op voor
enkele dagen ontspanning.

In het kontakt tussen de verspreid werkende leden van het
geslacht spelen bovendien de vrijgezellen een grote rol, doordat
zij beweeglijker zijn dan de gezinnen en daardoor als belangrijke
berichtverspreiders fungeren. Het komt ook voor, dat alle leden
van het geslacht tijdens de voorbereiding van een feest in een
gezamenlijk produktieprogramma te werk worden gesteld. Ook
dit is voor het onderlinge kontakt uiteraard zeer bevorderlijk.

De belangrijkste kontakten tussen de leden van een geslacht
vinden echter plaats in de gehuchten (tera), waarvan ieder geslacht
er enige heeft. Ondanks hun tijdelijk karakter hebben deze ge-
huchten voor de geslachten grote betekenis. Zij herinneren er in
de eerste plaats aan dat de geslachten lokale groepen zijn en zü
hebben verder een groot aandeel in de vorming van het gemeen-
schapskarakter van deze groepen. Zelfs de k a m p o n g t u a ,
de verlaten en vervallen gehuchten, zijn in dit verband niet on-
belangrijk. Ẑ j behouden, niet alleen een zekere ekonomische
betekenis, maar worden soms, wanneer er nog een in gebruik zijnd
sakraal mannenhuis bestaat, in tijden van f eestviering weer
tgdeljjk bewoonbaar gemaakt. Bovendien hebben zjf traditionele
betekenis. Men herinnert zich de belangrijke gebeurtenissen die
er zich vroeger hebben afgespeeld en de belangrijkste der
k a m p o n g t u a hebben zelfs, zoals de myten van bijlage I
aantonen, een plaats in de mytologie.

Er bestaat ook tussen de geslachten verkeer, dat om verschil-
lende redenen voor de instandhouding van de geslachten zelfs
onontbeerlijk is, maar het is toeh altijd enigszins biezonder en het
valt buiten de sfeer van het alledaagse leven.

Dit feit hangt samen met de levenswijze der Samarokena en
Mukrara, waarin allerlei verschijnselen tot uiting komen die voor
het leven in zeer kleine groepen kenmerkend zgn. Tot deze ver-
schijnselen behoren de grote politieke zelfstandigheid der geslach-
ten, het ontbreken van traditionele gezagsdragers en de onofficiële
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vorming van gedragsregels die het leven in de geslachten beheersen.
Het gemeenschapskarakter van de geslachten drukt ^ich gees-

telyk uit in de verhalencyelus waarover ieder geslacht beschikt.
Het blykt zelfs dat de geslachten ook traditionele betekenis
hebben en er een oorsprongsmyte op na houden. In bjjlage I zgn
de oorsprongsmyten opgenomen van alle Samarokena-geslachten
en ran het Mukrara-geslacht ran Kaduf. De oorsprongsmyten van
de twee overige Mukrara-geslachten zjjn my niet bekend.

Uit de Samarokena-myten big kt ctat Mósès' geslacht het enige
is, dat traditioneel niet het gebied rondom -de Santaro is geasso-
cieerd en daarmede komt overeen dat men het als het geslacht
van de eigenlijke Samarokena beschouwt. De overige geslachten
zyn traditioneel van andere gebieden afkomstig. Zo traceert
Kabétör's geslacht z\jn afstamming tot de Karafasia en Kwaké's
geslacht doet dit tot de Kwerba.

Behalve een oorsprongsmyte heeft ieder geslacht verder ook
een aantal verhalen, die geen mytologiseh karakter dragen en op
historische gebeurtenissen, 2oals in dit geval de kontakten tussen
de geslachten, betrekking hebben (I, 6/8),

De geslachten hebben een belangrijk religieus symbool in de
sakrale fluiten. De fluiten worden gesneden uit een betrekkelijk
zeldzame, dunne bamboesoort met zeer lange geledingen. Van de
verschillende lengtematen die men onderscheidt, zftn er slechts
drie voor bespeling populair. De lengtematen variëren van
ongeveer 1 meter; tot 1,80 meter. De kortste fluiten zijn aan beide
einden open, terwijl de langere maten beneden dicht zjjn. ledere
lengtemaat wordt door verscheidene fluiten vertegenwoordigd en

't

iedere aldus onderscheiden groep van fluiten draagt een naam.
De fluiten hebben een enorme verspreiding. Zo is de fluit

Nokawa, bij de Samarokena het eigendom van Kwaké's geslacht,
by de Mukrara in het bezit van Hasa's mensen, maar zy komt
ook voor by de Tamaja, Karafasia en Saberi. Er ayn zelfs fluiten,
zoals Bémainja, die zelfs in het Kabeso-gebied bij de Mamberamo
voorkomen. Over de aard van deze verspreiding kan ik niet veel
positiefs mededelen; dit b lp t grotendeels nog een duistere zaak.
Er zit in deze verspreiding iets vvillekeurigs en het is trouwens
de gewoonte fluiten weg te geyen.

Wel staat het vast dat ieder geslacht een aantal fluitgroepen
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tot zijn beschikking heeft, waarmede het traditioneel nauw ge-
associeerd is. Bjj de Samarokena hebben Kwaké's mensen Kahésï
(groep van middellange fluiten), Warenehïmïa {kleine fluiten),
Nokawa (lange fluiten) en de biezonder lange en zeer moeilijk
bespeelbare Bémainja, en Hasïarï. MósèV mensen hebben Hébélé,
Aurïadjö en Hïrïsia of Dalfa. De fluiten van Kabétör's geslacht
zjjn Hïtïbfa, Bubusófïa, Sarna en "Wamerabt De meeste van deze
fluiten komen ook bjj de Mukrara voor. In hun verspreiding bjj
de Mukrara heb ik echter geen regelmaat kunnen ontdekken.

Hoewel hierop onder bepaalde omstandigheden wel uitzonde-
ringen voorkomen, heeft toch ieder geslacht in de regel zyn eigen
sakraal mannenhuis, en soms zelfs meer dan een, waarin het zjjn
fluiten bewaard. Deze mannenhuizen vormen het middelpunt van
de sakrale feesten. De organisatie van zo'n feest gaat alt yd uit
van een bepaald geslacht, dat hiervoor zijn mannenhuis en fluiten
beschikbaar stelt. Het wordt tydens de organisatie weliswaar
geholpen door de andere geslachten, maar het initiatief gaat
alleen van het feestgevende geslacht uit. Zo klopt men uitsluitend
sagopalmen van de leden van dit geslacht en de distributie van
het voor het feest bereide voedsel is uitsluitend in handen van
enige belangrijke figuren hiervan. Het z\jn ook alleen zijn fluiten
die gedurende het feest worden bespeeld.

Ook meer profane feesten; zoals het Djamé-feest, worden altijd
door één geslacht georganiseerd.

VERGELIJKINGEN IN HET WESTELIJKE BINNENLAND

Bestudering van de beschikbare gegevens over andere bevol-
kingsgroepen in het westelijke binnenland leidt tot de konklusie
dat het verwantschapsgroeperingstype van de Samarokena en
Mukrara in dit gebied zeer verbreid voorkomt. Het belangrijkste
is hierbij, dat overal het gezin een zeer grote betekenis heeft en
dat overal de organisatie der geslachten op patrilineale grondslag
berust, maar met bilaterale elementen doortrokken is. Het gemeen-
schapskarakter van de geslachten is overal sterk ontwikkeld en
de sakrale fluiten dienen in alle westeljjk-binnenlandse samen-
levingen als groepssymbool.
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Ik Iaat thans nog enige nadere details volgen. Van Eechoud1)
meldt dat de samenleving der Kaowerawédj verdeeld is izi acht
„sippen", groepen die blijkens z^n beschrijving overeenkomen met
de Samarokeim- en Mukr ara-geslachten, omdat z5g patrilineaal zyn
en uit traceerbare verwanten" bestaan. Hij noemt ze ,.genealogisch
en wel patriliniair".

Ook de Kaowerawédj-geslaehten bljjken klein te zyn: „Zo zijn
van de Ietjar b.v. slechts 5 agnaten in leven; van de lenar slechts
3, nl, Wenie en zjjn broertjes. De Soeroemadj en de Sesedj-sippe
zjjn wel de grootste, ofschoon men van eenige uitgebreidheid niet
spreken kan, waar de geheele stam slechts 180 zielen omvat".
Deze opmerkingen komen volledig overeen met mgn konklusies
over de omvang der gemeenschap en der geslachten by de Sama-
rokena en Mukrara.

Hy maakt verder rneLding van uitgestorven geslachten: „Eft
tweedens blijkt, dat deze sippen kunnen uitsterven. Uitgestorven
is b.v. de groep der Aowodiewiedj uit het verhaal van Koteba,
terwijl, met nadruk verzekerd wordt, dat, mocht "Wenie en zyn
broertjes komen te overladen, de lenar uitgestorven zouden zgn".

Het blijkt voorts dat ook Van Eechoud bilaterale verschijnselen
heeft aangetroffen. Z\j hebben hem deselfde moeilijkheden bezorgd
als my bg de Samarokena en Mukrara en bg andeve groepen. Zo
heeft hij gekonstateerd dat sommigen zich als lid van meer dan
één geslacht beschouwen, en de jongeren „wisten vaak niet te
Keggen van welke sippe mensen uit hun eigen kampong waren".
Van Eechoud w^t deze verschijnselen aan de grote funktionele
betekenis van de lokale groep als zodanig en aan de invloed van
verschijnselen als het roofhuwelyk. Het komt voor dat een ge-
roofde vrouw een zuigeling by zich heeft en deze is dan een vreemd
element in de gemeenschap.

Er zjjn aanwijzingen dat de geslachten van de Kaowerawédj
ieder een eigen gebied hebben, hoewel Van Eeehoud heeft ge-
konstateerd dat in sommige dorpen en op sommige gebieden leden
van meer dan êên geslacht byeen wonen. Hö zegt hierover:
„Of dit alles een gevolg is van de sociale wanorde, ontstaan door

*) Van Eeclvoud, Verslag van de exploratie naar Centraal Nieuw-
deel 2, pp. 58—60.
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de opdoeking van Piesano (opgeheven onder invloed van het
Bestuur), of dat deze territoriale grenzen, van ouds weinig in acht
genomen worden, kon ik niet nagaan". Het bljjkt intussen dat
dit verschijnsel geen afwijking hoeft te betekenen van mqn ge-
gevens van de Samarokena en Mukrara, daar b.v, de geslachten
van Mósès en Kabétör tengevolge van samensmelting tegenwoordig
gezamenlijke grondrechten uitoefenen, De voorwaarden van der-
gelijke samensmeltingen zgn blykens het genealogische materiaal
van Van Eechoud ook bjj de Kaowerawédj aanwezig. Maar ook
by de Kaowerawédj heeft het Bestuur ongetwijfeld een verstorende
invloed op de grondrechten gehad, daar Van Eechoud melding
maakt van bestuursdorpen, waarin verschillende geslachten zjjn \
vertegenwoordigd en die bestaan uit „keurige woningen van \
eenheidsmodel en -formaat, alle precies op een rjjtje. Of T.% het
by zonder op prigs stellen ....% Torerei verhaalde met onverholen;

spjjtigheid over de vele voordeelen en geneugten van Piesano".
Onregelmatigheden in de organisatie der geslachten blijken ook

uit Van Eechoud's opmerking: „Ook de sippen zjjn endogaam
noch exogaam". Uit het feit dat deze „sippen" patrÜineaal ajjn,
kan echter niets anders volgen dan dat zjj een exogame struk-
tuur hebben.

Het is voorts vermeldenswaard dat ook by de Kaowerawédj
associaties tassen groepen en fauna en flora voorkomen, maar dat
deze geen totemistisch karakter dragen, „Het komt mg . . , voor",
segt Van Eechoud, „dat zoeken naar een groepeering der stammen
op totemistischen grondslag vruchteloos zal blaken".

De organisatie der geslachten bij de Kwerba is mij niet volledig
bekend, maar wel voldoende om te kunnen konstateren dat deze
niet fundamenteel afwijkt van die der Samarokena en Mukrara,

Dit is ook het geval ten aanzien van het Saber i-gebied, waar
ik over bruikbare gegevens beschik van de bevolking van Amsira,
<le zg. Niwetemtori langs de Ferkami en de Mararena en Nambairo,
Het is echter wel opvallend dat de geslachten van deze samen-
levingen oorsprongsmyteü hebben, die m aftvyking van die van
de Samarokena- en Mukrara-geslachten duidelijk betrekking hebben
op de groepenorganisatie der samenleving. In het biezonder bij de
Mararena en Nambairo heb ik geconstateerd dat zy hierbij in
grote ljjneii het schema der mytologie van de echte kustbevolking
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volgen. Het vooral in de laatste jaren intensief geworden kontakt
van de Mararena en Nambairo met de kustbevolkmg maakt het
aannemelijk dat deze mytologische trek aan dit kontakt te danken
is. Er is hierbij echter geen sprake van identiftkatie, aangezien
de mytologie van de Samarokena en Mukrara toch ook typische
binnenlandse trekken vertoont.



HOOFDSTUK V

STAMVERBAND EN TRADITIONEEL
VERWANTSCHAPSSYSTEEM

De Samarokena en Mukrara vormen twee samenlevingen, waar-
van de geslachten in verschillende opzichten met elkaar samen-
werken. Mede met het oog op de voorgaande hoofdstukken^ zou
men hieruit de indruk kunnen krijgen dat de gemeenschappen der
Samarokena en Mukrara te beschouwen zjjn als stammen, d.w.z.
als groepen die zowel territoriaal als politiek en sociaal zelfstan-
dige eenheden zjjn.

Dit is echter slechts gedeeltelijk waar. De onderscheidingen zjjn
inderdaad van groot belang wegens hun territoriale grondslag en
niet in de laatste plaats ook wegens het simpele feit dat zjj namen
dragen en in het leven van de bevolking inderdaad een grote plaats
innemen. Desalniettemin kunnen deze samenlevingen niet als zelf-
standige stammen worden beschouwd, omdat zy evenals de ge-
slachten niet scherp omlynd zijn en zelfs in elkaar overgaan. Al-
vorens hierop verder in te gaan, zal ik eerst trachten te verduide-
lijken welke integrerende aspekten zij hebben en in welke opzichten
zij als een geheel funktioneren.

INTEGRERENDE FAKTOREN

In verband met het duidelijke gemeenschapskarakter van de
lokale geslachten is het verkeer tussen de tot één samenleving be-
horende geslachten van biezondere aard. Ik bedoel hiermede dat
deze aanrakingen buiten de sfeer van het alledaagse leven vallen
zoals byv. by sterfgevallen, konflikten tussen de verschillende ge-
slachten, feesten en ten aanzien van het huweljjksverkeer.

Op het biezondere van deze aanrakingen wordt geen inbreuk ge-
maakt door het feit dat leden van een bepaald geslacht, meest
vrijgezellen, dikwgls voor enige tijd hun heil zoeken op het grond-
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gebied van een ander geslacht, aangezien dit meestal te danken is
aan gebeurtenissen als sterfgevallen en konfükten. Men ontvlucht
dan voor enige tgd het eigen geslacht om in het kontakt met anderen
de herinnering aan de overledene te vergeten of zijn woede over
het konflikt te doen bekoelen.

Wij dienen by de wijdere aanrakingen te bedenken, dat de
tra-ceerbare verwantschap de integratiefaktor is, waarop by de
meeste gelegenheden het verkeer of de samenwerking tussen de
geslachten berust. De traceerbare verwantschap is big de Samaro-
kena en Miikrara vooral zo belangrgk, omdat er niet alleen genea-
logische betrekkingen tussen de leden van ieder geslacht, maar
zelfs tussen bijna alle leden va-n de samenleving bestaan. Het
gevolg hiervan is, dat in de samenleving de antagonistische trekken
ontbreken, of in ieder geval tot een minimum beperkt bleven, die
kenmerkend zyn voor de traditionele verwantsohapsbetrekkingen.
Hieraan is het bjjv, toe te sehrjjven, dat tovenarij jegens een mede-
lid van de samenleving, zo niet nooit, dan toch zeer zelden voor-
komt. Ik ben hier geen enkel geval van te weten: gekomen. Wil
het gebeuren dat iemand zich in zyn samenleving volkomen on-
mogelijk maakt, dan doodt men hem met de pijl of roept men de
hulp in van tovenaars van andere gemeenschappen die, zoals de
Kwerba, om hun tovenarij bekend staan.

Wanneer er verder een sterfgeval plaats vindt> dragen alle ge-
slachten bij tot de hoofdprijs. Tot de hoofdprijs-eisers "behoren
weliswaar als regel traceerbare, hoewel verre verwanten, maar zjj
komen van een ander gebied. Ten aanzien van de Samarokena
kunnen hier ook Mukrara toe behoren, en omgekeerd,

Bj] een konflikt met buitenstaanders bieden de geslachten van
een samenleving elkaar hulp wanneer het op oorlogvoering aan-
komt Zy nemen ook -hetzelfde standpunt in ten aanzien van de
oorzaken van het konflikt. Tegenwoordig gaat hierop ook stimu-
latie uit van het meer regelmatige kontakt tussen de geslachten,
onder fcestuursinvloed tot stand gekomen.

Hjet komt inderdaad ook wel eens voor dat twee geslachten van
een samenleving het onderling aan de stok krjjgen. In dat geval
fungeren leden van het derde geslacht als tussenpersonen. Dit uit
zich in het kalmerend toespreken van de in het konflikt betrokken
personen of in het vasthouden van de pjjten der vechters wanneer
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de ruzie hoog oplaait Ook in de beslechting van het konflikt
kunnen deze personen een groot aandeel hebben.

De invloed van de traceerbare verwantschap komt ook tot uiting
in de funktionering van de samenleving by belangrijke gelegen-
heden zoals de organisatie Tan een groot profaan of sakraal feest.
Terwjjl het initiatief hiertoe van een bepaald geslacht uitgaat, wordt
het tjjdens de voorbereidingen door de andere geslachten van de
samenleving geholpen. De feestvreugde deelt men met personen van
vele andere samenlevingen. De grootete bedrijvigheid gaat echter
uit van de samenleving waarin het feest georganiseerd is. Zo
worden ook de voornaamste ceremoniële handelingen door haar
leden verricht-

Een belangrijke rol in de integratie van de samenleving wordt
gespeeld door het huwelijksverkeer, want in iedere samenleving zijn
de geslachten wegens hun exogame karakter voor het aanknopen
van .huweljjksbetrekkingen op elkaar aangewezen. Het is belangrijk
hierbij op te merken dat het hu wel tjks verkeer wegens het verbod
op huwelijken tussen traceerbare verwanten het enige verkeer tussen
de geslachten is, dat op grondslag van traditionele verwantschap
plaats vindt.

Het huwelyksverkeer dankt zijn betekenis als integrerende faktor
vooral aan de regelmaat der tussen de geslachten bestaande hu we-
lt) ksbetrekkingen11). Er is nl. een voorkeur, eenmaal door bepaalde
geslachten aangegane huwelijksrelaties zo mogelijk aan te houden
en uit te breiden en bovendien dragen deze betrekkingen in ver-
band met de direkte vrouwenruil een dualistisch- karakter.

Hoewel dit •dvialistise.he verkeer zowel b^ de Samarokena ais de
Mukrara voorkomt, valt het het duidelijkst wa^r te nemen bjj de
Samarokena, De eenheden in dit verkeer zjjn bjj hen het geslacht
van Kwaké enerzijds en de geslachten van Kabétèr en Mósès ge-
zamenlijk anderzijds- In het vorige hoofdstuk heb ik besproken
dat Kabétor's geslacht en Mósès' geslacht wegens een samensmeltings-

Het huwelijksverkeer zou feitelijk in het volgende hoofdstuk behandeld
n worde-a. Het ia echier onmogelijk, de betrekkingen tu3sen 6e geslachten

en de organisatievcn-ni van de samenleving te bespreken, zonder daarbij met
liet groep sas pekt van het huwelijksverkeer rekening te houden.
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proces niet duidelijk meer van elkaar zjjn te onderscheiden. Een
van de verschijnselen van -dit proces is inderdaad, dat zjj thans
samen een exogame groep vormen en dezelfde imwelgksorientatie
vertonen. BJJ de Mukrara is de situatie moeilijker te overzien. Het
dualisme doet er zich het duidelykst voor in de betrekkingen tussen
de geslachten van Kaduf en Baham, maar er zyn aanwijzingen
dat Hasa's geslacht door Baham's geslacht, waarmede het samen-
smelt̂  in dit dualisme wordt of zal warden meegetrokken.

De grote betekenis van het dualisme voor de integratie van de
samenleving blykt ook uit de ceremoniële ruil van sagobry tgdens
de sakrale feesten. In deze ceremoniële ruil, een van de weinige
feesthandelingen die met grote ernst worden uitgevoerd, weer-
spiegelt zich de sociale organisatie, omdat daarby dezelfde een-
heden als ruilpartners funktioneren, die zich in het huwelgksver-
keer als exogame ruileenheden doen kennen. Tijdens een sakraal
feest, dat ik bjj de Samarokena heb by gewoond, heb ik gekonsta-
teerd dat de ceremoniële ruiïgroepen Kwaké's geslacht en de ge-
zamenlijke groep van Kabét6r's en MósèV mensen waren.

Ook de Djamé-dans vertoont dualistische trekken> maar deze zjjn
niet zo duidelijk met de sociale organisatie in verband te brengen
als de ceremoniële ruil van sagobrjj. Tydens deze dans schaart
men zich in twee tegenover elkaar opgestelde groepen, die zich
gehjktjjdig over het dansterrein heen en weer bewegen. In het
centrum van de dansgroepen bevinden zioh, eveneens tegenover
elkaar, meestal twee maar soms ook wel vier trommeldansers, die
het ritme van de dans aangeven en elkaar na elke rustpauze op
uitdagende manier steeds weer tot een samendans opwekken. Naar het
mjj echter is gebleken, zjjn de twee dansgroepen, tegenwoordig
althans, vr ĵ willekeurig samengesteld.

DESINTEGRERENDE FAJKTOREN

Nu doet zich echter het feit voor, dat de in het voorgaande ge-
noemde verschyns^ien by de Samarokena en Mukrara niet tot de
vorming van onaf^ a nk e i^e stammen hebben geleid. Een van de
oorzaken hiervan jg ^et gemeenschapskarakter en de daarmede
gepaard gaande politieke zelfstandigheid der geslachten,
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geslachten van elk der beide samenlevingen hebben weliswaar
gemeenschappelijke belangen en er is ook wel sprake van een
zekere politieke samenhang, maar men voelt zich te zelfstandig om
daar volledig in op te gaan. Hiermee hangt ook samen, dat de
samenleving als geheel geen sterke territoriale macht vormt, hoe-
wel de tot haar behorende geslachten een gesloten gebied bewonen.

Het belangrijkst is evenwel het feit dat de samenlevingen ook
in het huwelijksverkeer open groepen zijn en zi-eJi dus ook in dit
opzicht van andere bevolkingsgroepen afhankelijk tonen. Het is
verrassend dat dit niet zo zeer te wyten valt aan enkele toevallig-
heden als persoonlijke voorkeur voor huwelijken met leden van
andere samenlevingen, maar dat hierbjj de grootste rol wordt ge-
speeld door de exogamie der traceerbare verwantsehapsbetrekkingen,
die in andere opzichten juist sterke integrerende invloed hebben.
Ik zal dit met een konkreet voorbeeld nader verduidelijken.

In Kwake's geslacht zijn de dualistische betrekkingen tussen
Kabétör's en MósèV mensen begonnen met de huwelijken van
Sauta met Hétaulé, Nakówatï met K&bétor en van Tisèn met
Wèta. Het dualisme heeft zich echter voornamelijk ontwikkeld in
Naków-èti's generatie. Nu blijkt het dat de jongere generaties van
de drie betrokken geslachten hoofdzakelijk uit personen bestaan,
die afstammelingen zyn uit de in het kader van het dualisme ge-
sloten huwelijken en die dus onderling genealogisch verbonden zjjn.
In verband met ,het verbod op huweljjken tussen traceerbare ver-
wanten, impliceert dit, dat de huwelyksorientatie van Nakówatï's
generatie niet in de generatie van haar kinderen kan worden na-
gevolgd. Het feit dat deze oriëntatie na enkele generaties, wanneer
de traeeerbaarheid van de betrekkingen vervaagd is, weer in ere
kan worden hersteld, neemt niet weg dat het dualisme van de
huweljjksbetrekkingen tussen K wake's geslacht en de overige
Samarokena-geslachten een veranderlijke factor is.

Hetzelfde verschijnsel heb ik ook gekonstateerd brj de andere
geslachten van de Samarokena en Mukrara, Het dualistische
huwelijksverkeer is geen verschijnsel dat traditioneel aan de ver-
houdingen tussen bepaalde geslachten gebonden is en wy kunnen
het in iedere samenleving in zyn ontwikkelingsgang zelfs vrjj
nauwkeurig volgen. De algemene konklusie dient daarom te zyn,
dat het huwel^jksverkeer tussen de geslachten,, hoe belangrijk
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overigens ook, slechts in betrekkelijke zin tot de integratie van de
gemeenschappen der Samarokena en Mukvara bedraagt Het ken-
merkende van deze integratie, inderdaad bestaand en in allerlei
kultuurverseh\jnselen tot uiting- komend, is, dat er een voort-
durende wisselwerking plaats vindt tussea het huweligksverkeer en
de traceerbare verwantschap. Het huwelijksverkeer geeft ieder der
genoemde gemeenschappen een endogaam karakter, maar dit wordt
voortdurend doorbroken door de exogamie van de wit de huwelijks-
betrekkingen ontwikkelde genealogische relaties, die deze gemeen-
schappen in zekere mate tot grotere verwantsehapsgroepen stempe-
len. Ieder geslacht dient, althans periodiek, ook huwelyksmogehjk-
heden buiten de eigen samenleving te zoeken. De samenleving toont
hiermede een zeer veranderlijke struktuur te hebben.

Mogelijk kan met deze veranderlijkheid ook een ander verschijn-
sel in verband worden gebracht. Het is nl. even opmerkelijk dat
in de mytologie der Samarokena en Mukrara geen stammyten
voorkomen, maar dat de aanrakingen tussen de bestaande geslach-
ten alleen worden beschreven in niet-mytologische overleveringen
betreffende gebeurtenissen die zich in een jong verleden hebben
afgespeeld, hetgeen duidelijk merkbaar is in de Weraj-traditie van
Kwaké's geslacht (I, 6) en in een overlevering van Mósès * geslacht
(I, 7). Blykens deze overleveringen vond het eerste kontakt tussen
Weraj en de Samarokena plaats in het gehucht Sfrófè van Mósès'
geslacht, dat thans reeds enige tjjd verlaten is. In Sïrófè werd de
kiem gelegd van de huidige organisatie-vorm en er werden ook
Sabeiï-vertegenwoordigers in Mósès' geslacht ingelijfd. Het is
overigens opvallend dat de Weraj-overlevering door mjjn infor-
manten besloten werd met de mededeling dat de Weraj-groep nog
maar korte tjjd tot de Samarokena behoort.

Het valt nu ook niet te verwonderen dat de verhoudingen tussen
de geslachten geen duidelijke status verschillen inhouden. Bjj de
Samarokena wordt Mósès' geslacht als het oorspronkelijke genoemd
en beschouwt men de andere geslachten als afkomstig uit andere
gebieden. Er is verder echter niets dat er op wijst dat deze biezonder-
heid de verhoudingen nog steeds bepaalt Er bestaan wel enige
kollektieve OnBr-JoBr onderscheidingen, maar deze hebben slechts
zeer geringe funktionele betekenis.
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DE BETREKKINGEN TUSSEN DE SAMAROKENA
EN MUKRARA

Het staat in verband met de afhankelijkheid van andere samen-
levingen, dat de Samarokena en Mukrara met vele westeljjk-binnen-
landse bevolkingsgroepen huwelijksbetrekkingen onderhouden. Uit
de genealogieën blijkt echter dat het aantal huwelijken van deze
aard overtroffen wordt door dat van de tussen de Samarokena en
Mukrara gesloten huwelijken en dit is een aanwijzing van de nauwe
verbondenheid dezer twee samenlevingen.

Dit huwelijks verkeer vertoont niet dezelfde regelmatige vers&hrjn-
selen als het huwelijks verkeer tussen de geslachten van iedere
samenleving. Het veroorzaakt echter wel een uitgebreid net van
verwantschapsrelaties tussen de Samarokena en Mukrara, waarvan
uit een groepsoogpunt de belangrijkste die tussen de geslachten
van Baham en Kwaké (III, 1), van Kabétör en HJasa (III, 2) en
van Kaduf en Mósès (III, 3) zijn. Het feit dat deze relaties in
het merendeel der gevallen niet-patriïiiieaal zijn, hangt begrijpelijker-
wijs samen met de huwelijken waaruit sjj ẑ jn ontstaan.

Behalve de kollektieve betrekkingen, bestaan er nog tal van.
genealogische relaties die deze doorbreken. Dit alles bg elkaar
maakt het onderscheid tussen de Samarokena en Mukrara zeer vaag
en wekt de indruk dat zij samen een grotere samenleving vormen.

Er zijn ook verschillende andere verschijnselen die hierbij kunnen,
worden genoemd, Zo zijn de Samarokena en Mukrara eikaars vaste
feestpartners, in weerwil van shet feit dat de kring van verwanten
van andere samenlevingen, die zjj voor de bijwoning van hun
feesten uitnodigen, voor de Samarokena niet dezelfde is als voor
de Mukrara. De Samarokena en Mukrara bezoeken bovendien regel-
matig eikaars kleinere feesten, waarbij geen andere feestgangers
aanwezig zijn.

De nauwe associatie tussen de Samarokena en Mukrara komt ook
tot uiting tijdens de bouw van een nieuw sakraal mannenhuis en
de daarmee gepaard gaande feesten cyclus. In het Mukrara-dorp
Viviami, waar ik enige stadia van de bouw heb meegemaakt, heb
ik gekonstateerd dat bij een belangrijke gebeurtenis als de vloer-
legging vertegenwoordigers van alle Mukrara- en Samarokena-
gesiachten aan de werkzaamheden en feestelijkheden deelnemen.
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Overigens is daarby geen sprake van een traditionele werkverdeling
tussen de geslachten. Samarokena en Mukrara werken -bij deze
gelegenheid door elkaar in willekeurig gevormde groepen.

Er z£jn ook verschijnselen die er op "wijzen dat het kontakt tussen
de Samarokena en Mukrara langdurig is geweest en traditionele
betekenis heeft. In -de eerste plaats komen de meeste fluitgroepen
van de Samarokena ook by de Mukrara voor. Verder zijn er ver-
schillende overleveringen die op het kontakt betrekking hebben.
Volgens de Weraj-traditie van K wake's geslacht (I, 6) ontmoetten
Weraj, voorvader van dit geslacht, en vertegenwoordigers van
MósèV geslacht elkaar tijdens een feest van de Mukrara, De
mytische voorvader van Kwaké's geslacht, Sïrkau, ontmoette op
Mukrara-grondgebied Abas en diens VrZu, waarmede hy trouwde

Hoewel de overkoepelende samenleving der Samarokena en
Mukrara duidelijker dan ieder van deze groepen afzonderlijk een
zekere stameenheid vertegenwoordigt, draagt ook deze overkoepe-
ling geen gesloten karakter. Dit valt ook weer gedeeltelijk te "wijten
aan de uitgebreidheid van de traceerbare verwantschapsverhou-
dingen en de daaruit voortvloeiende noodzaak om periodiek huwe-
Ijjksbetrekkingen aan te gaan met andere samenlevingen.

Er is verder geen overlevering die in de grotere samenleving
het karakter van een stammyte draagt en de genoemde overleve-
ringen maken ons over de aard van de overkoepelende organisatie
der twee gemeensehappen niets wijzer.

HET TRADITIONELE VERWANTSCHAPSSYSTEEM

De belangrijkste verwantschappelijke bindingen van de Samaro-
kena en Mukrara met andere bevolkingsgroepen van het westelijke
binnenland zgn de betrekkingen met de overige gemeenschappen
van hun taalgebied, de Karafasia, Tamaja en Kamekakena. De
meest direkte van deze relaties worden bij de Samarokena onder-
honden door MósèV geslacht en Kabétor's geslacht en by de
Mukrara door Baham's geslacht en Hasa's geslacht. Hun geschie-
denis heeft de meest plaatselijke betekenis en is verweven met die
van de genoemde naburige groepen. De associaties met deze
groepen zjjn via deze geslachten overgegaan op de geslachten van
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é en Kaduf, die volgens de overleveringen oorspronkelijk
vreemdelingen waren en naar mijn inlichtingen ook een andere
taal, nl. het Kwerba, zouden hebben gesproken.

Het traditionele verwantschapssysteem beperkt zich echter niet
tot de Karafasia, Tamaja en Kamekakena, want de Samarokena
en Mukrara zijn ook door verwantsehapsbetrekkingen verbonden met
de Iriëmikena, Saberi, Sirikena, Kwerba, Sasawa, Airoran en nog
vele andere westenjk-binnenlandse gemeenschappen. Deze relaties,
die sterk traditioneel zjjn, hehben dus een grote verspreiding en
bestreken nagenoeg- de gehele breedte van het westelijke binnenland.

Overigens komt de groep van traditionele verwanten van de
Samarokena niet geheel overeen met die van de Mukrara. Het
potentiële verwantschapene! Is voor beide groepen wel gelijk, maar
de Samarokena leggen op andere relaties de nadruk dan de Mukrara,
Zo blijkt dat beide groepen verwantsehapsbetrekkingen hebben niet
de Kwerba, maar dat de Kwerba voor de Mukrara belangrijker zijn
dan voor de Samarokena. Verder hebben de Mukrara meer kontakt
met de Sasawa, Airoran en Kabeso, terwijl de Samarokena beter
bekend ajjn m e t hun oostelijke buren, de Saberi.

Overigens geschieden sommige traceringen langs indirekte weg.
. De Samarokena traeeren byv. hun verwantschap met sommige

Kabeso-gemeensehappen over de Mukrara. Men denkt in deze ge-
vallen de tracering als het ware uit. Ondanks dit improvisorische
karakter hebben dergelijke traceringen grote betekenis wanneer de
Samarokena en Kabeso met elka-ar in kontakt komen.

Het traditionele verwantschapsnet is voor de Samarokena en
Mukrara weliswaar belangrijk, maar het is zeer vaag georganiseerd.
De betrekkingen dragen een overwegend bilateraal karakter, het-
geen vooral tot uiting komt in de kollektieve betrekkingen, zoals
die tussen KwakéV geslacht en de Kwerba-Ugugadja, tussen Hasa'e
geslacht en de Kwerba-Bwisira en de Saberi van Siara, Seiro en
Kamena, of tussen de geslachten van Kabétör en Mósès en de Saberi
van Ni we ra war en Aruswar.

Deze associaties ontlenen hun betekenis gedeeltelijk aan mytische
bindingen, waarvoor ïk verder verwas naar de myten en over-
leveringen van de geslachten in bijlage I. Verder ẑ jn er tal van
andere myten en legenden, o.a. over de oorsprong van het sakrale

s
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mannenhuis (I, 9) en over de manneneetster Djaméj waarin even-
eens een verband met andere groepen wordt gelegd. Het sakrale
mannenhuis, met zgn ritueel en zijn sakrale liederen, wordt be-
schouwd als afkomstig van het Kwerba-gebied en Djamé was een
Saberi-vrouw,

De mytologie geeft echter geen aanwijzingen dat aan het tradi-
tionele verwantschapssysteem een bepaalde organisatievorm ten
grondslag ligt, Z\) toont alleen dat de traditionele verwantschaps-
betrekkingen van een zo grote onderlinge afhankelijkheid getuigen,
dat het onmogelijk Ls, er een toevallig karakter aan toe te schrijven.

De associaties hebben ook in de werkelijkheid niet de betekenis
van korporaties. Zij hebben niet alleen weinig positieve kenmerken,
maar de leden vertonen bovendien een gering eenheidsbesef, Er
bestaat alleen een neiging om huwelijken binnen deze associaties
te ontgaan en er zijn ook sporen van kollektief bepaalde termino-
logische klassifikaties. Er bestaan bjjv. MoBr-ZuZo en CrCo-
relaties tussen de Sasawa en de afstammelingen van Kwaké, terwijl
alle Samarokena in een JoBr-OuBr verhouding staan tot de Saberi
van Niwerawar en Aruswar,

In het voorgaande heb ik stilzwijgend aangenomen dat de ver-
houdingen van de Samarokena en Mukrara met andere bevolkings-
groepen worden beheerst door het traditionele verwantschapsnet
Dit is eigenlek niet geheel juist. Niet alleen blgkt uit de genea-
logieën dat zij genealogische betrekkingen met vooral de Karafasia,
Tamaja en Kamekakena hebben, maar anderzijds bestaan er tussen
de Samarokena- en Mukrara-geslaehten onderling ook traditionele
verwantsehapsbetrekkingen, die voor het huwelijksverkeer zelfs van
het grootste belang zijn.

Het heeft echter wel zin, de buiten de eigen groep voerende
relaties vanuit de traditionele verwantschap te benaderen. Het is in
de eerste plaats gebleken dat de binnen de gemeenschap bestaande
traditionele relaties wegens de geringe omvang van de samenleving
gemakkelijk overgaan in traceerbare relaties, terwyl die buiten de
eigen groep een meer permanent karakter hebben. Verder is er
een belangrijke geografische faktor werkzaam. Het hangt nl. on-
getwijfeld met het geringe en hoogst onregelmatige karakter van
het kontakt met andere gemeenschappen samen, dat de voor de
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traditionele verwantschap kenmerkende verschijnselen tevens gelden
voor de genealogische betrekkingen van leden van verschillende
groepen.

Zo mogen wij inderdaad wel aannemen dat dit onregelmatige
kontakt de achtergrond vormt van de gemengde gevoelens die de
Saniarokena en Mukrara jegens hun ver weg wonende verwanten
koesteren, waarbü de aï of niet traeeerbaarheid der betrekkingen
geen grote rol speelt. Hoewel zjj zeker ook integrerende invloed
uitoefenen, worden zjj in hoge mate door antagonistische elementen
beheerst.

Dit blijkt o.a. uit de opinie die men zich over de verschillende
bevolkingsgroepen gevormd heeft en die, zoals het in dergelijke
gevallen dikwijls gaat, meestal gebaseerd is op subjektieve gevoelens
en min of meer toevallige ervaringen, die van de werkelijkheid
een allesbehalve juist beeld geven. Zo beschouwt men de Karafasia
als zedeloze mensen, die zich aan allerlei seksuele uitspattingen te
buiten gaan. De Kwerba worden als boosdoeners van de eerste
orde beschouwd, vooral gevreesd om hun tovenarij. Moordenaars
zgn ook de Airoran en Kabeso.

Het is verder gebruikelijk, de spot te draven met sommige
personen uit deze bevolkingsgroepen, die zgn opgevallen door
eigenaardige karaktertrekken, een lachwekkende manier van spreken,
enz. Imitatie van deze personen vormt een vrolijk tijdverdrijf.
Het komt ook voor dat iemand om toevallige redenen een bijnaam
krijgt als bijv, Kwerba, hetgeen met Serau (III, I, R) het geval
is. Ook aan het gebruik van zo'n bijnaam is een vroljjke noot
verbonden.

Er bestaan over de levenswijze der verschillende bevolkings-
groepen ook opvattingen die van moderne invloed getuigen. De
Saniarokena en Mukrara menen dat zg in verband met de ontwik-
keling van een gezeten levenswijze, waar zij overigens in werkelijk-
heid nog lang niet aan. toe zijn, veel voor hebben op naburen die
nog niet zo ver zjjn of zich daartegen blyven verzetten. Men
vergelykt hun levenswijze met die van de weinig honkvaste kasuaris,
een dier waarover men zich altyd vrolijk heeft gemaakt. De ver-
gelijking zelf is hun evenwel in de mond gelegd door de kust-
bevolking en de rondreizende bestuursassistenten.

Het antagonisme van de traditionele verwantsehapsbetrekkingen
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hangt mede samen met een duidelyk wantrouwen, dat vooral tot
uiting komt by sterfgevallen, omdat die in de meeste gevallen aan
tovenary worden toegeschreven. Het is mijn ervaring dat men
altijd andere bevolkingsgroepen van tovenarij verdenkt of beschul-
digt en dat dit tot zeer gespannen verhoudingen kan leiden. In
verband met het ontbreken van neutrale instanties die zulke kon-
flikten kunnen beslechten, gaat hiermede als regel gepaard dat
men zich voor lange tjjd van elkaar isoleert.

Ondanks het antagonisme van het traditionele verwantsehapsnet
kunnen de Samarokena en Mukrara het niet zonder hun al of niet
ver weg wonende buren stellen. Zij vormen weinig gesloten groepen
en zijn vooral op het gebied van het huwelijks verkeer van de buiten
de eigen groep voerende betrekkingen afhankelijk.

Overigens zit er weinig regelmaat in het huweljjksverkeer met
groepsvreemden. Er z$n hierby geen vaste sociale onderscheidingen
en de willekeur is groot.

In het kontakt met andere bevolkingsgroepen nemen de beweeg-
lijke vrijgezellen een grote plaats in. Hun jeugd en zucht naar
avontuur drijven de vrijgezellen ertoe, traditionele verwanten te
bezoeken. Hun beweeglijkheid is echter in beïangryke mate mede
te danken aan het feit dat de meeste personen hun ouders in de
vrijgezeUetityd verliezen en een grote behoefte tonen de herinnering
hieraan in het kontakt met groepsvreemden te vergeten.

Er zijn dan ook geen Samarokena en Mukrara die als vrijgezel
nooit over de grenzen van eigen grondgebied zijn geweest. Velen
hebben verre en langdurige reizen gemaakt. Dat deze reizen dik-
wgte ook tot geslachtsverkeer met vrouwen van de bezochte groepen
leiden, blijkt hieruit dat men dit wel als maatstaf van bekendheid
met deze groepen bezigt.

Een vermeldenswaard en recent geval van tijdelijke uitzwervïng
van een vrijgezel, is dat van Awïr (III, 2, L), die als kleine jongen,
nadat zijn moeder was gedood, in de verwante Saber i-groep der
Kamena werd opgenomen en jarenlang bij hen heeft gewoond. Hij
is tegenwoordig weer terug in zgn gemeenschap, maar spreekt, hoe-
wel h$ zijn moedertaal wel verstaat., nog uitsluitend Saberï,

Ook oudere personen maken van de gemeenschapsrechter b\j
traditionele verwanten wel gebruik om zich wegens konflikten,
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sterfgevallen of om a-ndere redenen tydelyk en een enkele keer
zelfs permanent van hun gemeenschap af te scheiden. Zo heeft
tgdens de periode van mijn onderzoek M&rné zich met zgn poly-
gyne gezin (III, 2, L) wegens de dood van een zoon voor on-
bepaalde tjjd aan de kust te Aruswar gevestigd. Twee van zijn
zoons, Tïsau en Dinsati, bezoeken op het ogenblik de dorpsschool
te Martewar en verbazen er iedereen door hun snelle vorderingen.

Zulke tijdelijke verhuizingen komen ook voor in groter groeps-
verband. Er is een periode geweest dat de verhouding tussen
K wake's en Kabétör's mensen in verband met een konflikt tussen
Sim (III, 3, R) en Marau (III, % L) nogal gespannen was en
dit is bijna de aanleiding geweest van een verhuizing van Kabétör's
mensen naar het grondgebied van de Karafasia.

Het komt ondanks de belangen verscheidenheid tussen de ver-
schillende bevolkingsgroepen wel eens voor, dat men verwante
groepen oproept om hulp, wanneer men om wraak te nemen een
bepaalde andere groep wil overvallen of daarmede oorlog wil
voeren. Zo is -het mij bebend dat de Iriëmikena eens, in een hevig
konflikt met de Airoran en Kabeso betrokken, de Samarokena ver-
zochten hun tegenstanders gezamenlijk te bevechten. Bjj een andere
gelegenheid, nl, de dood van Kaduf's vrouw Terauné (III, 3., L),
wilden Mukrara^ Airoran en Kwerba gezamenlijk ten strijde trekken
tegen een Saber i-groep die men van tovenarij verdacht.

Ik dien hier echter wel aan toe te roegen da-t de integrerende
werking van het traditionele verwantschapssysteem in deze gevallen
toch van betrekkelijke aard bljjft Men stemt niet altijd dadelgk
in hulpverlening toe en het gebeurt niet zelden dat men deze zelfs
niet wenst te geven. De achtergrond hiervan is de grote zelfstan-
digheid Tan iedere bevolkingsgroep en de vrees al te zeer in ander-
mans zaken te worden betrokken. Zo zign de Samarokena destjjds
niet op het genoemde verzoek van de Iriëmikena ingegaan. Z ĵ
wensten vry te blgven en waren bang voor algemene verslechtering
van hun eigen betrekkingen met de Airoran.

Hoewel konflikten dikwjjls een langdurige ongunstige invloed op
de verhoudingen tussen traditioneel verwante groepen uitoefenen,
zrjn er gevallen bekend dat de daarbij betrokken partyen uiteinde^
lijk besloten hun konflikt te beslechten en daarvoor bjj elkaar te
komen. Overigens gebeurt er in zo?n geval weinig anders dan dat
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men elkaar zyn vredelievende bedoelingen toont en overeenkomt,
de vyandelykheden voorgoed te staken. Als voorbeeld hiervan heb
ik elders de beslechting van een konf likt tussen de Mukrara en de
Kwerba-Ugugadja beschreven1).

De traditionele, ver verspreide verwantsehapsverhoudingen zyn
ook belangrijk vanuit het oogpunt van het goederenruilverkeer. In
de eerste plaats is het vermeldenswaard dat traditionele verwanten
by zulke uiteenlopende gelegenheden als toevallige ontmoetingen,
sterfgevallen en feesten, giften uitwisselen. De gift is hierby het
symbool, de bevestiging van verwantschap en de intimiteit die
hiervan uitgaat. Dit blijkt o.a. ten duidelijkste uit de ceremoniële
ruil van fraai versierde pijlen bij de beslechting van konflikten.
Deze uitwisseling symboliseert het einde der vijandelijkheden,

Biezonder interessant is de gedwongen geschenkenruil van het
hoofdprgsinstituut, omdat daarbjj verschillende goederen betrokken
zyn en deze in verschillende richtingen worden gegeven. Zo geven
de Samarokena aan bevolkingsgroepen als de Tamaja, Kwerba,
Airoran en Sasawa een traditionele hoofdprijs, bestaande uit neus-
pennen en andere uit schelpen vervaardigde lichaamsversierselen —
tegenwoordig in plaats daarvan ook winkelgoederen — die afkom-
stig zyn van de Sobei en de overige kustbevolking ten oosten van
de Woske- De hoofdprijsontvangers antwoorden hierop met een
gift van pijlen en hondentanden. De richting, die de voorwerpen
hierbjj nemen, is traditioneel en onveranderlijk. Ook als hoofdprijs-
eisers ontvangen de Samarokena van de genoemde groepen honden-
tanden en pijlen en antwoorden zjj met van de kust afkomstige
voorwerpen.

Dezelfde giftuitwisseling, met dezelfde voorwerpen, vindt ook
plaats bjf toevallige ontmoetingen.

Behalve dit goederenverkeer op grondslag van de gift, bestaat
er tussen traditionele verwanten ook goederenverkeer van meer
commerciële aard, waarbij het gaat om produkten van lokale
specialisatie in het westelijke binnenland zelf.

De belangrijkste gelegenheid, waarby het traditionele verwant-

*) „Inheemse arbitrage iu liet binnenland *&n Sfcrmi", Bydragen tot de
Taal-, L<md- en VoHeenkwnde, 111, I I , 1955.
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schapssysteem zich in zijn volle omvang doet kennen, is f eest-
viering. Belangrijke profane en sakrale feesten hebben nl. als
sociale achtergrond, dat zy worden bijgewoond door van alle wind^
streken komende gasten, die de vertegenwoordigers zyn van de
bevolkingsgroepen waarmede de Samarokena en Mukrara traditio-
nele verwantschapsbetrekkingen onderhouden. De buitengewone
betekenis die men hieraan hecht, weerspiegelt zich in de speciale
aandacht die men aan het uitnodigen van de gasten besteedt en
aan de grote opwinding -die de aankomst der feestgangers op het
feestterrein bij de gastheren teweeg brengt. Tijdens de feesten die
ik bij de Samarokena en Mukrara heb bijgewoond, ben ik altijd
sterk onder de indruk gekomen van de plotselinge drukte die deze
ongewone bevolkingsconcentraties veroorzaken. Ondanks het feit
dat alle aanwezigen traditionele verwanten van elkaar zgn, geeft
de verspreidheid van de vertegenwoordigde groepen de feesten
naar Europese maatstaven een internationaal karakter.

Het aantal door de gasten vertegenwoordigde groepen is overigens
niet altijd gelijk. Feesten van de Samarokena en Mukrara worden
regelmatig door de andere groepen van hun taalgebied bijgewoond,
maar dit is ten aanzien van andere bevolkingsgroepen niet in die
mate het geval. Zo is er een tijd geweest dat de Kwerba, overigens
traditionele feestpartners van de Mukrara, in verband met een zeer
ernstig konflikt niet op Mukrara-feesten kwamen. Er bestaat voorts
de neiging zich niet te doen vertegenwoordigen wanneer het bekend
is dat de feestgevers ook personen van een groep heeft uitgenodigd,
waarmede men in verband met bestaande vijandelijkheden liever
niet in kontakt wenst te komen.

Alle in het voorgaande behandelde aspekten van de traditionele
verwantschap kunnen tijdens feesten tot uiting komen. Tot het
antagonistisehe element behoort de altijd aanwezige mogelijkheid
dat sommige gasten m het geheim op zoek z^n naar etensresten,
uitgekauwde sirïhpruimen en tabakspeuken, waarmede tovenarij
kan worden aangewend. Men wapent zich hiertegen door deze
zaken zo volledig mogelijk te verbranden en men bindt de nood-
zaak hiervan de jongeren uitdrukkelijk op het hart. Men wan-
trouwt in dit opzicht zijn gasten altgd, ook wanneer daar geen
direkte aanleiding toe bestaat.

Naar buiten toe laat men daar echter niets van merken en doet
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men zich gastvrg en hartelijk voor, zoals het verwanten betaamt.
En dit meent men gedeeltelijk ook wel zo, omdat het kontakt met
traditionele verwanten, die men in het gewone leven zo weinig ziet,
inderdaad iets biezonders en uitermate plezierigs heeft. Men drukt
dit in ayn manier van doen en zgn giften uit.

Deze giften kunnen echter ook weer een latente antagonistische
achtergrond hebben wanneer er nog een gedeelte van een hoofd-
prijs moet worden vereffend. Verder zijn er de commerciële ruil-
tvansakties, die in zekere zin ook een antagonistische achtergrond
hebben.

Feesten kunnen ook huwelijken tot gevolg hebben. Er zyn niet
alleen manlijke maar ook vrouwelijke gasten. Op hun manlyke
reisgenoten rust de verplichting de gedragingen dezer vrouwen in
het oog te houden en dit leidt tot een zekere waakzaamheid. Des-
alniettemin komt het volgens myn inlichtingen nogal eens voor
dat er in het geheim geslachtsverkeer met vrouwelijke gasten
plaats vindt.

Een uit een feest voortgekomen huwelijk wordt ons beschreven
in de overlevering van Hasa's geslacht over de ontmoeting van
de Siara-vrouw Tajta met Piméri's VaVa Téfaré tgdens een sakraal
feest, georganiseerd door de Seiro in het middenstroomse gebied
van de Perkami (I, 8). Téfaré oefende wegens zijn haartooi grote
aantrekkingskracht op Tajta uit en het happy end van het verhaal
is de vrijwillige schaking van Tajta door Téfaré en hun kinder-
rijke huwelijk op Mukrara-grondgebied.

Feesten kunnen ook bedoeld ŝ jn om konflikten uit de weg te
ruimen, Bjj de Mukrara heb ik een feest bijgewoond dat speciaal
was georganiseerd voor de beslechting van het reeds eerder ge-
noemde konflikt tussen de Mukrara en de Kwerba-U'gugadja,

Tijdens feesten kan dus van alles gebeuren. Konflikten kunnen
er rjjzen, maar ook beslecht worden. De verhoudingen zjjn tijdens
de feesten ambivalent. Enerzijds bestaat er een wantrouwend anta-
gonisme en aoiderzjjds ẑ jn er de hartelijkheid en vertrouwelijkheid
als kenmerken van werkelijke verwantschap. En alles wat er ge-
beurt, vindt plaats tegen de achtergrond van de eigenlijke feest-
viering, de gezamenlijke deelname aan het sakrale ritueel. Dit is
het centrale punt dat de mensen in hun moeilijkheden en onder-
linge konflikten altyd weer samenbindt. Deze meest algemene
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fuitktie van de feestviering komt duidelijk naar voren in de myte
over de eenheid van de westeljjk-binnenlandse bevolking, gesymboli-
seerd in het ritueel van het sakrale mannenhuis, een feestelijke
gelegenheid van de hoogste orde (I, 1).

VERGELIJKINGEN IN HET WESTELIJKE BINNENLAND

Het is mjfn overtuiging dat het hierboven beschreven gemeen-
schapstype van de Samarokena en Mukrara in het westelijke binnen-
land zeer verbreid voorkomt. Mgn gegevens over de aard van de
betrekkingen tussen de geslachten van andere groepen zjjn onvol-
ledig en ook in Van Eechovté 's verslag over de Raowerawédj wordt
over deze kwestie gezwegen. Het staat echter wel vast dat overal
de geslachten in de groepsintegratie een zeer belangrijke rol spelen.
In het gehele gebied ondervindt men verder dezelfde moeilijkheden,
als ik bij de Samarokena en Mukrara heb ondervonden. Zowel
de primaire samenleving als de ook elders veel voorkomende over-
koepelende organisaties, vertonen een weinig hechte struktirar en
zyn afhankelijk van het traditionele verwantschapssysteem, waar-
van zy deel uitmaken. De gemeenschappen vertonen een endogame
kern, maar zijn onder invloed van de geringe gemeensehapsomvang
en de exogamieregels, die overat geljjk zijn aan die van de Samaro-
kena en Mukrara,, open groepen. Het is ongetwijfeld ten dele aan
deze omstandigheid te danken, dat da taalgebieden in het westelijke
binnenland sociaal gezien zulk een grote omvang hebben.

Wat het traditionele verwantschapssysteem betreft, is het duide-
lijk dat voor iedere samenleving de betrekkingen met bevolkings-
groepen uit de onmiddellijke omgeving het belangrijkst en het
meest direkt zjjn. Bjj alle westehjk-binnenlandse bevolkingsgroepen
kan men de traditionele verwantschap het best bestuderen tgdens
perioden van feestvieriug. Peesten vertonen overal een gelijke
sociale achtergrond.

Ik laat thans nog enige details volgen. Met mjjn uitkomsten
bg de Samarokena en Mukrara komt volledig overeen, dat volgens
Van Eeehoud1) de samenleving der Kaowerawédj „exogaam noch

J. P, K, vstn Eechoud, Verslag van de exploratie na&r Centraal
2, pp, 5S—69,
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endogaam" is. De Kaowerawédj onderhouden met andere woorden
ook buwelgksbetrekkingen met andere groepen. Dat zjj met andere
groepen verband houden, kan verder worden afgeleid uit de namen
van de geslachten. Van Eechoud deelt mede dat er hiervan drie
z\)n, ;, welke ook voorkomen als naam van „stammen" ' \ Dit zgn
de namen Kwerep, Soeroemadj en Akar, De Kwerep z$n de in
deze studie voorkomende Kwerba van bet gebied tussen de Apauwar
en de Waim. De Soeroemadj zijn waar&ehynlijk de Surumadja,
die volgens Van Eechoud ten zuiden van de Sasao of Sasawa leven,
maar wier grondgebied zi<?h ook schjjnt uit te strekken tot aan
de Apauwar.

De betrekkingen blijken overigens nogal ingewikkeld te zjjn. Het
Kaowerawédj-geslaeht van de Sesedj zou ook vertegenwoordigd zijn
hy de Sieadjoe, Araopwédj, Soeroemadj. Namoenawédj, Sowadj en
Monao. Soeroemadj zouden ook voorkomen by de Araopwédj. De
naam van bet geslacht ïetjar is ook bekend by de Namoenawédj
en b:y de Naoken en die van het geslacht Piejesiedj bg* de Monao,
Van deze groepen komea er twee, met name de Naoken en Sowadjj
niet voor op Van Eechoud's kaart en ook niet in z$n lyst van
stamnamen. Het is echter duidelijk dat met uitzondering van
de KwerToa, de genoemde groepen in de omgeving van liet Kaowera-
wédj-gebied wonen. Het is zeer waarschijnlijk dat tussen al deze
groepen traditionele verwantschapsbetrekkingen bestaan. 2o zegt
Van Eechoud ook dat „het verband, hier door „sippe" (geslacht)
aangegeven, kennelgk uitgaat boven liet „stam"-verband."

Wat de Kwerba aangaat, z.jj vermeld dat dit de overkoepelende
naam is van enkele gemeenschappen, nl. die van de Bwisira,
Sasamira, Ugngadja, Sewana en Sewantjara, die, net als de gemeen-
schappen van de Samarokena en Mukrara, een min of meer endo-
gaam karakter hebben, maar geen gesloten gemeensenappen zijn.
De verhoudingen tussen deze gemeenschappen zyn te vergelijken
met die welke er bestaan tussen de Samarokena, Mukrara, Kara-
fasia, Tamaja en Kamekakena.

De meest westelyke groep, nl. die van de Ugugadja, is nauw
verwant met de Mukrara, Sasawa en Airoran en andere groepen
ten westen van de Apauwar. Vooral met de Sasawa onderhouden
de Ugugadja drukke huweljjksbetrekkingen. Dit betekent niet dat
de verhouding tussen de Sasawa en Ugugadja altjjd even vriend-
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schappelijk is. Sommige fouwelïjksbetrekkingen zjjn ontstaan door
roof huwelijken en men beschuldigt elkaar dikwijls van tovenarij.

Een dergelijke ambivalente verhouding bestaat ook tussen de
oostelijke Kwerba-groepen van de Bwisira en Sewana en de Siri-
kena, die aan de bovenloop van de Ferkami leven. De huwelijks-
betrekkingen tussen deze groepen zyn zo talrjjk dat men ook de
Sirikena wel als Kwerba-groep beschouwt. Zjj spreken trouwens
ook dezelfde taal Deze verhouding is echter gedeeltelijk sterk
antagonistisch.

Als de meest oorspronkelijke Kwerba-groep beschouwt men de
Bwisira. Hun oude gehucht Kabu zou de bakermat van alle
Kwerba zjjn.

De Saberi-gemeenschappen behoren tot die westelyk-binnenlandse
gemeensehappen, welke de duidelijkste sporen van kontakt met de
kustbevolking en met de moderne wereld tonen. SobeHnvIoed bljjkt
o.a, uit enkele namen. Niet alleen is „Saberi" aan het Sobei ont-
leend, maar dit is ook het geval met „Niwetemtori", de naam van
een langs de Ferkami wonende groep. Niwetemtori betekent in het
Sobei „klapper-mensen" en wordt zeer algemeen in plaats van de
inheemse naam Sewanorawa gebruikt.

Hoewel het traditionele verwantschapssysteem van de Saberi vol-
ledig westelijk-binnenlands is georiënteerd, bljjkt er mytisch ver-
band met de kustbevolking te bestaan. Er zijn enkele Sobei-clans
die hun oorsprong naar het Saberi-gebied traceren. Verder be-
schouwt men de belangrijkste kultuurbrenger van de kustgemeen-
schappen, Merne, als de broer van de binnenlandse mytisehe mannen-
eetster Djamé. Hy kwam b̂ j de Waim aan de kust.

Vr^j sterke bestuursinvloed is merkbaar b^ de Mararena en
Nambairo, de bewoners van het gelijknamige kustdorp ten oosten
van Sarmi, die echter hun oorspronkelijk grondgebied in het daar-
achter gelegen binnenland hebben. Evenals de Samarokena en
Mukrara heeft ieder van deze gemeenschappen een endogame kern,
maar zjjn het geen volledig gesloten groepen, Zig tonen nl. ©en
grote onderlinge afhankelijkheid, maar onderhouden tevens betrek-
kingen met vooral de overige Saberi-groepen ten oosten van de
Ferkami en met de Kwerba-sprekende Weinafrï, die ten zuiden van
hun grondgebied leven.

Ondanks, of misschien wel in verband met hun onderlinge
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huwelgksbetrekkingen, is de verhouding tussen de Mararena en
Nambairo antagonistisch en dit bhjkt een traditionele achtergrond
te hebben. Z$ zijn in zeker opzicht altijd vyanden van elkaar
geweest. Toen zjj nog in het binnenland woonden, voerden zij
regelmatig oorlog en de Mararena werden hierin bijgestaan door
de bevolking van Tesa, Siara en Amsira. Vele huwelifksbetrekkingen
zjjn ontstaan door roof huwelijken, tijdens deze oorlogen gepleegd.

De vestiging aan de kast, vlak voor de tweede wereldoorlog
tot stand gekomen, heeft o.a. tot resultaat gehad dat men voor
de sagovoorziening zeer afhankelijk is geworden van de Sobei en
hun sagoareaal, aangezien het eigen sagogebied ver in het binnen-
land ligt.

Deze afhankelijkheid stelt de mensen zware eisen en heeft tot
zulke onprettige verschijnselen geleid als sagodiefstal en een on-
vriendelijke bejegening door de Sobei, Hierop is ook geen gun-
stige invloed uitgegaan van de Japanners, die een gedeelte van het
sagoareaal van de Sobei bebben vernietigd.

Veel oorspronkelijke kultuurverschijnselen van de Mararena en
Nambairo zijn aan de kust vervaagd, bij de Mararena nog meer
dan bij de Nambairo, voor wie het aanpassingsproces aan het
moderne levert korter heeft geduurd en die hun binnenlandse af-
komst ook sterker verraden dan hun dorpsgenoten.

In religieus opzicht gaat er op de gemeensehappen sterke invloed
«it van de Zending, die posten en scholen heeft in bet kustdorp
en op het grondgebied van de Nambairo. Hierdoor komt het dat
de jeugd aan het schoolgaan reeds gewend is geraakt.

Het gezeten dorpsleven heeft ongunstig ingewerkt op de indivi-
duele betrekkingen. Het aantal gevallen van overspel is hoog en
konfliktsituaties zijn aan de orde van de dag. Bovendien heeft het
antagonisme tussen de Mararena en Nambairo zieh, hoewel in andere
vorm, gehandhaafd. Het heeft thans betrekking op de poging van
de Mararena om over de Nambairo de baas te spelen. Zij hebben
hierbij voor, dat zg aan het moderne kustleven reeds beter zijn
aangepast dan de Nambairo, De Nambairo erkennen dit in zekere
zin en berusten in de situatie. H,un reaktie op hoog oplopende
ruzies is tegenwoordig, in het binnenland te verdwenen,

De Mararena en Nambairo hebben in verband met de aanleg van
een vliegveld in zeer recente tijd hun oude kustdorp naar een
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plaats vlak achter de kust moeten verplaatsen en dit heeft het
groepsantag-onisme weer aktueel gemaakt. De Mararena hebben
voor de verhuizing- en de bouw van het nieuwe dorp het meeste
begrip getoond en dit is gepaard gegaan met een zekere bemoei-
zucht ten aanzien van de zaken van de Nambairo. Be Nambairo
zgn hierover verontwaardigd en er is zelfs sprake van geweest dat
zj) zich, op enkele personen na., voorgoed in het binnenland zouden
terugtrekken.



HOOFDSTUK VI

VERHOUDING TUSSEN DE SEKSEN

BUITENECHTELIJK GESLACHTSVERKEER

Geslachtsverkeer vóór het huwelyk is b̂ j de Samarokena en
Mukrava een normale individuele ervaring en het is moreel geoor-
loofd zolang het niet incestueus is. Er zijn zelfs verschijnselen die
er op wfzen dat het traditionele betekenis heeft Zo is het de
gewoonte om elkaar tijdens de geslachtsdaad met een mes een snede
over de dij te geven, blyvend herkenbaar aan een breed en lang
litteken. De funkties van deze handeling zgn mij niet volledig
bekend. Er z:jjn. gegevens waaruit zou blqken dat zjj een erotisch
affekt beoogt, maar het litteken wordt ook als een herkennings-
middel beschouwd.

Hoewel het voorkomt dat mannen vrouwen een snede geven, ziet
men de littekens het meest bjj de mannen. Velen ziet men zelfs
met meer dan één litteken.

Het initiatief tot het geslachtsverkeer gaat in de regel uit van
de man, maar de vrouw is hierbij toch niet geheel passief en er
zijn gevallen van vrouwelijk initiatief bekend.

Ondanks de aanvaardbaarheid van het voorhuwelijks geslachts-
verkeer, vertoont het ook een asociaal aspekt. Het verstoort de
sociale verhoudingen en doet dit vooral, wanneer er afspraken voor
een toekomstig huwelijk van de betrokken vrouwen bestaan, waar-
door zij seksueel gebonden zqn. Het seksuele verkeer, dat derge-
lijke veel voorkomende afspraken doorbreekt, veroorzaakt tyf ont-
dekking ingewikkelde konfliktsituaties en legt een schuld op de
verwantschapsgroep van de vronw, die zich onoplettend en daar-
door ontrouw aan de afspraak heeft getoond.

De reakties zijn bij ontdekking niet altijd ge lp , maar zijn af-
hankelijk van persoonlijke en andere faktoren. Soms besluit men
tot aggressieve maatregelen, soms echter trekt men zich terug in
isolement, waarmede gepaard kan gaan dat men kortere of langere
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tjjd zijn heil zoekt bij traditionele verwanten in andere bevolkings-
groepen.

Vermeldenswaard is ook, dat geslachtsverkeer vóór het huwelijk
ook wel als vorm van wraakneming wordt toegepast. Zo hebben
M£rau (III, 2, L) en Rn ben (III, 3, U) enige malen geslachts-
verkeer gehad met de Mukrara-vrouw Tjókóna (III, 3, L), hetgeen
het gevolg was van hun woede over de ontvoering van hun zuster
Wiwïnaré door de Mukrara-inan Sïkóra (III, 2, R).

Wegens dit asociale aspekt wordt geslachtsverkeer vóór het
huwelijk in het geheim uitgeoefend. Het is slechts goed en geoor-
loofd, zolang de anderen het niet te weten komen. Er bestaat dan
ook een bepaalde taktiek om iemand tot het gewenste seksuele spel
uit te nodigen, vooral omdat het slechts zelden voorkomt dat on-
getrouwde vrouwen alleen gelaten worden. Wanneer een vrijgezel
met een ongetrouwde vrouw wil cohabiteren, schijnt het gebruikelijk
te zijn een kluitje grond naar haar te wei-pen, waarvan zij schrikt,
Hjj zegt dan zoiets als: nIk ga mijn behoefte doen", hetgeen op
zichzelf een ongebruikelijke opmerking is en de vrouw begrijpt
daarmede zyn bedoelingen. Binnenshuis is het de gewoonte de
vrouw pinang te geven en haar daarbij in de hand te knijpen,
zonder dat iemand er iets van ziet. 's Nachts, als iedereen slaapt,
maakt de man een ritselend geluid op de vloer oi raakt haar aan.
De vrouw volgt hem dan buitenshuis.

Er wordt ook veel voorhuwelijks geslachtsverkeer uitgeoefend met
leden van andere gemeenschappen en daar zyn zelfs enige voor-
delen aan verbonden. In de eigen, kleine gemeenschap is het nl,
zeer moeilijk verborgen te houden, terwgl een snede over de dy,
in de periode direkt na de toebrenging herkenbaar aan een uit-
gebreide ontsteking, snel tot wantrouwen en verdenkingen aan-
leiding geeft. Geslachtsverkeer met leden van andere gemeen-
schappen heeft minder kans uit te lekken en de eis tot geheim-
houding weegt onder groepsgenoten dan ook niet zo zwaar. Men
komt hier openlijk voor uit.

Het staat echter vast dat voorhuwelijks geslachtsverkeer ook
binnen de eigen gemeenschap voorkomt en in sommige gevallen
zelfs tot huwelijken aanleiding tan geven. Er afin my hiervan
weliswaar geen konkrete gevallen bekend, maar de opvatting is
algemeen dat wanneer een ongetrouwde vrouw zwanger wordt en
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er maar één vqjgezel is, deze ervan verdacht wordt de zwanger-
schap te hebben opgewekt en wordt aangespoord met de vrouw te
trouwen. Z^n er meer vrijgezellen, dan is het moeiljjk de zaak uit
te zoeken. In zo'n geval wordt het kind onmiddellijk na de ge-
boorte gedood, omdat men geen buiten echtelyke kinderen erkent.

Overspel komt eveneens veel voor en heeft gedeeltelijk hetzelfde
karakter als geslachtsverkeer vóór het huwelyk. Het dient in het
geheim te geschieden en ook by overspel geeft men elkaar een
snede over de dij. Zo heeft de Samarokena Sesèn (III, 1, E)
littekens, herinnerend aan overspelige verhoudingen met Bapanê,
Nóbé's vrouw (III, 2, R) en met Bïsi, Baham's vrouw (III, I, L).
Sesan wees mjj er bg deze vertrouwelijke mededelingen op dat
verder niemand van zyn eigen gemeenschap en van de Mukrara
dit te weten mocht komen.

Overspel wordt by ontdekking als een biezonder ernstig vergrijp
beschouwd, hoofdzakelijk omdat het met reeds bestaande en sociaal
aanvaarde seksuele verhoudingen in strjjd is. Dat het niettemin
traditionele betekenis heeft, blijkt o.a, uit het voorkomen van een
medicijn, waar vele mannen over beschikken en die tot funktie heeft
een kalmerende invloed uit te oefenen op de echtgenoot van de
overspelige vrouw, wanneer de verhouding ontdekt wordt.

Overspel is vooral ernstig wanneer het bovendien incestueus is.
Desondanks z\]n mjj hiervan verschillende gevallen bekend. Zo heeft
Mèrïk, geruime tijd pleegkind van Marné, overspel gepleegd met
diens vrouw Hana (III, 2, L), die om deze reden door Marné naar
de Tamaja is weggejaagd. Interessant is verder de overspelige
verhouding tussen Tukantaré (III, 3 R), pleegzoon van Sas, met
diens vrouw Nawer (III, 2, E), omdat als reaktie hierop Sas haar
heeft gedood en 2ich bovendien met z\jn polygyne gezin en zjjn
pleegkinderen heeft afgezonderd op het gebied van het oorspronke-
lijke geslacht der Tuwawekena. Tenslotte vermeld ik de overspelige
verhouding tussen Marau en Sfwïsïjé, zijn traceerbare CrCo en
echtgenoot van zjjn MoBr Sim (III, 1, R). Het biezondere van dit
geval is, dat Marau zich geruime tyd tegen verdenkingen van deze
verhouding verdedigde door zich op de traceerbaarheid van zijn
verwantschapsverhouding tot Sïwïsïjé te beroepen. Toen het over-
spel toch bekend werd, dreigde Sim aanvankelijk Marau 's moeder



129

te doden, maar probeerde hjj later de ongetrouwde JoZu van Mar au,
Ifètïómé, mee te nemen naar de Mukrara om haar daar aan een
verwant van zyn vrouw ten huwelijk te geven. Dit werd echter
veredeld en de uiteindelgke oplossing was dat Sim zich isoleerde
en lange tjjd elk kon takt met Marau vermeed.

HET HUWELIJK

DE VERWANTSOHAPSFAKTOB IN DE HtJWELIJKSKEIPZE

Er bestaat by de Samarokena en Mukrara, zoals overal elders,
een verbod op .huwelijken tussen de leden van de biologische gezins-
kera. Het is mij niet geheel duidelijk geworden, welke gevoels-
waarde de Samarokena en Mukrara in het algemeen aan incest
hechten, maar het is zeker dat het tot de ergste misdreven be-
hoort, die men zou kunnen begaan.

Behalve over seksuele verhoudingen tussen stief- of pleegouders
en stief- of pleegkinderen, breidt de gevoelswaarde van incest zich
buiten de biologische gezinskern ook uit over de seksuele ver-
houdingen tussen alle bilaterale, traceerbare verwanten. Voor de
verklaring hiervan beroept men zich altjjd op de sibling-verhouding
tussen de schakelverwanten in ouders generatie, hetgeen weer een
duidelijk verschijnsel is van de sibling-eenheid in deze kuituur.

liet incestueuze karakter van seksuele verhoudingen tussen traceer-
bare verwanten heeft bjj de Samarokena en Mukrara wegens de grote
omvang van het traceerbare verwantschapsnet zeer belangrijke konse-
kwenties. Het beheerst de exogamieregels volledig, daar er geen
exogame groeperingen z ĵn, die boven de traceerbare verwantschap
uitgaan. Alle verwantschapsorganisaties die ik in het derde hoofd-
stuk heb besproken, en waartoe behalve de geslachten, de grotere
organisaties dezer geslachten ook die vage groeperingen behoren
welke de geslachten doorkruisen, danken hun exogamie aan de
traceerbare verwantschap.

Dit impliceert byv. dat er geen Ivuweltjken gesloten kunnen
worden tussen de leden van de geslachten van Mósès, Kabétor en
Hasa, tussen de leden van de jongere generaties in Baham's ge-
slacht en Kaduf 's geslacht en van de jongere generaties in K wake's
geslacht en Kabëtor's geslacht. ïn de laatstgenoemde gevallen
vallen de geslachten, die overigens regelmatige huweljjksbetrekkingen

9
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met elkaar onderhouden, uiteen in sibling-groepen met een eigen
exogaam karakter.

Er zijn enkele gevallen, die op deze exogamieregels inbreuk
maken, maar daardoor ook positief als incestueus en dus zondig
worden beschouwd. Op de geslachtsexogamie maakt inbreuk het
huwelijk van Sas en Rahéra (III, 2, R), die eikaars VaBrKi zjjn.
Zij behoren tot het oorspronkelijke geslacht van de Subarkena.
Verder is er het huwelijk van Sim met z\]n VaVaOuZuZoZoDo
Sïwisrjé (III, 1). Een derde geval, dat evenals Sim's huwelijk
veel stof heeft doen opwaaien, is het Huwelijk van Sikóra en zyn
VaOuBrZoDo Wïwinaré (III, 2).

Een biezonder geval is tenslotte de merkwaardige incestueuze
verhouding tussen Fatówé (III, 1, R) en zjjn pleegdochter Karebó
(III, 3, R), omdat deze verhouding eigenlek al heeft geduurd
vanaf het ogenblik dat zy als pleegkind bij hem kwam en omdat
sommigen zelfs spreken van een huwelijk. Als .huwelijksrelatie is
deze relatie echter niet permanent gebleken. Dit is een van de ge-
vallen van ineest waarin de persoonlijke grondslag zeer duidelijk
naar voren komt, omdat Fatówé en Karebo beiden seksueel ab-
normaal

Seksuele verhoudingen tussen niet-traceerbare verwanten zjjn
niet incestueus en het traditionele verwantschapsnet is dientenge-
volge van grote 'betekenis voor het huweiyksverkeer.

Hierbij doet aich echter het verschijnsel voor dat er geen scherpe
grens bestaat tussen de groep van traceerbare en die van traditio-
nele verwanten, waardoor het niet mogelijk is om zowel de exogame
groep als de endogame groep nauwkeurig te omschreven.

Er zgn verschillende faktoren die hierin een aandeel hebben.
Zo ÏS het mogelijk de vaagheid der onderscheiding in verband te
brengen met de doorwerking van de lokale groepering en met het
bilaterale element van de verwantschapsrekening.

De vaagheid van de onderscheiding hangt echter ook samen met
het onzekere, niet-traditionele aantal generaties waarover men ver-
wantschap traceert. Sommige informanten spraken van vier, andere
echter van drie of zelfs twee generaties. Het is mij evenwel ge-
bleken dat de traceerbare verwantschap het sterkst wordt gevoeld
binnen twee generaties en dat twijfelgevallen na twee generaties
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beginnen. Er bestaat echter ook nog een aksentverschil tussen
patrilineale en niet-patrilineale tracering. Het hangt ongetwijfeld
met de patrilokale woonwjjze samen dat men het best op de hoogte
is van patrilineale of overwegend patrilineale traceringen.

In dit verband dien ik nog te wijzen op een zeer biezonder ver»
schgnsel van exogamie-opvatting. Men stelt het in het algemeen
voor dat zonder uitzondering alle traditionele verwanten ouderling
huwelijken mogen afsluiten en het stemt hiermede overeen; dat de
terzake onderzochte huwelijken niet aantonen dat er een voorkeur
voor huwelijken binnen bepaalde verwantschapskategorieen bestaat.
Desondanks heb ik de rationalisatie aangetroffen dat matrilineale
tracering door de generaties heen het mogelgk maakt, te bepalen
in welke graad van verwantschap de exogamieregels geen kracht
meer hebben. Het betreft hier de opvatting dat de matrilineale
verwanten van een vrouw> eens door een bepaalde lokale groep
uitgehuwelijkt, na tracering over verschillende generaties weer in
die lokale groep kunnen worden teroggehuweljjkt.

Men wyst er op, dat de betrokken vrouwen wegens deze tracering
verre verwanten geworden zjjn. Het interessante is hierbij dat de
matrilineale tracering een circulatiegedaehte inhoudt, waarbjj de
nadruk valt op de uithuwelgking in élke opeenvolgende generatie
in een andere lokale groep. Vooral het feit, dat verschillende
lokale groepen in de tracering betrokken zijn, geeft de vrouwen
de betekenis van verre verwanten. Het is overigens opvallend dat
volgens de Samarokena en Mukrara deze lokale groepen niet alleen
geslachten, maar ook andere gemeenschappen kunnen zjjn.

Ik teken hier by nog aan dat er over het aantal in de tracering
betrokken lokale groepen, en dus ook generaties, zeer vage voor-
stellingen bestaan en dat men het er slechts over eens is dat het
er vele moeten z^n. Het door verschillende informanten opgegeven
aantal generaties varieert van drie tot vgf.

Welke betekenis deze rationalisatie ook zal blaken te hebben1),
zjj geeft in ieder geval een aanwijzing dat de exogamie-opvatting
geen patrilineale maar niet-patrilineale l̂ jn volgt en zjj bevestigt
hiermede het aksentverschil tussen de traceringen in deze rich-
tingen. Het valt daarom ook niet te verwonderen dat van cte

') Zie hierover hoofdstuk VII.
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huwelyken die op de exogamie van de groep van traceerbare ver-
wanten een uitzondering vormen, vooral die als incestueus worden
beschouwd, welke een. overwegend patrilineale tracering te zien
geven, en dat de twijfelgevallen -worden gevonden onder de huwe-
lijken tussen niet-patrïlineale of matrilineale verwanten.

Een van de voorbeelden hiervan, hoewel niet van een werkelijk
huwelykj betreft de huwehjksafspraak tussen de Mukrara Nasïr
(III, Ij L) en de Samarokena Marau (III, 2, L). Marau zou
trouwen met zgn MoVaVaOuZuZoDoDo Kulawé, Nasïr's JoZu, en
Nasïr met Marau *s JoZu Fatïómé. Hoewel deze afspraak op een
gegeven ogenblik werd teniet gedaan, was zy in beide gemeen-
schappen positief gesanctioneerd. De verwantschapsverhouding
tussen Marau en Fatïómé wordt ondanks haar traceerbaarheid niet
als incestueus beschouwd.

Een tweede voorbeeld is het huwelijk tussen Sesan en zjjn
MoVaJoZuDoDo Kumbawé (zie figuur 9), dat vooral zo in-
teressant is omdat het mjj als voorbeeld werd gegeven van de
matrilineale opvatting van de exogamieregels, hoewel het daar niet
geheel aan beantwoordt.

Het is opmerkelijk dat Sesan zelf mjj vertelde, dat 2jjn huwelijk
wegens de traceerbaarheid van de verwantschapsbetrekking ver-
keerd geweest is. Het is echter gebleken dat dit een argument
zonder werkelijk grote betekenis was. De werkelijke achtergrond
was dat hy liever met Kumbawé's zuster Wïwinare had willen
trouwen en Kumbawé niet wilde inruilen tegen zijn zuster Hètèmé\
zoals uiteindelijk gebeurd is. Zjjn argument is door niemand aan-
vaard en daar wordt hjj nu, terwijl Jig reeds jarenlang met Kumbawé
getrouwd is, nog steeds aan herinnerd. Het wordt als een goede
grap beschouwd tegen Sesan te zeggen: „Zeg, j jj bent met je wagéja
(MoZuKi) getrouwd". Het ljjdt geen twijfel dat zijn huwelyk als
normaal is geaccepteerd.

Er zyn verschillende omstandigheden die wij bü het huwelijk
van Sesan en Kumbawé in aanmerking" moeten nemen. Een hier-
van is, dat er een regelmatig huweljjksverkeer tussen Sesan 's
geslacht en Kumbawé's geslacht bestaat, vooral in hun generaties.
Het is zeer goed mogelgk dat hun huwelijk hieraan is „opgetrokken".
De grootste betekenis moet echter worden toegeschreven aan het
niet-patrilineale karakter van de verwantschapstracering, juist omdat
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het als voorbeeld van de matrilineale exogamie-opvatting is gegeven.

Ik maak tenslotte nog melding van enige huwelijken tussen
personen, die, hoewel geen traceerbare verwanten van elkaar, htm
afstamming over twee generaties traeeren naar zeer nauw met
elkaar geassocieerde sibling-groepen. Ik denk hierbij met name aan
de huwelijken tussen Kwatïn en Takidé en tussen Tjawiti en Batïjé
(III, I, L), Kwatïn is een zoon uit Wfnihöné's eerste huwelijk.
Baar tweede man, Kwatin's stiefvader, is een 2oon van Bösau en
Kótemé, Hawerï was nauw geassocieerd met de afstammelingen
uit het eerste huwelyk van Bosau's eerste vrouw Wèbena, Tot de^e
afstammelingen behoort Takïdé. Dezelfde tracering speelt ook een
rol in de verhouding tussen Tjawïtï en Batïjé. Tjawïti is de JoBr
van Takïdé en ook Batijé's moeder Sawérïa is een afstammelinge
van Bosau en Kótemé.

ENDOGAMIE

Er zyn verschillende oorzaken waardoor de gemeensehappen der
Samarokena en Mukrara geen gesloten gemeenschappen zgn. Op
de voornaamste hiervan, de invloed van de exogamieregels, heb ik
in het voorgaande reeds meermalen gewezen. Als een andere oor-
zaak kan ik hier nog aan toevoegen, dat er ook wegens het vrouwen-
tekort, dat bjj de Samarokena en Mukrara zeer sterk is> op de
noodzaak van wjjd verspreide huwelijksbetrekkingen biezondere
nadruk ligt.

Desalniettemin hebben de gemeenschappen een endogame kern, waar-
van ik thans de uitdrukkingsvormen nader wil bespreken. De voor-
keur die er voor huwelijken binnen eigen groep bestaat, kan men in-
direkt afleiden uit het relatief grote aantal gevallen van incest en
overspel. Veel belangrijker is echter, dat de huweljjksruil, de voor-
naamste by het huwelijk onder de Samarokena en Mukrara in acht te
nemen verplichting, slechts binnen de eigen gemeenschap regelmatig
wordt toegepast. Er zjjn hier slechts weinig uitzonderingen op en die
komen hoofdzakelijk voor bij het huwelijksverkeer met de bevolkings-
groepen die tot hetzelfde taalgebied behoren. Een ander geval is
het door ruil tot stand gekomen eerste huwelijk van Kwaké met
de Airoran-vrouw Énumé. Voor zjjn huwelijk met Kwajtï heeft hy
echter niemand ingeruild en hy ,heeft ook geweigerd Ewajti's
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dochters Pïana en Mónïsé aan haar Airoran-broers af te staan,
toen deze daarop aandrongen. Toen Kwaké overleed, verdacht men
Kwajti's Airoran-verwanten ervan, uit wraak op Kwaké's weige-
ring tovenarij te hebben bedreven.

Dit geval is verre van uitzonderlijk voor het huweljjksverkeer
met andere bevolkingsgroepen. Het is juist wegens het uitblijven
van huweljjksruil, dat vele van deze betrekkingen door roof- of
vluehthuwelyken tot stand komen. Zo is Haf&s, B&ham's vader,
met de Maniwa-vrouw Siwisijé (III, I, L) op de vlucht gegaan na
haar ontmoet te hebben t^dens een door de Maniwa georganiseerd
fluitfeest.

Het kan ook voorkomen dat men bij een huwelijk met een vrouw
van een andere bevolkingsgroep zich, in strijd met de patrilokale
woonregel, in haar gemeenschap vestigt, Werkelijke gevallen be-
treffende Samarokena- en Mukrara-mannen zgn mjj daarvan niet
bekend. Br is echter wel het geval van de Sasawa Sómfalé, die
met de Mnkra ra-vrouw Mesauné (III, 3, L) getrouwd is en voor
altyd by de Mukrara woont, Hjj heeft de banden met zyn oor-
spronkelijke gemeenschap geheel verbroken.

De neiging om alleen binnen eigen samenleving vrouwen te
ruilen., drukt zich in een algemener verband uit in het dualistische
huweljjksverkeer tussen de geslachten, dat by de Samarokena liet
sterkst waarneembaar is. Dit dualisme is bij de Mukrara minder
duidelyk en betreft daar voornamelijk de huwelijken tussen Sïator
en Betaré, Warké en Makiar, Abetï en Wenau, en Bïsï en Bahèm,
respektieveligk leden van de geslachten van Ka-duf en Baham.
Hasa's geslacht vormt wel met Baham's geslacht een exogame
groep, maar er is nog maar één huwelijk, dat er op wjjst dat ook
ELasa's mensen huwelijksbetrekkingen onderhouden met Kaduf's
mengen en dat zy in het dualisme dus een gelijke positie innemen
als Baham's geslacht. Hasa's geslacht heeft voordien vooral huwe-
Itfken gesloten met leden van het geslacht van Hasa's moeder
Manïsa, dat thans echter wegens uitsterving bjj ẑ jn geslacht is in-
gelijfd Ik heb de indruk dat eerst in de generatie van Hasa zelf,
waarvan de meeste leden nog onvolwassen ẑ jn, zich een dualistisch
verkeer met Kaduf's geslacht zal ontwikkelen.

Dit brengt ons op een ander punt, nl. dat de dualistische betrek-
kingen tussen de geslachten in wisselwerking met de daaruit voort-
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vloeiende traceerbare verwantschapsrelaties steeds worden doorbroken
en dat het dualisme in verband daarmede enigszins het karakter
van een generatie verse hansel heeft, ondanks de uitzonderingen die
daarop voorkomen.

In het Samarokena-geslacht van Kwaké is hierbij in hoofdzaak
NakówAti's generatie betrokken, al zijn de eerste dualistische betrek-
kingen met Kabétor's geslacht en Mósès' geslacht in de generatie van
haar ouders aangegaan. In Kabétor's geslacht zette het dualisme met
K wake's geslacht in met het huwelijk tussen Kabétor en zyn derde
vrouw Nakówati en met de huwelijken van zjjn JoBr Marné, De
meeste vertegenwoordigers hiervan bevinden zieh echter in de genera-
tie van. hun kinderen. In MósèV geslacht beperken zich de hu welig ken
met Kwaké's mensen voornamelijk tot Mósès' eigen generatie. Bjj
de Mukrara is het aantal huwelijken tussen Kaduf's geslacht en
Baham's geslacht te klein om over de daarbij betrokken generaties
een oordeel te vellen.

Het is overigens vermeldenswaard dat de doorbreking van het
generatie-karakter van het dualisme ook in het licht wordt gesteld
door het feit dat sommige van de betrokken huwelijken gesloten
zjjn tussen niet-generatiegenoten. Zo zijn de dochters van Kabétor
gehuwd met mannen die tot zjjn generatie behoren.

Het is echter wel zo dat het huwelijk tussen generatiegenoten
als het meest normale wordt opgevat. De uitzonderingen hierop
zjjn voornamelijk te wijten aan het werkelijke leeftijdsverschil
tussen de betrokkenen. Een argument voor het huwelyk tussen
generatiegenoten, en ook voor het generatie-karakter van het dua-
listische huwelijksverkeer, is verder het feit dat de vrouwenruil
ideologisch een zusterruil is en dat in de oorsprongsmyte van
Kwaké's geslacht de verspreiding der mensheid vanuit één gene-
ratie wordt verklaard (Ij 4).

Er z|jn aanwijzingen dat de huwehjksbetrekkingen tussen de
geslachten, ondanks de voortdurende onderbrekingen in bepaalde
generaties, periodiek telkens terugkeren en dat bepaalde voorouder-
generaties een zelfde huwelyksorientatie hadden ais de tegenwoor-
dige generaties. Volgens de overlevering zjjn er in vroegere gene-
raties bgv. ook huwelijken tussen Kwaké's geslacht en MósèV
geslacht gesloten. Ook huwelüken als tussen Kwatïn en Takïdé" en
tussen Tjawltï en Ratïjé, personen die geen traceerbare verwanten
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zjjn, maar afstammen van nauw met elkaar geassocieerde sibling*
groepen, wjjzen in -die richting. Het valt echter niet te zeggen
of zich hierbij inderdaad een zekere regelmaat voltrekt, aangezien
m\jn genealogische kennis van de Samarokena en Mukrara daar-
voor te ontoereikend is. Het betreft hier allemaal zeer vage ver-
schijnselen.

De voorkeur die er ondanks het noodwendig open karakter van
de samenleving voor huwelijken tussen groepsgenoten bestaat, en
de betekenis die het dualisme tussen de geslachten hierbij heeft,
blykt ook uit het feit dat er wel eens afwijkingen van het principe
van de direktheid van de vrouwenruil voorkomen, wanneer het
huwelijken betreft, gesloten tussen leden van geslachten die een
regelmatig huwel^jksverkeer met elkaar onderhouden. Hiervan is
het huwelijk van Rubèn en Aurladjo een voorbeeld {III, 3, It).
Het was bekend dat Aurladjö met Rubèn wilde trouwen. Haar
broers, waaronder Sajé, hadden daar ^een bezwaar tegen en toen
het bleek dat Rubèn niet afkerig van haar was, nam Sesan het
initiatief, riep hen op zekere dag by elkaar en nodigde hen uit,
een gezamenlijke sagobrjj-maalttjd te nuttigen. Daarmee was het
huwelijk gesloten. Rubèn heeft echter niet geruild. Hjj heeft wel
van Sas het reeht gekregen diens dochter Kawinejé in ruil te geven,
maar zij is daar thans nog te jong voor en blyft voorlopig bij haar
moeder. Het staat eehter wel vast dat zy de echtgenote zal worden
van iemand van K wake's geslacht. De situatie schjjnt zo te zjjn
dat de huwelijken tussen Kwakers geslacht en de gekombineerde
geslachten van Kèbétdr en Mósès reeds zo gestabiliseerd zjjn,, dat
de lang uitgestelde ruil als aanvaardbaar wordt beschouwd.

Het is echter wel zo dat dergelijke gevallen niet veel voorkomen.
Behalve het huwelyk van Rubèn en Auriadjó zgn mg geen andere
huwelijken tussen leden van de betrokken geslachten bekend, -die
niet door direkte ruil tot stand zyn gekomen.

Uit het voorgaande blijkt, welk een sterke positie de geslachten
als ruileenheden in het hu welt) ks verkeer innemen. De voorkeur voor
huwelijken binnen de eigen samenleving, in de huwelykspolitiek
der geslachten belichaamd, houdt ten nauwste verband met de op-
vatting dat het niet goed is met leden van andere, traditioneel
verwante groepen te trouwen. Dit is vooral niet goed wanneer
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deze huwelijken tot gevolg hebben dat men zieh bft die andere
gemeenschappen vestigt. Maar ook wanneer dit niet het geval is,
besohouwt men ze als betrekkelijk zinloos, omdat de uit deze
huwelijken voortvloeiende verwantschapsrelaties niet die waarborgen
bieden waaraan men behoefte heeft.

Huwelijken binnen eigen gemeenschap geven wel waarborgen.
Men zoekt deze vooral in het regelmatige huweljjksverkeer tussen
de geslachten, waardoor zy nauw aan elkaar verbonden zyn.

De ekonomische waarborgen hiervan hebben betrekking op de
tuinen. Het ver uithuwelijken van kinderen of andere verwanten
betekent verwaarlozing van de tuinen en dientengevolge ekonomi-
sehe kwetsbaarheid van geslacht en samenleving. By een regelmatig
huwelijksverkeer tussen nauw met elkaar samenwerkende geslachten
is dit gevaar afwezig. In dit geval is er een waarborg dat de
tuinen goed zullen worden onderhouden.

Er is verder een sociale waarborg betreffende de verzorging van
de ouden. De kansen op een goede verzorging zjjn kleiner, wanneer
iemands kind een willekeurig huwelijk met een groepsvreemde
sluit, omdat de verwantschapsbetrekkingen daarmede te veel ver-
spreid raken. Men heeft de meeste zekerheid wanneer de betrek-
kingen gekoncentreerd zjjn o-p enkele geslachten, die samen een
gemeenschap vormen,

MONOGAMIE EH P0LYGYNIE3

Monogamie is bij de Samarokena en Mukrara de regel, hetgeen
blykt uit het feit dat van de 11 Samarokena- en Mukrara-gezinnen
er bjj de Samarokena tegenwoordig slechts 3 en bg de Mukrara
slechts 1 polygyn zjjn. Het betreft hier de huwelijken van de
Samarokena Tïsèn (III, 1, R), Marné (III, 2, L) en Sès (III, 2, R)
en van de Mukrara Baham (III, I, L). Verder hebben echter ook
de thans overleden Samarokena Kwaké (III, I, R) en KAbétór
(III, 2, L) meer vrouwen gehad. Dit was ook het geval met de
Mukrara Kaduf (III, 3, L), maar van zjjn vrouwen is er op het
ogenblik nog maar één in leven.

Het aantal vrouwen per polygyn gezin kan meer dan twee
bedragen, Kwaké had vier vrouwen tegelijkertijd, nl. Kawïnejë,
Kóta, Pïnïjé en Kwajti. Kabétor had er drie. Dit zijn echter uit-

toestanden.
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Hoewel polygynie dus zeker niet algemeen is, kan zjj grote
sociale invloed uitoefenen. Zo bestaat het geslacht van Kwaké, in
zjjn tegenwoordige vorm, voornamelijk uit de afstammelingen uit
Kwaké's polygyne huwelijken en de belangrijkste vertegenwoordi-
gers van Kabétör's geslacht zjjn op het ogenblik, behalve Marné,
de zoons van Kabétor. Kwaké's afstammelingen en Kabétör?s af-
stammelingen hebben in de samenleving van de Samarokena de
grootste politieke invloed,

Polygynie is een teken van macht en aanzien, gepaard gaande
met de behoefte aan veel afstammelingen. De bestaande polygyne
gezinnen z\jn van mannen die in hun gemeenschap leiders zijn.

Dit betekent echter niet dat ook het omgekeerde waar is on
dat mannen met groot aanzien altijd meer dan één vrouw hebben.
Belangrijke Samarokenaleiders als Kwïs, Sïwèra en Sesan hebben
slechts één vrouw en voelen niets voor polygynie. De algemene
opvatting is trouwens dat men met twee of meer vrouwen niet
gelukkig kan leven wegens onderlinge jalouzie. En er zijn hier ook
wel yoorbeelden van. Zo schenen Piana en Mónïsé, de vrouwen van
Marné, altijd ruzie te hebben, ondanks het feit dat zjj zusters zjjn
uit één biologische gezinskern (HI, I, R), Vooral Pïana, de oudste
zuster en ook de oudste echtgenote van Marné, maakt dikwijls heftig
misbaar wanneer Marné alleen met Mónïsé het bos wil ingaan, waar
ook het seksuele verkeer altijd plaats vindt.

Jalouzie tussen de vrouwen van één man bestaat echter niet
altjjd. Er zijn ook polygyne gezinnen waarin de vrouwen, nauw
met elkaar samenwerken en in een goede verstandhouding leven,
hoewel dit hoofdzakelijk voorkomt by levirale polygynie en hierbij
als regel de tweede vrouw reeds ouder is. Een duidelijk voorbeeld
hiervan is het huwehjk van Raham met Bïsi en Kwajti (III, I, L).
Bïsï is de voornaamste echtgenote en ook de belangrijkste seksuele
partner van Baham. Kwajtï is een oude vrouw, die met Bïsl
goed kan opschieten en als echtgenote eigenlijk ook niet zelfstandig
naast haar staat,

HUWBLIJKSVOEMEN

De voornaamste huwelijksvorm bij de Samarokena is het ruil-
huweljjkj dat ik eehter onder een apart hoofd zal bespreken. Hier
zal ik verder alleen ingaan op de andere bestaande huwelijksvormen,
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nl. het huwelijk niet onvolwassen vrouwen, levirale en sororale
huwelijken, en vlucht- of roofhuwelgken.

Huwelijken met onvolwassen vrouwen schijnen te kunnen voor-
komen, hoewel ik er b\] de Samarokena en Mukrara geen werkelijke
gevallen van heb gezien. Men bevestigt deze mogelijkheid echter
ten stelligste en ik heb bjj nabuurstammen inderdaad wel enige
gevallen gekonstateerd. Het is evenwel de vraag of men hierbij
werkelijk van huwelijken mag spreken, omdat deze verhoudingen
meestal berusten op veel voorkomende, vroegtijdige afspraken. De
normale situatie is dan dat de betrokken vrouw bü de ouders of
pleegouders blyft tot zy volwassen is. Woont het meisje toch bg
haar „echtgenoot" in, dan ljjkt de verhouding in het begin het
meest op een pleegvader-pleegdoehter verhouding. Hoewel er in
dergelijke gevallen wel seksuele handtastelijkheden kunnen plaats-
vinden, bljjft het eigenlijke geslachtsverkeer uit tot het meisje vol-
groeid is.

Leviraat komt by de Samarokena en Mukrara zeer veel voor en
hangt in belangrijke mate samen met het vrouwentekort, dat in
deze gemeenschappen een groot probleem is. Het is gebleken dat
het leviraat voor sommigen zelfs de enige huwehjksmogelykheid
vormt, terwijl daar nog bjj komt dat het leviraat niet tot vrouwen-
ruil verplicht. Een leviraathuwelyk is o. a. het huwelijk van Kemer
en Wftvinaré, de vrouw van zyn overleden broer Sïkóra (III, 2).
Kemer had weinig andere huweljjkskansen. Zqn OuZu Bapané
was door Sajs ten huwelgk gegeven aan Nóbé en er waren ook geen
andere verwanten die hjf in ruü had kunnen geven,

Leviraat kan ook leiden tot polygyne verhoudingen, wanneer de
betrokken man reeds getrouwd is. Ook hiervan heb ik verschillende
gevallen gekonstateerd, Marné's eerste vrouw was Piana (III,
2, L), Toen &gn OuBr Kabétór overleed, kwam diens vrouw
Mónisé, Pïana's eigen JoZu, ook aan MArné. Het is echter opmer-
k^lyk dat Kè'bétör's vrouw Nèkówati, een Ou^u van Piana
en Mónisé uit een andere biologische gezinskern, na Kabétor's dood
niet met M&mé hertrouwde, maar verder ongetrouwd is gebleven.
Zy was voor een tweede huwelijk waarsch\jnl\jk te oud en woont
nu samen met haar volwassen en gedeeltelijk reeds getrouwde
kinderen.
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Bij het zuivere leviraat trouwt men met een OuBrVr. Er bestaat
een verbod op het huwelijk met JoBrVr, dat men incestueus acht.
Deze huweljjksregel korrespon deert met het gebruik, dat men wel
sagobrjj mag eten van een OuBrVr, maar niet van een JoBrVr,
die sterker dan OuBrVr als een aanverwant wordt beschouwd. Ter
verklaring van het betrokken huwelijksverbod beroept men zich
inderdaad ook op dit voedselverbod. Men zegt dat het huwelijk
met JoBrVr zoveel betekent als m a k a n a d i k p o e n j a p a p e -
da d i n g in („koude sagobrij van JoBr eten"), in welke uit*
drukking m a k a n p a p e d a d i n g i n de bijbetekenis heeft van
geslachtsverkeer.

Het is overigens ook mogelijk om te trouwen met de vrouw van
een overleden verwant, die geen sibling uit de eigen biologische
gezinskern, maar een verre sibling was. Soms is het zelfs geen
sibling-verhouding en wordt hierbij bovendien het generatieprineipe
doorbroken. Baham is de VaOuZuZoZo van Kwaké en wordt door
diens kinderen OuBr genoemd. Toen Kwaké overleed, hertrouwde
zjjn vrouw Kwajtï met Baham, zonder dat deze een andere vrouw
in ruil gal Die term leviraat is in zijn eigenlyke betekenis op dit
huweljjk dus niet toepasselijk, maar de betekenis van de verhouding
komt er mee overeen, Baham trouwde met Kwajtï, zoals men zegt,
omdat hjj een verwant van Kwaké was. Verder hoort Baham
weliswaar tot een ander geslacht, maar dit is nauw met het
geslacht van Kwaké geassocieerd en vormt er een exogame een-
heid mee.

Er bestaat inderdaad een duidelgke samenhang tussen het levi-
raat, het unilineaat en de geslachten, al is in enkele gevallen de
betrokken vrouw hertrouwd met een man, traditioneel verwant met
haar eerste echtgenoot en tot een ander geslacht behorend,

Evenals leviraathuwelyken komen er ook veel sororaathuwelgken
voor. Zo hertrouwde Sa wis (III, 2, R) na de dood van zgn eerste
echtgenote Manïsa met haar JoZu Héra. By de Samarokena her-
trouwde Kwèké met ÊTiumé's (traditionele) JoZu Kawinejé toen
Énumé overleed.

Wat de verwantschapsverhoudingen aangaat, kan van het soro-
raat hetzelfde worden gezegd als van het leviraat. In afwping
van het leviraat verplicht het sororaat echter niet tot huwelijksruil.

Het is vermeldenswaard dat het by polygynie veel voorkomt dut
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de vrouwen zusters van elkaar zyn en daarmede de verhouding
een sororaal karakter heeft. De oorzaak hiervan, ligt vooral in het
regelmatige huweljjksverkeer tussen de geslachten. Duidelijke voor-
beelden van zulke huwelijken zijn behalve die van Marné ook de
huwelijken van zjjn OuBr Kabétor met de zusters Sawêrïa en
Tétérisia en de zusters Nakówati en Mónisé, en K wake's huwelijken
met Ka-wfnejé en Kwajti.

Tenslotte enige opmerkingen over roof- en vluchthuweljjken, die,
wanneer zjj binnen de samenleving plaats hebben, te wjjten zqn
aan de invloed van persoonlijk initiatief, waarbjj van bestaande af-
spraken wordt afgeweken of een exogamieregel wordt overtreden.
Het kan ook zjjn dat men zijn toevlucht tot een vluchthuweljjk
neemt wegene gebrek aan ruihnogelijkbeden, oï dat het een vorm
van wraakneming is. De reakties op vluchthuwelyken zgn als regel
zeer heftig en kunnen bestaan uit gevechten en schietpartijen. Wat
echter meer gebeurt, is, dat het gevluchte paar lange t̂ jd het kon-
takt met de samenleving vermh'dt en pas terugkeert wanneer de
gemoederen enigszins zjjn bekoeld.

Er schynt ook de mogelijkheid te bestaan, voor het vhichthuweltjk
achteraf een vrouw in te ruilen, maar als regel ondervindt de man
daarbij grote tegenstand van de groep waartoe hij behoort.

Een incestueus vluchthuweljjk is dat van de Samarokena Sim
met de Mukrara-vrouw Sïwïsïjé. De aanleiding hiervan was niet
alleen dat Slim zich tot haar aangetrokken voelde, maar tevens dat
h\j langs normale weg geen liuweljjkskanseit meer had. Een vrouw
uit Kabétor's geslacht trouwen, zoals zgn OuEr dat hadden ge-
daan,, kon in verband met de uitgebreide genealogische verhoudingen
niet. Bovendien had hij geen JoZu meer om in te ruilen, aange-
zien die daarvoor door ẑ jn OuBr reeds in beslag waren genomen.

Een roofhuwel̂ Jk als vorm van wraakneming is het huwelijk van
Sikóra met Wiwinaré (III, 2). Sikóra had tevoren een ruilhuweljjk
gesloten met Sesan's JoZu Séka, die echter zeer vroegtijdig
overleed. Sikora was hierover zo verbitterd, dat hy vluchtte met
Wiwinaré.

Ondanks deze gevallen, komen vlucht- en roofhuwehjken vooral
voor in het huweljjksverkeer met traditioneel verwante bevolkings-
groepen. Dit houdt verband met de geringe neiging om over verre
afstand een ruilhuwelijk aan te gaan.
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KUWEOJKBBUIL

Vrouwenruil is bg de Samarokena en Mukrara de meest gewenste
wyze om een huweljjk tot stand te brengen. Huweljjkseeremonieel
is er verder weinig. Enig symbolische betekenis schijnt er wel uit
te gaan van het gezamenlijk eten van sagobrjj tijdens de huwelijks-
sluiting, de eerste gelegenheid waarbjj de man door zjjn vrouw
bereid voedsel nuttigt. Het schjjnt verder ook voor te komen dat
de man een varken doodt voor zyn schoonouders en dat dit even-
tueel wordt gekombineerd met een fluitleest, georganiseerd door
het geslacht van de man. Deze verschijnselen hebben echter weinig
traditionele betekenis. Er is ook geen traditionele huwelyksgift,
hoewel het aanknopen van huwelijksbetrekkingen inderdaad wel ge-
paard gaat met geschenkuitwisselingen, waarbij vooral de VrBr-
ZuMa verhouding een rol speelt. Deze geschenkuitwisselingen, waar-
bjj hondentanden, neuspennen, schelpen lichaamsversierselen en
tegenwoordig ook winkelwaren als textielkleding en metalen gebruiks-
voorwerpen betrokken zjjn, kragen enige nadruk wanneer het huwe-
lijk zonder ruil wordt gesloten. Een huwelijk is echter pas goed
en normaal wanneer het door vrouweiirinl tot stand is gekomen.

Aan het instituut van de vrouwenruil ligt ten grondslag dat een
uitgehuwelijkte vrouw een verliespost is, omdat haar nageslacht tot
een andere dan haar oorspronkelijke groep behoort. Alle zorgen.,
aan haar vóór de uithuwelijking besteed, zouden doelloos zgn, in-
dien in haar plaats geen andere vrouw zou komen, wier afstamme-
lingen wel aan de eigen groep ten dienste staan. De huweligksruil
waarborgt dus een sociaal evenwicht. Dit blijkt ook uit het ver-
schijnsel, dat de oorspronkelijke groep van de vrouw aanspraak
maakt op haar afstammelingen of enkele van haar afstammelingen,
wanneer zjj zonder ruil bg een ander geslacht is ïngetrotiwd. Een
voorbeeld hiervan zullen wjj nog tegenkomen.

Ideologisch is de vrouwenruil een manlijke aangelegenheid en
spelen de vrouwen daarbij een passieve rol. De mannen zeggen
dat de vrouwen dom zyn. %% z$n ruilobjekt en worden gewaar-
deerd naar hun kinderen. Zjj worden ook verantwoordelijk gesteld
voor de daden van hun kinderen en hiervan hebben wjj een sprekend
voorbeeld in Nitkówatï> de moeder van M£rau (III, 2, LJ. Zy
werd tweemaal met de dood bedreigd. De eerste keer door Tètèman,
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toen Marau buiteneehtehjk geslachtsverkeer niet diens JoZu Tjó-
kónè. had uitgeoefend en deze door Tornar om die reden was ge-
dood en de tweede keer door Sim, toen Marau overspel met zijn
vrouw Sïwisijé had gepleegd.

De genoemde opvattingen houden verder verband met de tegen-
stelling sakraal-profaan. Alles wat sakraal is, behoort tot het r\jk
der mannen. Sakraal zün o.a, sommige mytologische onderwerpen
en de fluiten, die niet door de vrouwen mogen worden gezien. De
vrouwen zyn het symbool van de profane wereld, waaraan het feit
herinnert dat men profane feesten ook "wel vrouwenfeesten noemt.

Ondanks hun passieve roï in het huweljjksverkeer, aijn de vrou-
wen niet rechteloos en kunnen zjj ook in Iraweljjksaangelegenheden
wel enige invloed uitoefenen. Er zjjn vrouwen, vooral oudere, met
wier mening door de mannen terdege rekening wordt gehouden.
Er zjjn bovendien voorbeelden bekend van vrouwelyk initiatief by
het aangaan van huwelijken.

De vrouwenruil is een symmetrische ruil, waarbij twee mannen
elkaar vrouwen leveren. Dit komt overeen met de terminologische
identifikatie van MoBrKi en VaZuKi, maar WQ vinden de sym-
metrie verder uitgedrukt in de term mójta, of kwéffi, waarmede
mannen elkaar aanduiden af aanspreken, die vrouwen hebben ge-
ruild. Wat de mannen aangaat, bestaat tleze relatie bg de Saniaro-
kena o.a. tussen Sesan en Mèrïk, Sftvèra en Kabétor, Kwïs en Marné
en Tïsèn en Sïkóra,

Mbjta betekent „ruil" en wordt wederkerig gebruikt. De mojta-
relatie kenmerkt zieh ais zodanig niet door biezondere gedrags-
normen. Ook de afstammelingen van twee ruüpartners, zowel
mannen als vrouwen, noemen elkaar bij deze term. Het is echter
niet zeker of dit ook geldt voor de vrouwen, die tegen elkaar z\jn

geruild.
Een interessant geval is de wojttt-relatie tussen de Airoran

Jamanï en Móbó, zoons van de man Kwameré, en Sesan en zjjn
siblings. Kwameré had destijds Kawïnejé, Sesan's moeder, in ruil
voor een andere vrouw aan Kwaké gegeven. Het interessante is
nu dat Sesan *s siblings met een andere moeder Jamani en Móbó
ook mojta noemen.

Het traditionele karakter van de vrouwenruil blijkt verder uit
de oorsprongsmyte van Kwaké's geslacht (I, 4), volgens welke alle
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mensen afstammelingen ẑ jn uit de huwelijken tussen de zoons en
de dochters van de twee zusters Namenówé en Habaka.

De symmetrische railrelatie wordt symbolisch uitgedrukt door
de ceremoniële ruil Tan sagobrJQ tijdens de sakrale feesten. Het
is niet alleen zo dat zich daarin de sociale organisatie van de
samenleving weerspiegelt, maar dat het ruilobjekt op zichzelf ook
zeer belangrijk is, omdat de sagopalm een vrouwelijk symbool is en
de sagoproduktie en bereiding vrouwelijke werkzaamheden zjjn.
Verder brengt liet huwelijk met zich mee dat een man sagobrij eet
van een vrouw, die niet tot zyn geslacht behoort en die voordien
ook geen sagobrjj voor hem heeft gemaakt.

Het symmetrische element is belichaamd in het feit dat de by
de mil betrokken partijen elkaar wederkerig sagobrif geven. Htet
is overigens wel opmerkelijk dat de ceremoniële ruil tot resultaat
heeft dat men uiteindelijk sagobrij e e t van een zuster of in ieder
geval van een vrouw van de eigen exogame groep. Men geeft sago-
brij, door de echtgenoten klaargemaakt en dit zyn dus vrouwen
die oorspronkelijk behoorden tot de groep waaraan men de sagobrij
geeft. Deze gang van zaken voorkomt overtreding van het verbod
op het eten van sagobrij van aanverwanten.

Ideologisch is de vrouwenruil een zusterruil, met dien verstande
dat men niet met een OuZu, alleen met een JoZu mag ruilen.
Aan deze opvatting herinnert het gezegde dat wanneer men geen
zuster heeft, men niet kan trouwen. Dit gezegde, waaruit overigens
weer blijkt hoe belangrijk de vrouwenruil bij de Samarokena en
Mukrara is, geeft de werkelijkheid niet geheel weer, omdat er in
feite ook met andere vrouwelijke verwanten wordt geruild. Het
brengt echter wel de beperktheid van huwelijksmogeljjkheden tot
uiting, waarmede vele mannen in verband met het vrouwentekort
hebben te kampen.

Met de ideologische JoZu-ruil hangt ook de opvatting samen,
dat een JoSibl niet eerder dan een. OuSibl mag trouwen, Ofschoon
men hier wel van afwijkt, heeft deze opvatting toch grote funktio-
nele betekenis.

Van de verwantschapsrelaties, bjj de huwelyksruil betrokken,
zijn ons de volgende gevallen bekend. Sauta gaf zjjn OuBrDo
Nakówatï aan Kabétèr en trouwde met diens VaMoOuZuZoDo
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, terminologisch een OuZu. Kabétör gaf naderhand zjjn
dochter Turasa aan Sfwèra in ruil voor Pïana, Sïwèra's JoZu, met
dezelfde vader en een andere moeder. Piano's eigen JoZu Mónïsé
werd door Siwèra's eigen OuBr Kwïs aan Jlarné gegeven, die haar
inruilde met zijn VaMoJoBrDoDo Marïsa, terminologisch een CrCo.
Sikóra gaf zjjn OuBrDo Téké aan Tïsèn in ruil voor diens OuBrDo
Séka. Sesan's huwelijk met Mèrïk's JoZu Kumbawé had de ruil
tot gevolg van Sesan's VaJoBrDo Hètèmé, Mósès gaf zyn MoJo-
BrDo Wejakófa aan Kenïk in ruil voor Fatówé's (klassificerende)
dochter Kèrebó. Rubèn trouwde met Sajé's eigen JoZu AurïMjö,
maar heeft daar nog niet voor geruild. De vrouw die Sas hem ter
beschikking heeft gesteld, is nog niet volwassen, Sajé zelf zegt,
dat hjj aan ztf n JoZu dus niets heeft gehad ( k a w i n p e r t j u m a ) .
Ook daarna heeft ĥ j het geluk niet mee gehad, want een latere
afspraak dat hy Ênumé, dochter van zjjn OuBr Kwïs> aan Mósès
zou geven in ruil voor diens CrCo Wejaköfa, werd door Mósès niet
nagekomen ( p o t o n g g a d j i , zoals men in het plaatselijke Ma-
leis pleegt te zeggen), Baham gaf tenslotte ẑ jn OuZuDo Betaré
aan Sfator en trouwde met diens OuZuDo Bïsï.

Er komt in deze reeks slechts één geval voor van inruiling van
een OuZu, nl. het geval van Kabétör's inruiling van Hétaulé. Dit
is in stryd met de regel dat men alleen met een JoZu ruilt. Het
ia mogeüjk dat het werkelyke leeftijdsverschil tussen Kabétor en
Ilétaulé een rol gespeeld heeft, terwijl de relatie verder weliswaar
een traceerbare, maar een verre is. Het kan ook van invloed ge-
weest zjjn dat Kabétör de belangrijkste leider van ajjn eigen en
van Mósès * geslacht is geweest.

Y er der blijkt er in de reeks grote variatie ten aanzien van de
verwantschapsverhouding tussen de man en de door hem ingeruilde
vrouw te bestaan. Hierbij wil ik nog twee punten afzonderlek
vermelden. In de eerste plaats valt er een verband op te merken
tussen het leeftijdsverschil en het generatieversehil. Men ruilt of
met een JoZu, of met een OuSiblDo en ook wel met een JoSiblDo,
maar nooit met een verwant van een oudere generatie. Het is in
dit opzicht interessant dat in de generatie van Kwis de vrouwen
Nakówiti en Séka door een VaBr werden geruild en haar JoZu
door haar manlijke generatiegenoten. Bö Nakówati lag dit voor
de hand, omdat zjj geen eigen OuBr heeft. De variaties die hierop

10
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voorkomen en die aihankelijk zïjn van het aantal beschikbare
vrouwen, kunnen tot gevolg hebben dat er huwelijken tussen niet-
generatiegenoten worden gesloten, zoals in het geval van de huwe-
lyken van Kabétör's dochters.

In de tweede plaats is de verhouding tussen de man en de door
hem ingeruilde vrouw altijd traceerbaar, hoewel het aantal schakel-
verwanten in de tracering verschillend kan zijn, terwijl er boven-
dien gevallen kunnen voorkomen van ruil met een ZuDo en een
CrCo. De verklaring hiervan ligt in de exogamie van de groep van
alle traceerbare verwanten en in ,het hiermee samenhangende feit
dat in de betrokken gevallen ZuDo en CrCo behoren tot een ge-
slacht waarmede dat van de man, die haar ingeruild heeft, is
samen gesmolten,

Wanneer dit niet het geval is, betreft het als regel aanspraken
van een MoBr op een ZuDo, die anders als zuigeling zou zyn
gedood, of rechten op kinderen uit niet door vrouwenruü gesloten
huwelijken.

ZEGGENSCHAP BIJ DE HUWELIJKSRUIL

De huwekjksruil is individueel omdat hg direkt is en elk huwelijk
afzonderlek tot een ruil verplicht, Men geeft een vrouw aan de
man, die in ruil een vrouwelijke verwant heeft afgestaan. Hier-
mede hangt verder samen dat het initiatief tot vrouwenruil van
één persoon kan uitgaan. Er bestaat nl, de opvatting dat een vrij-
gezel, die met een bepaalde vrouw wil trouwen, dit vertrouwelijk
mededeelt aan een andere vrijgezel, die het de moeder van de be-
trokken vrouw influistert. Zo wordt bet in haar omgeving bekend.
Gaan haar verwanten met de bedoelingen van de man akkoord,
dan maken zjj bekend de vrouw te willen uithuwelijken.

Deze ideologische individuele aspekten zijn echter niet altijd met
de werkelijkheid in overeenstemming te brengen. Het komt o. a.
voor, dat de ruil wel een direkt karakter heeft, maar dat iemand
de in ruil aangeboden vrouw om persoonlijke redenen niet als
echtgenote wil accepteren. Een oplossing hiervoor schijnt te zijn,
dat de vrouw de echtgenote wordt van een broer of andere ver-
want van de betrokkene. Men ruilt in zo'n geval dus ten gunste
van een persoon, die niet direkt bjj de ruil betrokken is geweest.

Het persoonlijke initiatief wordt door verschillende faktoren
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geremd. De afwjjking van de ideologische zusterruil en de daar-
mede in verband staande variatie van de verwantschapsfbetrekkingen
tussen de man en de door hem geruilde vrouw, wordt dikwijls ver-
oorzaakt doordat de betrokken man geen eigen zuster tot zjjn be-
schikking heeft Dit is in K wake's geslacht het geval met Sim,
ïnsï en Sajé* en een van de gevolgen Mervan is geweest dat Sim
zjjn toevlucht tot een vluehthuwel^k nam. De anderen zign wat
hun huwelykskansen betreft, geheel aangewezen op de dochters van
hun OuBr Kwïs, Sïwèra en Sesan. Deze mannen hebben hierdoor
zeggenschap in de huwelijken van hun JoBr. Sajê heeft bijv. van
Kwis toestemming gekregen, zjj n dochter Ênumé in te ruilen. Dit
wil echter niet zeggen <3at Kwïs Énumé onder aïle omstandigheden
aan Sajé voor dit doel zal afstaan. Wanneer Sajé een huwelijk
aangaat, waarbij Kwis niet geïnteresseerd is, zou het kunnen ge-
beuren dat hy Ênumé niet beschikbaar stelt.

Zo'n weigering kan mede veroorzaakt worden door slecht gedrag
van de man die van de zuster of dochter van iemand anders af-
hankelijk is, Tukantaré had aanvankelijk de toestemming van Sas
om met diens dochter Kawinejé te ruilen. Toen Tukantaré over-
spel pleegde met Sas' eerste vrouw N&wer, maakte Sas de afspraak
ongedaan en zegde Kawinejé vervolgens toe aan Tukantaré's JoBr
Rubèn.

Dit samengaan van huwelyksbelangen van verschillende gezinnen
maakt afspraken noodzakelijk. Zy betreffen niet alleen de toestem-
ming, met een bepaalde vrouwelijke verwant te ruilen, maar tevens
de ruil in, zijn geheel. Zo hebben Kwïs en Mósès destijds de af-
spraak gemaakt dat Mósès Énumé als echtgenote zou krijgen en
Sdjé in ruil daarvoor Wejaköfa.

Ook deze afspraken worden echter dikwijls niet nagekomen en
daar is ook het gevai van Kwis en Sajé een duidelyk voorbeeld
van. Mósès heeft zich nl, naderhand door Fatówé laten overhalen,
Wejaköfa aan Fatówé?s verwant Kemk uit te huwelijken. In ruil
hiervoor kreeg Mósès Fatówé's pleegdochter Karebó als echtgenote,
Kwïs heeft Mósès dit afweken van de afspraak zeer kwalijk ge-
nomen en heeft verder geweigerd Énumé nog aan hem af te staan,
IVtósès heeft bovendien Séjé tegen zich gekregen, die zich Wejaköfa
als echtgenote zag ontglippen. Het afbreken yan een ruilafspraak,
het zg. p o t o n g g a d j i , heeft dikwijls hevige konflikten ten
gevolge.
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Er bemoeien zich dus als regel verschillende verwanten met
iemands huwelgk. Dat dit niet altijd even gemakkelijk gaat en dat
de meningen daarbij met elkaar in botsing kunnen komen, blijkt
uit de manier waarop Sesan's huwelijk tot stand is gekomen. Sesan
had aanvankelijk, op aanraden van zyn OuBr Siwèra., willen trouwen
met Kabétör's dochter Wïwinaré, maar dit werd door Kabétor ge-
weigerd. Uit boosheid nam hij toen Kumbawé mee, zonder haar te
willen ruilen. Hjj zegt dat hy haar eerst niet als echtgenote wilde
erkennen, waarmee in overeenstemming is dat hij zipn twee dochters,
geboren voordat er voor zijn huweHjk was geruild, heeft willen
doden. Zijn VaJoBr Tïsèn heeft zich door Kabétör's mensen echter
laten overhalen zijn. dochter Hètèmé aan Mèrlk uit te huwelijken.
Toen Sesan hiervan hoorde, wilde hy Tïsèn aanvallen. De over-
weging dat Tïsèn een oude man is en bovendien een „vader" van
hem, heeft hem evenwel van dit voornemen afgebracht. Dit ruil-
huwelijk heeft inmiddels Sesan's huwelijk bezegeld.

De invloed van anderen op iemands huweljjkskeuze blijkt ook
uit het feit, dat men op de vraag wie het huwelijksverkeer regelen,
tot antwoord krijgt dat dit de taak van de ouderen is. Hiertoe
rekent men ook de OuSibï. Wanneer men niet ruilt, zegt men,
wordt OuBr boos. In Kwaké's geslacht hebben Kwis en Siwèra
veel te zeggen gehad in de huwelijken van hun JoSibl. Kwïs heeft
zijn bemiddeling verleend tot een huwelijk van Sajé en Wejakofa,
al is dit op een mislukking uitgelopen. Sïwèra heeft voorgesteld
dat Sesan met Wïninare" zou trouwen.

Hoewel er ook zeggenschap over de huwelgkskeuze berust bü
leden van andere geslachten, zoals MoBr en zelfs aanverwanten,
bedoelt men met de zeggenschap van de ouderen tooh hoofdzake-
lijk personen van het eigen geslacht. En daarover behoeft men
zich in verband met de betekenis van de geslachten,, niet alleen
voor het huwehjksverkeer maar ook voor het gemeenschapsleven
in het algemeen, ook niet te verwonderen.

B J O N F L I K T E N IN HET H T J W E I J I J K S V B R K B E R

Het is in het voorgaande meermalen gebleken dat het bij de
Samarokena en Mukrara in het huwelijksverkeer niet allemaal even
gemakkelijk toegaat en dat de afwijkingen van de huwelijksregels
tot ernstige feonflikten aanleiding kunnen geven. Dit gebeurt
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vooral bjj huwelijken, die op de exogamieregels inbreuk maken, of
waarbij niet aan de ruil verplichtingen is voldaan. Dergelijke kon-
flikten veroorzaken ïn feite evenwiehtsverstoringen, die soms een
lange nasleep hebben.

Een van de voorbeelden hiervan is het konflikt dat begon bjj
het vluchthuweljjk van Sïkóra met Wïwïnaré, Marau en Rubèn
waren hierover zeer ontstemd en cohabiteerden uit wraak met de
Mukrara-vrouw Tjókóna. Ddt had weer tot gevolg dat Tjókóna's
VaJoBr Tómar haar doodde en haar OuBr Tètèman zich vervol-
gens op Marau Js moeder wilde wreken. Dit mislukte echter, maar
het bleef Tètèmèn's eis dat men hem een vrouw uit de geslachten
van Kabétór of Mósès zou geven. Toen nu Mósès' CrCo Wejaköfa,
door Fatowé van Kenïk weggeroofd, van hem weg wilde vluchten,
kreeg Tètèman zijn kans en trouwde met haar zonder haar te ruilen.
Hiermede was weliswaar Tètèmèn's wraaklust bevredigd, maar Mósès,
door Fatowé van Karebo beroofd nadat Wejaköfa van hem was weg-
gelopen, zat nu zonder vrouw en verlangde van Tètèman, dat lig
de kinderen uit zijn huwelijk met Wejaköfa aan hem zou afstaan.

De vlucht van Sïkóra met Wiwinaré wordt ook beschouwd als
aanleiding tot de moord van Fatówé op Mósès, Na de vlucht van
Wejaköfa ontstond er tussen deze twee mannen rivaliteit wegens
de vrouw Karebó. Mósès had uiteindelijk kans gezien haar over te
halen bjj hem te blijven. Fatowé was er echter voortdurend op
uit haar terug te krjjgen om zgn seksuele gevoelens te kunnen
bevredigen. Dit konflikt eindigde na jarenlange strigd met de
moord van Fatowé op Mósès. Het interessante van dit geval is
dat Fatowé, door het Bestuur vanwege zjjn moord in de gevangenis
gezet, in zijn gemeenschap wel de schuld van Mósès' dood kreeg,
maar dat men de aanleiding van het hele konflikt in het vlucht-
huwelyk van Sfkóra met Wïwïnaré zag. De zaak is thans beslecht
door het leviraathuwelyk van Karebó met Mósès' JoBr Tukantóré.

Mósès' dood was overigens door de leden van K wake's geslacht
voorspeld. Hy had zich bjj hen gehaat gemaakt wegens het niet
nakomen van de met Kwis gemaakte afspraak, Wejaköfa tegen
Énumé aan Sajé uit te huwelyken. Ook dit betekende een even-
wiehtsverstoring en ik herinner my nog1 levendig hoe Sesan tegen
mg zei: „Laten wij maar rustig afwachten, Mósès gaat toch zjjn
dood tegemoet".
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Er schijnen ook ruilverplichtingen te worden opgelegd big in-
cestueuze huwelijken, maar deze gevallen zjjn ernstige evenwichts-
verstoringen en er is niemand die voor dit doel een vrouw zou
willen afstaan.

Seksuele verhoudingen kunnen ook anderszins evenwiehtsversto-
ringen teweegbrengen. Ik herinner hierbij aan de afspraak tussen
Marau en Nasïr, hun zusters met elkaar te ruilen. Dat van deze
afspraak verder niets meer is terechtgekomen, is te danken aan
het overspel van Marau met Sïm's vrouw Sïwisïjé, die Nasir's
MoJoBrDo is. Nasïr heeft wegens dit feit de afspraak verbroken.

Ernstige e ven wiehts verstoringen worden ook veroorzaakt door
scheidingen, waarvan in het voorgaande enige gevallen zyn vermeld,
wanneer men althans de manier waarop Wejakofa onder Fatówé's
dwang Kenik verliet en naderhand ook van Patówé zelf weg-
vluchtte, scheidingen mag noemen. Van scheidingen, waarbq een
vrouw na de ruil aan haar oorspronkelijke geslacht wordt terug-
gegeven, heb ik geen enkel geval gekonstateerd en dit wordt door
de Samarokena en Mukrara ideologisch ook als onmogelijk be-
schouwd. Het schjjnt wel mogelijk te zijn een vrouw terug te
geven wanneer er nog niet is geruild. Volgens mgn inlichtingen
heeft men -ook voor een vrouw, die overleden is, maar waarvoor
men nog niet geruild heeft, geen ruilverplichtingen meer.

Ondanks de gevaren, aan evenwiehtsverstoringen verbonden,
komen deze veel voor en er wordt met het beginsel van de
huweljjksruil dikwijls omgesprongen op een wyze die tussen ver-
schillende groepen antagonisme teweegbrengt. Het is mjj niet
duidelyk geworden of dit antagonisme traditionele aspekten toont,
omdat er in de kuituur van de Samarokena en Mukrara weinig
is, dat hieraan doet denken. Het antagonisme, dat ik heb aange-
troffen, draagt hoofdzakelijk een incidenteel karakter, omdat het
zjjn direkte aanleiding heeft gehad in oneervolle daden van som-
mige leden van de samenleving.

Er zgn tenslotte ook personen, die de moeilijkheden zoveel
mogelyk trachten te omzeilen en genoegen nemen met vrouwen,
die door anderen zjjn verstoten. Het mjj hiervan bekende voor-
beeld is deposing, door Kwawer {III, I, R) eens ondernomen,
Karebó te verleiden, met hem te trouwen. Toen Fatówé Karebó's
man Mósès te Viviami had gedood, vluchtte hy naar het grond-
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gebied van de Airoran, Karebó, die zich by de Samarokena en
Mukrara niet meer veilig voelde omdat Fatówé terwille van haar
Móses had vermoord, ging hem achterna en ontmoette onderweg
Kwawer, die deze gelegenheid aangreep zijn huwelijksaanzoek te
doen. Karebó wilde echter naar Fatówé en sloeg Kwawer's aan-
bod af.

VERGELIJKINGEN IN HET WESTELIJKE BINNENLAND

Naar mjjn overtuiging hebben de huweljjksregels van de Samaro-
kena en Mukrara in het westelijke binnenland van Sarmi univer-
sele betekenis. Dit blijkt in de eerste plaats uit Van Eechoud's
beschrijving van de Hamberamo-samenleving der Kaowerawédj1).

„Elke huwbare, doch nog niet gehuwde vrouw — kapao genaamd
— alsook alle weduwen 200dra zg den rouw hebben afgelegd, zijn
vrjj voor het gebruik door alle mannen van de kampong, gehuwde
en ongehuwde. De vrijgezel, de man wiens vrouw in het menstruatie-
huisje zit of moet of is bevallen,, maakt daar dan ook gebruik van,
wanneer hg dat noodig vindt. Voorzoover ik heb kunnen nagaan,
is den man slechts die kapao of weduwe verboden, met wie hg ook
niet zou mogen trouwen."

Deze uitspraak hoeft niet in strjjd te z^n met hetgeen ik over
het buitenechtelijk geslachtsverkeer bij de Samarokena en Mukrara
heb medegedeeld. Van Eeehoud vermeldt niet, onder welke omstan-
digheden het buitenechtelijk geslachtsverkeer plaats vindt en of het
in sociaal opzicht geen inbreuk maakt op de bestaande sociale ver-
houdingen, hetgeen mij wel waarschijnlijk ljjkt. In zjjn genealogisch
materiaal zijn hier nl. aanwyzingen van. Er zjjn niet alleen ruzies
over vrouwenkwesties, maar het komt ook voor dat ongetrouwde
vrouwen worden gedood. Dat het vrije geslachtsverkeer bepaald
asociaal kan ztjn, blijkt uit hetgeen Van Eeehoud meedeelt over
een vrouw Moedie, die werd gedood „omdat zy na den dood van
Totowa weigerde te hertrouwen met den voor haar bestemden
candidaat Kaboeroe. Zy wilde ongetrouwd blijven en „pertjoema
tjoeki sad ja — vrij geslachtsverkeer uitoefenen", hetgeen haar
voogd „niet nam"." Dit is dus een geval waarin een gemaakte

5) J. P. K. van Eeehoud, Verslag van de exploratie naar Centraal Nieuw
Guinea, dl. I I , pp. 15—50,
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afspraak buitenechtelijk geslachtsverkeer ongeoorloofd maakte, ter-
wijl het voorts opvalt dat p e r t j u m a in de uitdrukking p e r t-
j u m a t j u k i het duidelijk als asociaal stempelt.

Het eerste citaat bevestigt naar mijn mening daarom alleen, dat
het buitenechtelijk geslachtsverkeer moved is geoorloofd, hetgeen
ook bjj de Samarokena en Mukrara het geval is.

Als incestueuze verhoudingen noemt Van Eechoud behalve die
tussen gezinsleden en pleegouders en pleegkinderen ook de verhou-
dingen tussen SiblKi en MoSibI en VaSibI en tussen alle neven
en nichten, waaronder dus ook de CrCo.

Desondanks zijn er enige lniweljjken tussen neven en nichten
bekend. Van Eeehoud zelf noemt een geval van een vrouw die
eerst met een VaZuZo en naderhand met een VaBrZo getrouwd
was. Dergelijke huwehjken zjjn volgens hem niet gevaarlek inces-
tueus: „sedikit beba — een beetje leehjk".

In Van Eeehoud?s genealogie komt verder nog een geval voor
van het huwelijk van een vrouw met een patrilineale kleinzoon van
haar MoVa en die van twee broers met patrilineale kleindochters
van hun VaVa. Volgens de door Van Eeehoud gestelde exogamie-
regels zouden deze huwelijken niet incestueus z\jn, maar dit wordt
door zyn materiaal toch niet bevestigd. Er zgn nl, geen andere
huwelijken van <iit type en ik heb daarom sterk de indruk dat er
by de Kaowerawédj, ondanks Van Eeehoud's mening dat zjj „geen
enkelen vorm van exogamie of endogamie" kennen, ook een onder-
scheid tussen traceerbare en traditionele verwantschap bestaat, dat
dezelfde funkties heeft als by de Samarokena en Mukrara, Voor
zover ik kan nagaap heeft van Eeehoud's konklusie, dat liet cross-
cousin huwelijk als instelling bjj de Kaowerawédj niet voorkomt,
alleen betrekking op tertiaire CrCo-verhoudingen,

Geheel overeenkomstig mjjn konklusies over de huweljjksruil bij
de Samarokena en Mukrara deelt Van Eeehoud mede dat het ruil-
huwehjk bjj de Kaowerawédj de meest gebruikelijke huwelijksvorm
is, „Conditie voor dit huwelijk is deze, dat degene, die wenscht
te huwen met een meisje, een van ajjn vrouwelijke bloedverwanten
ter beschikking moet kunnen stellen van dengene te wiens behoeve
de verlangde bruid geruild kan worden." By de Kaowerawédj komt
echter evenals by de Samarokena en Mukrara grote variatie voor
in de verwantschapsver.Wudiïig tussen de man en de vrouw die hij
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inruilt, al is zusterruil de meest aanvaardbare ruUvorm. Van
Eechoud vermeldt echter dat een vader zijn dochters niet voor
zyn eigen huwelijk mag inruilen en dit wijkt dus af van de ge-
woonten bij de Samarokena en Mukrara, bij wie dit wel mogelijk is.

Het blgkt verder dat ook bij de Kaowerawédj een „jongere broer
of zuster niet mag huwen, voordat de oudere broer of zuster is
gehuwd."

B\j de Kaowerawédj komen verder voor het leviraat en het
sororaat, huwelijken met huwelijksgift en roof- en vluehthuwelgken.
Huwelijken met huwelgksgift zijn echter verre van populair en
worden door het ruilhuwelyk volkomen in de schaduw gesteld.

Vlucht- en roofhuweljjken komen wel veel voor en dienen even-
als bij de Samarokena en Mukrara o,a, te worden toegeschreven
aan het Trouwentekort. „Het roofhuwelyk", zegt Van Eeehoud,
„wordt zeer in de hand gewerkt doordat praetisch het ruilhuwelijk
vereischt en het koophuwelijk bemoeilijkt wordt." Deze huwelijken
leveren echter wel konflikten op,

Polygynie komt ook by de Kaowerawédj voor. Ideologisch kan
men er drie vrouwen op na houden, maar in de werkelijkheid z\jn
het er meestal twee. Polygynie brengt ingewikkelde relaties met
zich mee. „Deze worden nog ingewikkelder, omdat er in het alge-
meen een gebrek aan vrouwen heerscht en daarom elke vrouw?

na het overlijden van haar echtgenoot, respectievelijk opeenvolgende
eehtgenooten, steeds weer opnieuw uitgehuwelijkt wordt..-"

Van Eechoud vermeldt niets over de aard van het huweljjksver-
keer tussen de Kaowerawédj-geslachten. Een aanwijzing dat dit
dezelfde regelmaat vertoont als bij de Samarokena en Mukrara,
schuilt echter in zijn mededeling dat er, wat hij noemt, dubbele
ruilhuweljjken voorkomen, waarby twee broers getrouwd zijn met
twee zusters.

Zeer interessant is Van Eechoud 's volgende mededeling: „Als
de eigenlijke huweljjkskwestie geregeld is, doet de vrouw of zjj den
man niet wil hebben en loopt weg. De man grijpt haar, trekt haar
in huis en bindt haar vast met de handen op den rug. Zij wordt
op den vloer gezet of gelegd en slaat dan quasi aan het huilen.
Als ze na karteren of langeren tijd is uitgehuild, geeft de man
haar eenig voedsel in den mond. Eet z$ da.t gewillig op, dan is
dat naar teeken van instemming. De man maakt haar handen los
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en het huwelgk is gesloten. Men ontkent, dat er eenige feestelijk-
heid zou plaats hebben, doch gezien de zeer summiere wjjze van
vertellen van den Kaowerawédj, is het mogelijk, dat deze ceremonie
wat uitgebreider is. Uiterlijk vertoon kent men echter vrijwel niet
en zal hier ook wel niet bjj te pas komen."

Het hier beschreven gebruik is mg b^ de Samarokena en Mukrara
niet bekend, maar het is niet uitgesloten dat dit te wijten is aan
onvolledigheid van mijn materiaal. In dat geval zou Van Eechoud's
citaat als mogelijke aanvulling kunnen dienen op mjjn beschrijving.

Hy voegt hier nog aan toe dat het geslachtsverkeer ook niet
wordt uitgeoefend voordat de vrouw haar toestemming tot het
huwelyk heeft gegeven. Hieruit blijkt dat ook de Kaowerawédj
met de wensen van de vrouwen rekening houden. Dat zy niet
rechteloos zjjn, bhjkt uit de beschrijving die Van Eechoud van de
positie der vrouwen verder nog geeft.

Over de echtscheiding schrift hy: „Deze is onbekend, tenzjj men
dan als echtscheiding wil beschouwen het geval dat de vrouw weg-
loopt, wat nog al eens voorkomt,"

Ook in de andere gemeenschappen van het westelijke binnen-
land schjjnen het huweljjk en het huweljjksverkeer dezelfde ver-
schijnselen te vertonen als bjj de Samarokena en Mukrara. Dit is
in ieder geval mjjn indruk van de gemeenschappen, die ik zelf
bezocht heb. Grote eenvormigheid heb ik aangetroffen bjj de Saberi-
gemeenschappen en by de Kwerba en Sasawa. In dit verband kan
ik er nog op wjjaen dat ik de ideologische nmtrilineale verwant-
schapstracering voor het doordenken van de exogamieregeïs ook
zeer duidelijk bjj de Kwerba heb aangetroffen,

By sommige Saberi-groepen begint de huweljjksgift onder invloed
van het kontakt met de vreemde een grotere rol te spelen. Ik heb
met name by de Mararena enige huwelijken met huweljjksgif t ge-
konstateerd. De gift bestond uit westerse goederen en een geldsom,
ongeveer ter waarde van ƒ 60.—. Als belangrijkste oorzaak van de
opkomst van de huwelijksgift beschouw ik de langs de gehele kust
van Sarmi steeds groeiende behoefte aan westerse goederen.

Het is echter ook mogelijk dat enige invloed op dit verschijnsel
wordt uitgeoefend door het eveneens toenemende kontakt met de
eigenlijke kustsamenlevingen, waarin de huwelyksgift, en niet de
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huwenjksruü, de meest traditionele betekenis heeft en de belang-
rijkste huwelijksvoorwaarde is.

De Jxuwelïiksgift heeft by de Mararena wel een plaats naast de
huwehjksruil gekregen, maar heeft deze toch nog geenszins ver-
drongen. De Mararena hechten nog steeds grote betekenis aan de
huwel^ksruil. Dit is een van de verschijnselen waaruit blijkt dat
ZQ zich aan het moderne kustleven nog niet volledig hebben aan-
gepast en waarin zich hun binnenlandse afkomst nog duidelijk
verraadt.



HOOFDSTUK VII

KONKLUSIES

LOSSE STRUKTUUR

Om tot slot van deze studie een algemene karakteristiek te
geven van de sociale instellingen in het westelijke binnenland van
Sarmi, dien ik allereerst de aandacht te vestigen op het vage
karakter van vele dezer instellingen, waardoor de sociale struk-
tuur de indruk geeft, weinig geïntegreerd te zjjn.

In het biezonder herinner ik hierby aan de invloed van het
büateraat, waaraan ik het o. a, toeschrijf, dat de genealogische
kennis in deze bevolkingsgroepen in het algemeen gebrekkig is;
dat het aantal verwantschapsgroepen in iedere samenleving zeer
onzeker is en de meeste hunner willekeurig zyn samengesteld;
dat de associaties van de verwantschapsgroepen met de fauna
en flora onregelmatig zijn en zieh niet voor verdere verklaringen
lenen; dat het overigens van essentieel belang zijnde onderscheid
tussen traceerbare verwantschap en traditionele verwantschap
bilaterale trekken heeft en aan duidelijkheid veel te wensen over-
laat; dat in verband daarmede de exogame en endogame groe-
peringen niet nauwkeurig te omschreven ayn; dat iedere samen-
leving weliswaar sterk afhankelijk is van de betrekkingen niet
andere bevolkingsgroepen, maar daarby geen duidelijke groeperings-
vormen waarneembaar zjjn en ook de huweljjksbetrekkingen met die
gemeenschappen willekeurig zjjn.

De vraag doet zich voor, of de situatie oorspronkelijk wellicht
heel anders is geweest en deze onduidelijkheid van de sociale
straktuur in verband met haar onmiskenbaar desintegrerende
invloed te wyten valt aan verstoringen door het moderne kontakt
met het Westen, waaraan vele westeljjk-binnenlandse gemeen-
schappen reeds geruime t:gd bloot staan.

In het eerste hoofdstuk heb ik medegedeeld dat verschillende
inheemse kultuurverschjjnselen zich inderdaad als gevolg van dit
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kontakt hebben gewyzigd of zelfs zjjn vervaagd. Tegenwoordig
hoort men bovendien dikwijls gebruik maken van de slagzin:
P e m e r i n t a h j a ï t o e s e b a r a n g („Het Bestuur betekent
willekeur"), wanneer er bewust van voedselverboden of andere
oorspronkelijke gebruiken wordt afgeweken.

Het is echter moeilijker, verschijnselen als de bilaterale organi-
satie van sommige geslachten en de vaagheid der exogamieregels
vanuit het acculturatieproces te verklaren, omdat dit niet aan de
hand van historisch materiaal aan te tonen is, terwijl er ook geen
kultuurversclujttselen zyn die hier een duidelijk licht op werpen.
Het valt in tegendeel op dat de losheid van de struktuur met
verschillende geestelijke verschijnselen samenhangt. Er zijn o. a.
wel enkele myten die voor een abstrakt onderzoek naar de tradi-
tionele organisatievorm der samenleving enige betekenis hebben,
maar deze hebben geen betrekking op de tegenwoordige funktio-
nele eenheden. Uit de overleveringen krjjgt men zelfs de indruk
dat de aanrakingen tussen de geslachten aan toevallig-historische
faktoren te danken zijn. In het algemeen kan men zeggen dat de
willekeurige organisatie van de geslachten en van het traditionele
verwantschapssysteem in de mytologie wordt weerspiegeld.

Het is op grond hiervan myn overtuiging dat moderne invloeden
hier verder buiten beschouwing kunnen worden gelaten. Wy
mogen aannemen dat het bilateraat, in zijn uitingsvormen welis-
waar een versehynsel van losse sociale struktuur *), by de Sama-

x) Als uitgangspunt van losse struktuur neem ik de variatie van het indivi-
duele gedrag, het zg. „real culture pattern" (E. Linton, The cultural baek-
ground of personality, uitgave International libï&Ty of sociology and social
reconstruction, 1947, p. 30). Het lijkt m% niet juiat, zoals Van Baal ten aan-
aien van de Papoea-samenleving doet, het verachil tu&sen de ideologische ge-
dragsregels en het werkelijke gedrag als criterium te Mezen, omdat dit een
universele kultuurtrek i& en de Papoea's in dit opzicht zeker geen uitzonder-
lijke positie innemen. De Sar mi-Papoea's ttiaken zelfs een sterk realistische
indruk. Ook Van Baal's opiuie, dat de Papoea's van een asociaal individualisme
bezield aijn, kan i t voor de •Sarmische tievolking niet ondeiscliryven. Ik ben
daarom ook niet bereid ajjn stelling, -dat ook het gebrek a&n politieke organi-
satievoxm-en op Nieuw Ghünea in de grond van de «aak een asociaal verschijnsel
is, Tooir deze gemeenBchappen te aanvaarden. (Dr. J. van Baal, „Volkenf\ Nieuw

. De (miwikkeling op economisch, socktctl en cuUureel gebied, in N.eder-
en Australisch Nietm Gninea, 1954, pp. 43S—08). Van Baal legt ,m. i.
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rokena en Mukrara en bjj de andere westelgk-binnenlandse
bevolkingsgroepen een oorspronkelijk kultuurverschijnsel vormt.
Terugkomend op het uitgangspunt van deze studie, in het eerste
hoofdstuk aangegeven, acht ik het waarschijnlijk dat het bilateraat
in nauw verband staat met de atomistische gemeensehapsstruktuur
en de moeilijke levensomstandigheden, waaronder de mens in dit
onherbergzame gedeelte van het Sarmische verkeert.

De gemeenschappen zjjn biezonder klein en haar leden wonen
bovendien zeer verspreid. Het spreekt eigenlek vanzelf, dat er
onder deze omstandigheden een zeer grote invloed uitgaat van
persoonlijke en andere faktoren, die afwijkingen van de regel ten-
gevolge hebben. Het effekt hiervan merkt men bjj de Mukrara
o, a, aan de matrilokale huwelijken van Mesauné met Somfalé
en van Makïar met Warké in Kaduf's geslacht en dat van Jakam
met Kwamera in MMm's geslacht. Zjj oefenen in deze zeer
kleine geslachten een niet te onderschatten bilaterale invloed uit.

Men dient voorts te bedenken dat het traceerbare verwant-
schapsnet in deze gemeenschappen, ook wegens de geringe ge-
meenschapsomvang, zeer verbreid is. Dit is ongetwijfeld van
enige betekenis voor de invloed van persoonlijke faktoren.

De gedragsvariatie heeft in deze gemeenschappen een positieve
funktionele betekenis. Een van de gevaren, die de kleine een-
heden in dit moeilijk bewoonbare gebied voortdurend boven het
hoofd hangen, is uitsterving, Wij hebben in het hoofdstuk over
verwantschapsgroepering gezien, hoe dikwijls het voorkomt dat
er een geslacht uitsterft of te klein wordt om zich te handhaven.
Het is gebleken dat zij zich hiertegen wapenen door van het
unilineale principe af te wyken. Het is zeker niet toevallig dat
juist de kleinste geslachten het sterkst bilateraal zijn, terwjjl de

een te eenzijdige .nadruk op de stmkturele logheid, welk begrip hij als algemene
karakteristiek voor de Papoea-samenlevingen weliswaar tracht te vermeden,
maar waar zijn betoog toch op neerkomt. Het ia echter duidelijk dat de term
„stmkturele losheid" slechts in betrekkelijke zin kan worden, gebruikt, Struk-
turele losheid ia niet alleen negatief, maar het heeft ook funktionele betekenis
en bovendien segt het ons niets over de essentiële kenmerken van een kultuur,
het integratiepatroon. Het kan nooit het meest fundamentele kenmerk van een
samenleving1
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grote geslachten zoals die van Kw^ké en Kabétdr hun patrilineale
struktuur het best hebben weten te bewaren,

Uitsterving leidt dikwijls tot samensmelting met een ander
geslacht. De sterke bilaterale invloed hiervan merkt men uit de
samensmeltingen van de geslachten van Mósès en Kabétor en
die van Hasa en van £}jn moeder. De exogamieregels kragen
hierdoor ook een min of meer bilateraal karakter.

Uit een en ander blijkt tevens de betrekkelijke waarde van de
verschijnselen in kwestie als symptomen van strukturele losheid.
Enerzijds vormen zjj inderdaad een teken van desintegratie, maar
anderzijds vertonen zij, als noodzakelijke aanpassingsmiddelen op
een onbarmhartige natuurlijke omgeving en ongunstige sociale
omstandigheden, ook duidelijke hitegratie-aspekten. Het leven in
het westelijke binnenland leent zieh niet voor een strakke, hecht
geïntegreerde kultuur, omdat daar te weinig gunstige voorwaar-
den voor bestaan.

De belangstelling van de bevolking is sterk op het heden
gericht en het is dan ook niet te verwonderen dat de genealogische
kennis een sterk pragmatisch karakter draagt. De belangrijkste
relaties zijn die, welke gedurende een bepaalde tijdsperiode en
voor bepaalde doeleinden nut afwerpen.

In het kader dezer aanpassingen zou ik uiteindelijk niet alleen
alle overige genoemde verschijnselen willen verklaren, maar ook
enige andere, die in dit kultuurgebied sterk de aandacht trekken.
Ik bedoel hiermede met name de biezondere betekenis van het
gezinsleven, de hechte eenheid van de sibling:-groep en de grote
kracht der individuele genealogische betrekkingen. Het is ge-
bleken dat deze verschynselen duidelijk naar voren treden in de
verwantschapsterminologie, nl. in de grilligheid van de bestaande
terminologische relaties en in de invloed van de sekse van en het
verschil in sekse tussen de schakelverwanten in ouders generatie
bjj verre klassifikaties. Ik geloof dat ook deze trekken uiteindelyk
te beschouwen zijn als aanpassing aan de lokale situatie.

HET STRUKTUURTYPE

Het voorgaande geeft wel een inzicht in -de verschillende aspek-
ten van de betrekkelijke integratie der sociale struktuur, maar
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het geeft daarmede nog geen karakteristiek van het strukturele
patroon. Het is mogeljjk ook hier iets van te zeggen, omdat ver-
schillende verschijnselen ondanks hun vaagheid fundamentele
trekken vertonen, die zich voor een onderzoek naar het patroon
lenen.

Ik noem in dit verband o. a. de patrilokale woonregel, die
ondanks de daarop voorkomende uitzonderingen een belangrijke
huweljjksregel is en waaraan het te danken is dat de geslachten
struktureel patrilineale groepen zyn. Belangrijke aanwijzingen
2yn verder de terminologische identifikatie van MoBrKi en
VaZuKi, het voor de huweljjksregeling veel betekenende onderscheid
tussen traceerbare verwantschap en traditionele verwantschap en
de sterke invloed van de ruil, in het biezonder voor het huwelijks-
verkeer.

Er zijn vele verschijnselen, waaruit blykt dat er in het huwe-
ljjksverkeer een ruilmechanisme van fundamentele betekenis werk-
zaam is. In de eerste plaats dient men rekening te houden met
de algemene geesteshouding van de mensen bjj het huwelijk.
Evenals in andere gebieden, waar de ruil zo belangrijk is, bestaat
er in het westelijke binnenland van Sarmi het principe dat de
mannen de ruil beslissen en de vrouwen daarbjj een passieve rol
vervullen. Zjj worden in hun verwantsehapsgroep als verlies-
posten beschouwd en daardoor is huwelyksruil noodzakelijk. Er
bestaat in verband hiermede een duidelijk statusverschil tussen
de seksen, dat voor huwelyksruilsystemen typerend is.

In het huwelgksverkeer gaat het principieel om de herstelling
van even wichts verstoringen die by het uithuwelijken van vrouwen
optreden. Uit het feit dat evenwichtsverstoringen wegens het uit-
blijven van vrouwenruil zeer ongunstig op de sociale verhoudingen
inwerken, big kt welke waarde men aan de huweHjksruil hecht.
De huwelijksruil is verder niet alleen beslissend voor het dualis-
tische huwelijksverkeer tussen de geslachten, maar wordt als
traditioneel verschijnsel ook weerspiegeld in ceremoniële gebruiken
tijdens feestviering. De huwelijksruil komt ook tot haar recht in
de mytologie en funktioneert in de oorsprongsmyte van Kwaké's
geslacht (I, 4) zelfs als het centrale punt in de organisatie der
menselijke samenleving.
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Ik acht het in verband hiermede alleszins verantwoord, het
patroon van de sociale strnktuur in het westelijke binnenland te
benaderen vanuit het ruilmeehanisme in het huwelijksverkeer 1) .

De duidelijkste verschijningsvorm van het ruilmechanisme is
de symmetrische yrouwenru.il tussen generatiegenoten. Hjj heeft
betrekking op de ruilverhoudingen tussen de geslachten, de be-
langrykste ruileenheden in het huwelijks verkeer, en vertoont
daarbjj een patrilineale struktxmr.

Niet direkt waarneembaar, maar desalniettemin eveneens van
groot belang voor de bestudering van het ruilmeehanisme in het
venvantschaps- en huwelijkssysteem, is de asymmetrische ruil-
vorm, die besloten ligt in de matrilineale exogamie-opvatting van
generatie tot generatie.

In ẑ jn betekenis is deze ruilvorm dus aan het matrilineaat
gebonden. Br z#n verschillende redenen waarom hg niet zo in
het oog springt als de symmetrische ruilvorm. In de eerste plaats
is de matrilineale tracering bjj exogamiebesehouwing hoofdzakelijk
van ideologische waarde, al zjjn er gevallen bekend waarbjj zjj
werkeljjk werd toegepast. Het matrilineaat is overigens van veel
minder betekenis dan het patriïineaat, zoals uit de verwantschaps-
groepering blijkt.

Dat het matrilineaat echter wel funktionele betekenis heeft,
valt af te leiden uit de aparte terminologische klassifikatie van
MbZuKi en uit de oorsprongsmyte van Kwake 's geslacht (I, 4), de
my te van het sakrale mannenhuis (I, 9) en die van de sago-
palm (I, 10),

In de eerstgenoemde myte is er sprake van, dat alle mensen
afstammelingen z^n van de twee zusters Namenówé en Habaka.

') Er iija ook teoTetische overwegingen die Mertoe leiden. In de eerste plaats
kennen huwelijksruilsyatemen. iii Zuidoost-Azië, in Indonesië, Australië en Mela-
nesië, zeer verspreid voor en op Nieuw Guinea zelf zijn ay bijna, overal bek<md,
Het heeft er vordeT alle schijn van. dat van de twee ruil vormen op Nieuw Guinea
de symmetrische zuster ruil het meest "bekend is. Onderzoek in een bepaald ge-
bied naar het systeem, waarin deze rui]vorm voorkomt, kan dus ook YQOT andere
gebieden van betekenis zijn. Ik denk hierby vooral aan de noordkust van Nieuw
Guinea, waar niet alleen in de overige Sarmisdhe gebieden maar ook in een
oostelijker omgeving, tot in Australisch Kieuw Guinea toe, huwelitjkaverftcliyn-
selen voorkomen die sterk aan die van het westelijke binnenland van Sarmi
doen denken.

11
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Hun kinderen troxtwden met elkaar en verspreidden zieh over de
gehele wereld Deze verspreidingsgedachte korrespondeert met de
aanwijzing van een matrilineaal dualisme, daar dit het lokale
patrilineaat zou moeten doorkruisen.

Twee zusters spelen ook een hoofdrol in de oorsprongsmyte
van het sakrale mannenhuis, dat haar oorspronkelijke eigendom
zou zyn geweest. Deze gedachte schijnt ten grondslag te liggen
aan het ritueel van de inwijding van eert nieuw mannenhuis. Op
het moment dat de sakrale fluiten, het symbool van de mannen,
voor het eerst in het mannenhuis worden gebracht, moet dit door
de tot dan toe daarin, dansende vrouwen worden verlaten. Het
gebruik wil echter, dat twee vrouwen zich hiertegen verzetten
en er ook het langst in bljjv-en. Maar ook zy worden uiteindelijk
met enig kracht vertoon van de mannen, die de fluiten met hun
lichamen voor de vrouwen verborgen houden, naar buiten gejaagd.
Van dat ogenblik af is het mannenhuis liet bezit van de mannen
geworden en is het door de aanwezigheid van de fluiten sakraal.

Wat de derde myte betreft, de sagopalm, bubuma genaamd —
een term die door de Samarokena en Mukrara ook voor „verwant-
schap" of „verwantsehapsgroep" wordt gebruikt — draagt een
vrouwelijk karakter. De vrouw Sólité beviel van een menselijk
kind en van een sago palm, of mogelijk sagoloot. Door bepaalde
handelingen verspreidde de sagopalm zich over het gehele land.
Alweer komen wig hier het element van verspreiding tegen, dat
met het matrilineaat kan korresponderen.

Het is echter duidelijk dat het matrilmeaat geen betekenis heeft
als faktor van verwantsehapsgroepering, doch alleen dieast doet
als middel tot genealogische tracering.

De patrilineale en matrilineair aspekten van de genoemde ruil-
vormen doen de suggestie aan de hand, dat het ruilmechanisrne
in het westelijke binnenland van Sarmi in een dubbel-unilateraal
systeem funktioneert Een aanwijzing dat dit \verkelijk het geval
is, kan gelegen zjjn in het verschijnsel dat, zoals in hoofdstuk II
gebleken is> persoonsnamen dikwijls in alternerende generaties
terugkeren. Op zichzelf is dit een aanwijzing van sociale gelijk-
heid van grootouders en kleinkinderen. Deze sociale gelijkheid
kan vele aspekten hebben, maar kan o. a. worden verwacht in
een dnbbel-unilaterale struktuur.
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Het is thans de vraag aan welk systeem wig hierby dienen te
denken. In verband met de traditionele betekenis van de sym-
metrische vrouwenruil in dezelfde generatie, mogen ivy hierbrj
echter bij voorbaat de mogelijkheid van een systeem met een asym-
metrische struktuur in dezelfde generatie uitsluiten.

Zeer waarsehynlgk dienen wjj ook niet te denken aan een
dubbel-unilaterale straktmir met symmetrie zowel in dezelfde
generatie als van generatie tot generatie, hoewel hier één aan-
wyzing voor zou kunnen bestaan, namelyk de terminologische
identifikatie van MoRrKi en VaZuKi. Deze identifikatie komt
inderdaad overeen met de symmetrische huweljjksruil in dezelfde
generatie en het is opvallend dat zij zich ondanks sterke bilaterale
invloeden op de verwantschapsterminologie ook bij verre klassi-
fikaties handhaaft

Deze aanwijzing wordt echter overheerst door andere, meer
gekompliceerde, verschijnselen, waarvan de duidelijkste het circu-
latieprineipe van de matrilineale exogamie-opvatting is. Het feit
dat volgens myn informanten deze circulatie over vele generaties
verloopt, doet denken aan een zelfde systeem als van de Aranda
in Australië, dat met vier patrilokale eenheden en twee matrili-
neale eenheden aan een symmetrische huweljjksmil in dezelfde
generatie een asymmetrisch element door de generaties heen
paart ')•

') Nieuw licht is op de Australische verwant schaps- en lm wel ij kssy sternen
gevallen door het werk van Claude Lévi-i&trauss, Les structures êlémewtaires de
la- parent ê, 1949, pp, 189—34G, maar in het biezonder ook door cte daarop ge-
irolgde verhandeling van J. P, B, de Josaelin de Jong, Lévï*Strauss '& theory on
Mnship tmd marriage, 1952, pp, 34—52. Hierin komt Prof. de Josselin -de Jong
tot de belangryke konklusie dat aan het Australische Aranda-systeem zowel
.symmetrische als asymmetri^ohe elementen iidiaeient a^n. Hij gaat daarbij uit
van Lévi-Strausa' „view of the asymmetrie relation b&bw&m the sexes in the
exchange system (m«n exchanging women, either directly or indirectly, and
representing local patrilineal groups)", waaruit volgt dat men bij de karakteri-
sering van liet ïuilmechanisme van een systeem moet rekening houden met zowel
de „father-in-law — son-in-law series through, the generations" als met de
„brother-in-law series (man-sister'a husband) in two generations'', dit laatste
alleen om een huwehjks3ysteein met het VaZnDo-Jiuweljjk te kunnen aantonen.
Naar deze gedachtegang is het Aranda-systeem syimnetriach in dezelfde gene-
rat)e, maar asymmetrisch van generatie tot generatie. Ik heb Ihier Prof. de
Josselin de Jong's gedaehtegang en terminologie overgenomen. Het is voorts
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Er zijn inderdaad verschillende biezonderheden van de huwelgfcs-
regeling by de Samarokena en Mukrara, die ik representatief acht
voor het gehele westelijke binnenland van Sarmi, die met een
dergelijk systeem in verband kunnen worden gebracht. Het is
in de eerste plaats niet onmogehjk dat, op zeer abstrakt gebied
althans, de inytologische znatrilineaïe aanwijzingen met het matri-
dualisme in zofn systeem kor responderen, terwijl het getal vier
voor het patrilineaat in deze kuituur ook niet geheel vreemd is,
getuige de vier middenstijlen en vuurplaatsen van het sakrale
mannenhuis, het manlijke heiligdom by' uitstek. Het feit dat er
in sommige gevallen twee in plaats van vier middenstijlen zijn,
hoeft aan de betekenis hiervan verder niets af te doen.

Het is echter veel belangrijker dat de gevolgde gedachtegang
tevens licht werpt op de exogamieregels, met name op het verbod
van huwelijken tussen traceerbare en de voorgeschreven huwelijken
tussen traditionele verwanten. Ik breng daarbij in herinnering
dat het onderscheid tussen traceerbare en traditionele verwant-
schap vaag is, maar dat het zeker is dat traceerbare verwantschap
in ieder geval over twee generaties wordt gerekend en dat er
daarbuiten huwelijken voorkomen tussen personen die hun af-
stamming in niet-patrilineale Ijjn over drie of meer generaties
traceren. Deze huwelijken zjjn in zeker opzicht wel twijfel-
gevallen, maar worden toch als normaal geaccepteerd.

Dit nu komt overeen met onze hypotetische dubbel-unilaterale
struktuur. Ook in een systeem als van de Aranda geldt nl. een
verbod voor alle bilaterale verwanten in twee generaties van
afstamming, maar zjjn er huwelijken mogelijk tussen verwanten
in drie generaties van niet-patrilineale afstamming'.

In het Aranda-systeem behoren de verwanten, waarmede men
bij voorkeur trouwt, tot een bepaalde dubbel-dualistische verwant-
schapskategorie, waarin o. a. MoMoBrDoDo met MoVaZuDoDo
wordt geïdentificeerd. Dit systeem van huwelyksklassen is in het

een interessante biezonderheï-cl dat zijn uitgangspunt van de ruilgedaehte door
de generaties heen. bjj de Samarokena en Mutrara in de matrilineale exogamie-
beaehouwiag1 werk&lijke betekenis heeft. Weliswaar valt b$ hen dtiarby de na-
druk op de in de -circulatie ïn -de verschillende generaties betrokken lokale
groep en, maar liet is duidel^k d&t daarbij altijd de schoonvader-schoonzoon
relatie betrokken ia.
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westelijke binnenland verre te zoeken, maar het is wel opmerkelijk
dat er huwelijken voorkoment waarbg deze tracering wordt gevolgd.
In het biezonder noem ik hierbg het huwelijk van de Samarokena
Sesan met zijn MoVaJoZuDoDo Kumbawé, in het vorige hoofd-
stuk beschreven.

Hierin ligt mede de oplossing van een probleem dat ons door
deze hele studie heen achtervolgd heeft, nl. dat het huwelij ks-
verkeer tussen traceerbare verwanten verboden is, ondanks de
positieve invloed die deze huwelijken op de integratie van de
kleine samenlevingen van het westelijke binnenland zouden uit-
oefenen. Men mag het toch gerust als een merkwaardige situatie
opvatten dat de traceerbare verwantschap enerzijds de belang-
rijkste integratiefaktor in deze samenlevingen is, maar juist ten
aanzien van het huwelijksverkeer deze integratie niet, of slechts
gedeeltelijk kan teweegbrengen.

Het is mjjn overtuiging dat dit huwelijksverbod ook een posi-
tieve keerzgde heeft en dat men deze vooral moet zoeken in de
wijdere sociale integratie die er van een dubbel-dualistisch
systeem, als hierboven beschreven, uitgaat, hetgeen in het onzekere
bestaan van de westelij k-binnenlandse bevolking zeker grote voor-
delen oplevert. "Wanneer ik in mjjn vermoedens juist ben, is het
onderscheid tussen traceerbare verwantschap (exogamie) en tra-
ditionele verwantschap (endogamie) terug te leiden op de exo-
gamieregels, die in een gekompliceerd dubbel-dualistisch systeem
met symmetrische ruil in dezelfde generatie voorkomen.

Het verschil met het Australische Aranda-systeem is hierbij,
dat in het westelijke binnenland van Sarmi het onderscheid tussen
traceerbare en traditionele verwantschap, dat uitgaat van de
traeeringsafstand, niet zoals bij de Aranda van secundaire beteke-
nis is. Bij de Aranda heeft het huwelijkssYSteem zich verwezen-
lijkt door middel van wel omlijnde dubbel-dualistische verwant-
sehapsk&tegorieê'n, waarbij traceerbare en traditionele verwantschap
verder van weinig invloed zjjn en hoogstens voor de persoonlijke
huweljjkskeuze van belang kunnen zjjn. In het betrokken Sar-
mische gebied bestaat er evenwel geen stelsel van buweljjksklassen,
maar zoekt men het hoofdzakelijk in de individuele traceringen,
waarbij de traceringsafstand wel van grote betekenis is, het-
geen het onderscheid tussen traceerbare en traditionele verwant-
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sehap funktioneel maakt. Voor het struktuurtype maakt dit
verder echter niet veel uit.

Het wordt thans ook duidelijker, waarom liet huwel^jksverkeer
tussen de tot «én gemeenschap behorende geslachten weliswaar
dualistisch is, maar ieder van deze groepen in elke generatie
van een ander geslacht afhankelijk is, hoewel niet het alterneren
der generaties dezelfde huweljjksbetrekkingen zouden kunnen
terugkeren. Ondanks de vaagheid van de betrokken verschijn-
selen in het westelijke binnenland van Sar in i, en ondanks de
onmogelijkheid, met zekerheid te k onstater en of het dualisme
inderdaad tussen de geslachten regelmatig terugkomt, geloof ik
dat de veranderlijkheid van deze betrekkingen inderdaad een
strukturele faktor is die de werking van het geschetste huweljjks-
systeem bevestigt.

De samenlevingen der Samarokena en Mukrara vertonen hierbij
een merkwaardige gespletenheid. Het hypotetische struktuurtype
funktioneert met vier patrïliaeale eenheden, die in deze samen-
levingen echter niet bestaan. ïn hoofdstuk V heb ik nl. aangetoond
dat er in beide gemeenschappen slechts twee exogame ruileenheden
zijn. Ik ben geneigd ook dit verschijnsel op te vatten als een
verschijnsel van losse sociale struktuur, al is het verder uit het
struktuurtype verklaarbaar, dat de samenlevingen wegens het
geringe aantal patrilineale eenheden noodwendig een open karak-
ter dragen.

Dit laatste brengt mq er toe, er tot slot van deze beschouwingen
nogmaals op te wgzen dat de hier ontwikkelde struktuur gedacht e
in de werkelijkheid slechts vage uitdrukking vindt en door sterke
bilaterale invloeden wordt overwoekerd. Deze struktuurgedachte
heeft het mogelijk gemaakt te zoeken naar een integraal verband
tussen de verschillende sociale verschijnselen van het Sarmische
westelijke binnenland, en een oplosing te vinden voor de problemen
die aan deze verschijnselen verbonden zyn.

In <le werkelijkheid is er echter geen sprake van een nauwkeurig
definieerbaar verwantschaps- en huwelijkssysteem. Zelfs de sleutel
tot de betrokken struktuurgedachte. het circulatieverschjjnsel bij
matrilineale traceringen is tenslotte hoofdzakelijk van ideologische
betekenis en geeft bovendien zelf al aan, hoe weinig hecht de
huwelgksstruktuur in het westelijke binnenland is. In kombinatie
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met het voor de huweljjksregels zo belangrijke onderscheid tussen
traceerbare en traditionele verwantschap toont het bedoelde ver-
schijnsel aan, dat er in dit gebied geen venvantschapskategorieën
voorkomen, die de verwerkelijking van het systeem aanzienlek
zouden vergemakkelijken, maar dat men er de voorkeur aan geeft,
het gehele systeem langs genealogische weg en geval voor geval van-
uit één bepaalde verwantschappelijke positie te doordenken.

Ik ken de ontwikkelde straktuurgedaehte in de sociale struktuur
van de Samarokena en Mukrara in. het biezonder, en die van de
westeljjk-binnenlandse bevolkingsgroepen in het algemeen, inder-
daad alleen de betekenis van een gedachte toe; van een integratie-
idee,, in deze gemeensehappen in de kiem. en als iets noodzakelijks.
gegeven. De verdere ontwikkeling van zo'n idee is afhankelijk
van de betrokken kuituur en het is duidelijk geworden dat in het
westelijke binnenland van Sarmi daartoe geen gunstige voor-
waarden bestaan. De verklaring hiervan ligt in de doorwerking
van het bilateraat, dat wij in dit gebied in positieve zin hebben
leren kennen als een aanpassingsmiddel van miniatuur-samen-
levingen aan uitzonderlijk moeilijke natuurligke en sociale levens-
omstandigheden.



SUMMARY

This study is the result of three years' anthropological field-
work, which I carried out in the period 1952/55 in the Sarmi
region in Netherlands' New Guinea. It deals with the kinship
system and the marriage regulations of the people living in the
western interior of Sarmi, The material used for illustration
refers to the closely related communities of the Samarokena and
the Mnkrara (see map).

The Sarmi western interior is no paradise for man. The soil
is extremely poor and yields no more than necessary for the
barest subsistence. Geologically the area is young. The landscape
is erratic and of a changeable nature. It is not a tranquil region
and the population lives under the continuous threat of natural
calamities. This explains the extremely sparse population of the
region. People live in small, widely scattered kinship units, their
semi-nomadic way of life based on a sago and hunting economy.

This atomistic community structure is characterized further by
a weak political cohesion and a strong belief in sorcery, against
which isolation serves as a means of defence. The material culture
is very simple. Of the few highlights in life the feasts are the
most important. There is a profane dancing feast with canni-
balistic features, and a sacred feast at which the men, screened
off from the women, play on sacred flutes.

Culturally the western interior of Sarmi is relatively homogene-
ous. There are many similarities with the other Sarmi areas, but
there are also social, economie and religious phenomena which
indicate that our area for all that has its own specific character.

A basically important phenomenon in kinship and marriage
is the distinction made between traceable and traditional kinship,
based on tracing distance. The limits however are not clearly
defined. In all cases kinship is traeed up to two generations.
Beyond this, cases may appear doubtful.
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Vagueness, characteristic also of various other kinship pheno-
mena, is due to a certain extent to an emphasis on eognatie kin-
relations. It has also become clear that the social relations
generally are influenced strongly by the individual genealogical
relations, whieh has made the kinship system extremely complex.
Kinship groups have comparatively little influence here.

Although in kinship terminology sibling terms are used in a
wider sense for all members of the same generation, mother's
brother's children and father's sister's children are separately
identified, and for mother's sister's children a separate classific-
ation is used. Distant classifications are reduced to tertiary
classifications by using sex and difference in sex between linking
kin-members in the parental generation as a starting point.

The intercourse between members of the kingroup does not
show a wide range of behavioural variation. The mother-child
relation is important. It influences affinal, avuncular and cross-
cousin relations. Women are losses for their kingroups, because
their children belong to another group. Belated to this is the
antagonistic element implied in affinal relations, characterized
also by name and food taboos.

Avuncular and cross-cousin ties are closely related and show
aspects of intimacy. Mother's brother and cross-cousin are entitled
to a gift at important events in a person's life. The mother's
brother may also claim a sister's daughter if his sister's marriage
has not been contracted by means of the exchange of women, or,
if she had been destined by her parents to be killed in infancy.
He cannot marry her, but he can use her in exchange for a wife.

Economically as well as socially the nuclear family plays a
prominent role in the western interior of Sarini. Owing to bilateral
tendencies wider kinship grouping however is extremely vague.
Traditional patterns are maintained mainly by small local
lineages, whieh through patrilocal marriage are structurally
Patrilmeal.

Frequent merging of these groups however brings about strong
divergencies. Among the Samarokena as well as the Mukrara
there are three such lineages, but their number is not traditional
and it changes often. Prom mythology and other cultural phe-
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nomena it would appear that underlying the existing organization
there is a traditional pattern of four or two patritmeal units.
It is not at all certain however whether these indications are
significant with regard to the lineages. Noteworthy in this
connection is that in legendary tales the contacts between the
lineages are described as incidental historical events of a com-
paratively recent past.

There exist associations between kingroups and fauna and
flora bat these associations are vague and arbitrary. One cannot
speak of toteinism here.

In view of the extensive net of genealogical relations traceable
kinship promotes in many respects the integration of the wider
community. Only with regard to marriage this integration is
effected by traditional kinship, because of the marriage prohibition
between traceable kin. This fact has very important consequences.

On the one hand there is a clear preference for marriages
between members of the same community. The regularity of the
marriage system and its dualistic character occurring within the
community only, should be viewed as related to this preference.
The same applies to the direct exchange of women, the most
important form of marriage, which occurs most frequently within
the eomnrunity.

On the other hand this marriage pattern is continually disturbed
by the extensiveness of the net of traceable kin. There is an
indication that the marriage pattern, after a few generations
when formerly traceable relations have become vague, reassumes
its old form. This does not imply however that communities like
those of the Samarokena and Mukrara have become self-sufficient
units. They are on the contrary, especially in the field of marriage,
strongly dependent on other neighbouring groups.

From mythology, feasts and the exchange of goods it appears
further that the traditional kinship system is highly significant
for life in the western interior. It establishes and maintains ties
between widely scattered communities. These relations do not
show a clear pattern however.

The exogamy rules are based on the distinction between trace-
able and traditional kinship. The exogamons and the endogamous
groups however cannot be clearly demarcated because of the
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vagueness of this distinction. The exogamy rules are felt to be
most valid with regard to patrilineal lines. Marriages occur
between persons traceably related over three generations along
non-patrilineal lines. These marriages have appeared to be socially
acceptable.

Besides this, ideologically the matrilineal descendants of a
woman, married out at one time by a certain local group, can
return in marriage into the original group after tracing through
various generations and local groups. It is interesting to note
that, apart from a matrilineal feature, this implies also the idea
of circulation.

Opposed to this is the fact that the most prominent form of
marriage is the direct exchange of women. Ideologically two men
exchange their younger sisters. In reality brothers' and sisters'
children are often exchanged also. With regard to the exchange
and choice of marriage partners a good deal of authority is
exercized by the lineages.

The vagueness of many of the social institutions investigated
is due mainly to bilateral influences. In the western interior it
shows dis integrate aspects and it indicates a certain structural
incoherence Although modern influences have been active on
various groups of the population for a considerable period
already I believe that this structural incoherence is an original
feature'of the culture and that it should be considered as a form
of adjustment of very small societies to exceptionally difficult
circumstances. Viewed thus, the phenomena concerned acquire
also a positive functional significance. It seems to me that, among
other things, the great significance of individual genealogical
relations should be seen in this light.

From various phenomena however it follows further that OA
a structural level an exchange mechanism is active, which ft
reflected most clearly in the marriage system The preference
for the direct exchange of women between members of the «un»
generation and between patrilineal lineages, and the !dea of a
circulation underlying the exogamy rule with regard to distant
matrilineal kin allow a comparison with a structural type as that
of the Australian bilineal Aranda-systeem. With regard to this
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Professor de Josselin de Jong has shown that it is symmetrie
within the same generation and assymetric if viewed in the course
of generations (J. P. B. de Josselin de Jong: Levi-Strauss' theory
on kinship and m&rriage, 1952, pp. 34—52).

There are marriages, •which are consistent with the complex
form of marriage in this system. This structural concept moreover
clarifies the functional significance of the exogamy rules and the
wider integration promoted by these rxtles between the various
population groups of the western interior of Sarmi.

Contrary to the Aranda-system the structure in the western
interior of Sarmi is based mainly on the individual relationships.
The role of the matrilineate does not become clear in the
wider kinship grouping, although there are mythological indications
of a matri-dualism, which indeed agrees with the structure. The
distinction between traceable and traditional kinship is not very
significant in the Aranda-system on account of the system of
marriage classes. It is quite understandable however that, in the
western interior of Sarmi, where these bilineal categories do not
exist and where genealogical relations play the most important
role, the distinction based on tracing distance is fundamental to
the system. Viewed in terms of structural incoherence, due to
the local situation, this phenomenon may also be considered as a
form of adjustment.
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BIJLAGE I

MYTEN EN ANDERE OVERLEVERINGEN

1. MYTE OVER HET LEVEN VAN DE VOOROUDERS VAN DE GE-
HELE WESTELIJK BINNENLANHeE BEVOLKING1}.

Heel vroeger was het een slechte tjjd voor de mensen. Toen
bouwden onze voorouders een sakraal mannenhuis (in het Saberi:
amdri; in de taal van de Samarokena: par&ria). Nadat de
amari afgebouwd was, gingen zjj op de varkensjacht, net zolang
tot zij er een geschoten hadden. Daarna werden de fluiten in het
mannenhuis gebracht. De mensen gingen toen weer op varkens-
jacht, tot zij in. twee of drie maanden tgd wel twintig varkens
hadden. Na twee weken verzamelden zy pinang, tabak, sirih, kalk
en sago. Zij maakten een p a r a - p a r a , waarop al deze zaken
werden bewaard. Zy hielden een groot feest. Toen alles verzameld
was, nodigden zij gasten uit., die van ver weg kwamen. Na één.
dag waren allen aanwezig in het gehucht van de amari. Toen werden
de varkensbeenderen by elkaar gezocht en voor de deur van de
amari verbrand en er werd een omheining gemaakt om het vuur.
Zy bespeelden de fluiten tot het invallen van de avond (volgens
de traditie van de Saberi en Kwerba) of tot het aanbreken van
de ochtend (volgens de traditie van de Samarokena en Mukrara).
Hierop werd het stil, omdat de fluiten er niet meer waren. De
fluiten werden verzameld en teruggebracht in de amari, 's Ochtends
ging een man vegen onder de amdri. Toen haalden vele mannen
stukken boombast, maakten er gaten in een zwaaiden er mee. Het
geluid van de boombast was hard en de vrouwen werden er bang
door. Die ene man veegde alles schoon. Deze man (in het Saberi:
sawijé; in de taal van de Samarokena: akuwori) mag niet gezien
worden door de vrouwen. Alleen de mannen mogen hem zien. Toen
hij klaar was met vegen, was het feest afgelopen en gingen alle
mensen weer naar hun eigen gehuchten terug.

*) Verteld door Aa Saberi Hóiaka, afforaistig van Martewar, en <3oor de
Mukrara Hasa.
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2. OORSPRONGSMYTE VAN HET GESLACHT VAN MOSÈS1).

Vroeger was er oorlog tussen de mensen van Awosem en van
Itumi by de diepte ( k o l a m ) Sisjatumï in de Samaro. Toen deze
oorlog afgelopen was, waren alleen Awösem en Itumi nog in leven.
Zjj verzamelden de beenderen en het bloed van alle tijdens die
oorlog gedode mensen en dieren (varkens, kasuarissen en honden)
in een grote kom van aardewerk. Door de Samaro vloeide in die
tijd nog geen water. De twee mannen wilden nu van de Samaro
een rivier maken, •waarin, altjjd water stroomde. De kom werd goed
neergezet en ondersteund, zodat ẑ j niet zou kunnen omvallen en
haar inhoud niet verloren zou gaan. Toen hielden de twee mannen
een bespreking en spraken af, dat één van hen in de kom zou gaan
liggen en slapen, terwijl de ander de berg Newari zou bestegen
om de regen te roepen. Nadat dit afgesproken was, vertrok Itumi
naar de berg Newari en legde Awosem zich te slapen in de kom,
in afwachting van de regen van de Newari. Het duurde niet lang
of er volgde een hevige regenbui die de kom geheel vulde en deed
overlopen. Er ontstond een overstroming, waarin Awösem werd
meegesleurd tot waar het water ophield met stromen. Awosem
keerde weer terug naar Sïsjatumi en begaf zich weer ter ruste in
de kom. En zo ging het werk van de twee mannen door, net zolang
tot de Samaro vol water was. Iedere overstroming voerde ook
beenderen van de gedode mensen en dieren uit de kom mee. Iedere
dag werd de Samaro wat groter en bereikte tenslotte de Iriëmi
en zo ook de kust. Toen de Samaro haar loop reeds had gevonden,
keerde Awosem voorgoed terug naar z^n woonplaats bij de diepte
Sïsjatumi, terwjjl Itumi op de berg Newari bleef.

De Samaro is dus niet vanzelf ontstaan, maar is het werk ge-
weest van Awosem en Itumi. En de overblijfselen., die werden ge-
vonden b̂ j de diepte Iwirimi, zijn door de overstromingen meege-
voerd vanaf Sïsjatumi.

') Dit is een. vertaling Tan een. gedeelte uit een rapport van de inheemse
Bestuujrsaseistent H. Seneie van Arbais, die het verhaal niet heeft opgenomen
als oorsproagsmyte van het betrokken geslacht, maai als een verklaring van de
bevolking zelf voor de aanwezigheid v&u merkwaardige, teenvormige en. fossiel-
sehtige resten bij de diepte ITIWÏIUÏ, het eeist aangetroffen door de Controleer I,
J. du Buy. Waar m̂ j ia gebleken, stemt dit wrliaal overeen met de oorsprongs-
myte van Mósès gealaeht.
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3. OORSPBONOSMYTE VAN HET GESLACHT VAN

Er was een initiatiei'eest te Katebo. De initiandi waren binnen
de omheining. Een vrouw klom in een k e n i m o-boom en zag de
initiandi het sakrale vlees roosteren. Zg klom naar beneden en
vertelde haar getrouwde OuZu wat zij gezien had. Zjj vertelde het
ook verder aan alle Karafasia- en Traukena-vrouwen. Toen richtten
de vrouwen een sagobrij-maaltijd aan in het vrouwenhuis. Zfl gingen
daarop het sakrale mannenhuis binnen. De vrouw die de initiandi
gezien had, nam daar het sakrale kasua ris vlees en haar OuZu haalde
de fluiten. De vrouwen aten het vlees en bespeelden de fluiten. Het
geluid was heel sterk. De mannen waren op dat moment aan de
Waim op de var kens jacht. Toen zij terugkwamen, -waren de initiandi
reeds naar buiten gekomen. De vrouwen droegen ka-mwa (buik-
gordels van de mannen, gemaakt van draden van de wilde sago-
palm) en zelfs slangen gord els. Zij gingen weg. Zjj gingen naar
de oorsprong van de Apairwar om daar pijlen te maken en bamboe
voor de fluiten te kappen. Zij namen deze artikelen mee naar
een plaats, die de Kwerba kennen. Zh1 haalden klei van Niware
(gehucht van de Surumadja) en deden deze klei onder aan de
fluiten. Anderen haalden sakraal vuur (het vuur van het fluit-
feest). Te Uriniana (ten oosten van de Waim) hadden z\j stenen
(bijlen) gehaald. Daarmee hakten zij een gat in de grond en in
het gat ontstonden mensen. Anderen werden vleermuizen in de
gzerhoutboom. Anderen werden aiiragia (een vogelsoort). Anderen
werden wespen en weer anderen werden s a p e da (engerlingen).
Na een tijd trouwde één der mannen met de OuZu, Anóbó. De
anderen werden echter door haar JoBr doodgeslagen en daarmee
was deze f am uitgestorven. Zij vestigden zich op het grondgebied
van de Karafasia en bleven er. Tïsau trouwde toen met Wasiawé.
Zjj werd zwanger en bracht Kabétör ter wereld. Anóbó maakte
kommen van de klei en zij gebruikte boombast ter schaambedekking.
Haar OuBr waren Téhiwé en Oweré.

') Verteld door Noköïi, Ktraf asia-lrider en k o r a n o, en vervolgens in het
Maleis vertaald door Ses&n tijdens een feest van de iSamarokt'na.
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4. OORSPBONGSMYTE VAN HKT GESLACHT VAN KWAKE").

Abï woonde te Fatiwana (op Mukrara-grondgebied) en Sïrkau
op Kwerba-gebied 2). Sïrkau kapte een stuk bamboe, vulde dit met
z\jn sperma en legde het in huis. Daarna ging h\) naar Insifora
(op Mukrara-grondgebied) en ontmoette er Abï. „Wie is daar?"
(was Abi's reaktie). Abï's vrouw Namenówé klopte sago. Sïrkau
gaf Ató pinang, „Waar kauwen jullie pinang mee?", vroeg Sïrkau,
,,heb je kalk f" Abi antwoordde: „Wacht, ik zal Namenówé roepen."
Namenówé kwam. Zij plaatste haar ene voet hoog tegen een sagopalm.
Abt nam met zyn vinger vocht van haar vagina en gebruikte dit
in plaats van kalk, Sirkau schaamde zich en z^n penis werd groot.
Hg zocht een bamboekoker en plaatste deze over zgn penis. Maar
z}jn penis was te groot en de koker barstte. Sïrkau ging toen liet
bos in en probeerde zijn penis in het gat van een k e t a n (hol
van een in de grond levend dier) te doen, maar dit mislukte. Toen
stopte hfl de penis in een boomgat, maar nu werd hjj door wespen
gestoken. Toen was Sïrkau's seksuele aandrift pas afgekoeld. H ĵ
haalde sirihbladeren, brandde kalk en kauwde pinang. Abï zag zjjn
rode mond en zei: „Séé, je mond is rood!" Sirkau antwoordde:
„Neen, ik kauw pinang." Toen gingen zij naar huis. Namenówé
mengde sago met water en legde dit te drogen. Ook vis werd ge-
droogd, Bjj Matinen zei Sirkau: „Er is geen huis." Abï haalde
aarde en maakte daar een huis van, maar zonder atap-dak, Abï
en Namenówé gingen sago kloppen. Sirkau kapte een asóraba (een
boomsoort) om en bouwde een huis. Hij maakte a t a p en legde
het op het huis. Toen maakte ïnj een vloer van g a b a - g a b a .
Toen Abï en Nèmenówé weer thuiskwamen, zei Abï: „Ajaa, wat
is dit nul" Hij wilde het huis met pijlen beschieten, omdat h|j

J) Opgenomen van <3e Samarokeaa Sesan. Er is ook «en veisie bekend,
vraarin de ontmoeting vau Sirkau met Abi en al wat daarop volgde niet voor-
komt. Volgens dese versie zag Sirkau niemand op het Mukrara-gebied, keeide
vervolgens terug naar het Kwerba-gebied, naar <Je mensen die daar intussen
uit de bamboekoker waTen voortgekomen,

3) Sirkau is een sakrale naam, die niet door de vrouwen en viggezelten mag
worden gehoord. De profane naam van Sirkau is Males. Men noemt hem in
het plaatselgke Maleis T n i h a u A l l a h .
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dacht dat Sirkau tovena.ru had bedreven1). Sïrkau zei: „Neen,
dit is een huis." Toen nam Sirkau een fe«ré»m-stengel en maakte
vuur. Er ontstond een groot vuur; zelfs de grond brandde. Sirkau
haalde water en doofde daarmee het vuur. Hij nam het goede vuur-
koord en maakte weer vuur. En zo was er dus vuur ontstaan.
Toen Abi het vuur rook, werd hij misselijk en braakte. Hjj zei:
„Wat is dit voor iets? Ga weg, jjj bent slecht!" „Neen, rauw eten
is niet goed" (antwoordde Sirkau). Toen roosterden zy vis. Zij
maakten een steen heet. Zij deden sago en water in een bak. Toen
de steen heet was, legden zjj deze in het water en roerden de sago
tot er sagobrjj was ontstaan. Sirkau riep Abï: „Kom eten." Abf
proefde van de sagobry, maar werd misselijk en braakte. En zo
ging het door: proeven en misselijk worden, net zolang tot het goed
ging. Toen zei Abï: MNu is het goed." Er was nog geen nacht.
Sirkau nam een been van een witte vogel en blies er op. Abï was
bang voor tovenarij en wilde een pijl naar Sirkau werpen. {Sirkau
zei:) „Séé, dit is geen tovenarij" en hy herhaalde de handeling.
Abi wilde weer een prjl werpen, maar Sirkau zei: „Ah, dit is geen
tovenarij." Abi bleef bang voor tovenarh' en wilde steeds pijlen
werpen, maar Sirkau bedreef geen boze tovenarjj. Ondertussen werd
het avond. AW bleef doorgaan met pglen werpen, tot het ochtend
zou worden. Sirkau blies op een been van de b u r u n g s i a n g
en wierp het weg. Het been bracht geluid voort. Abï was nog
steeds bang voor tovenarij, maar nu werd het ochtend. Zy gingen
naar de rivier en vingen veel vis. Z ĵ maakten sagobry en rooster-
den de vis. Sirkau ging met Namenówé's JoZu Habaka naar
Iriwimi en cohabiteerde met haar. Toen gingen zh' naar Viviami
en kwamen daar samen met Abï en N&menówé. Zij gingen naar
huis en aten sagobrtj. De volgende oehtend werd Abï wakker en
zag bomen, Hjj werd bang en wierp met pijlen. (De bomen waren
door Sirkau gemaakt). Sirkau suste hem. Sirkau ging weg en
cohabiteerde met Hèbèka, zijn vrouw. Zh' werd zwanger. Abï
begreep dit niet en begon te huilen. (Sïrkau zei:) „Neen, dit is
zwangerschap. Nog even en zy zal bevallen," Habaka beviel van
een zoon. Sirkau leerde Abï eohabiteren en toen werd Naroenówé

') Met ,,toveuarij" bedoel ik in deze rayte handelingen, met liet oogmerk
mensen te doden.
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zwanger en beviel van een dochter. Toen deze reeds tandjes had
(en dus al wat groter was), kreeg Sirkau's vrouw een dochter en
Abï's vrouw een zoon. De eerste afstammelingen trouwden met
elkaar en. zo deden de tweede ( P e r t a m a d j a d i , b a k u k a -
w i n ; k e d u a d j a d i , b a k u k a w i n } . En zo ging het door.
De afstammelingen verspreidden en vermenigvuldigden zich. De
OuBr zijn de Kwerba, Samarokena, Mukrara, Airoran. De JoBr
syn de Saberi, de mensen van de kust en de blanken1).

Sïrkau ging weer terug naar het Kwerba-gebied. Uit de bamboe-
koker waren daar inmiddels mensen voortgekomen. Toen Sïrkau
het gehucht naderde, zagen zy hem en zeiden.- „Nu is onze vader
er." Toen ordende Sïrkau de verhoudingen.

3) De verspreiding geschiedde in één generatie van afstammelingen B,1. die
van Sïrkau 's en Albi '3 tinderen.

5. OOBSPEONOSMYTE VAN HET GESLACHT VAN KADUF»).

Ajri kweekte in het gehucht Momranimi een kalebasvrucht. Deze
sprong open en er kwamen twee mensen uit, een broer en een zruster.
Ajrï verzorgde hen, en zgn vrouw gaf hun de borst. Zij werden
verzorgd tot ze groot waren. De vrouw trouwde met een Ugugadja,
met de voorvader van Umawïs' geslaeht.

]) Opgenomen van Kaduf. De ontmoeting met de Uïgugadja wordt ook wel
z© beschreven, dat <3e Ugugadja het geftueht Monmnimi naderden, terwijl er
een f «est aan de gang was. De Nanowera, dus mensen van Kaduf's geslacht,
waren nitgegaan om tenanen te halen en zagen de ugugadja. aank(nn«B. Zo
kwam de kennismaking tot stand.

6. WERAJ-OVERLEVERING VAK KWAKB'S GESLACHT1).

Weraj was afkomstig van de Kwerba, van het gehucht Bururim.
H4j ging naar het gehucht Momranimi, waar Kaduf 's mensen waren.

') Medegedeeld door Tisèn.
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Er werd een feest gegeven te Tuwinri op Mukrara-gebied. "Weraj
en Mas (van Kaduf 's geslacht) gingen er heen. Br werden bananen
verzameld. Deze werden door de mannen geroosterd en buiten het
sakrale mannenhuis gelegd. De vrouwen maakten sagobrjj voor de
mannen. De mannen traden het sakrale huis binnen en organiseer-
den er de maaltijd door de sagobrg met elkaar te ruilen. Zjj aten
de sagobrg met geroosterd varkensvlees. Daarna werd er pinang en
tabak rondgedeeld. Na afloop vroegen Mósès' mensen, van het dorp
Sirofe op Samarokena-gebied, Weraj met hen mee te gaan. Te
Sirofe aangekomen, aten en rookten zg veel. 's Naehts sliepen zij
en 's ochtends aten z\j bananen, Mósès' mensen zeiden: „Wg gaan
een tuin aanleggen." Weraj ging mee en legde een tabakstuin aan.
Hg zei: „Jullie moeten deze tuin verzorgen." Weraj zou weggaan,
's Ochtends werd er bananen, en sagobrij met varkensvlees gegeten.
(Weraj vroeg:) „Wie gaat er mee?" Enkelen gingen mee en anderen
•bleven in huis. Mósès' mensen gaven Weraj een grote en een kleine
kom. Weraj maakte zich klaar voor de reis. Hy liet de grote kom
achter en nam de kleine mee. Toen gingen zg (weer) naar Tuwimi.
Daar maakten de mensen sigaretten en gaven deze aan Mósès'
mensen. Na de maaltijd begon men de fluiten te bespelen en men
danste tot de volgende ochtend, 's Ochtends werd er een groot vuur
aangelegd. Men maakte sagobrij en at. 's Middags kapten zjj pahn-
bladeren en schermden daarmede de vrouwenhuizen af. Nu kwamen
de fluiten buiten het sakrale mannenhuis. Zy roosterden het sakrale
vlees en legden dit op de sagobr^j. Na de maaltijd rookten zg. Nu
was het feest in volle gang. Er waren vele mensen: Samarokena,
Airoran, Sasawa, enz. 's Nachts hielden zg met het bespelen van
de fluiten op, De volgende ochtend werd er sagobrg gemaakt en
tabak rondgedeeld. Toen vertrokken Mósès' mensen. Weraj zei:
„Nu ga ik met Atemön (van Mósès' groep) mee. Zjj bereikten
Sirofe en bleven daar. Zij zagen er de tabak die ze gezamenlijk
hadden geplant. Weraj bleef voorgoed bg de Samarokena en
trouwde met een vrouw van Mósès' groep. Zyn kind was Kóré.
Kóré's kind was Sawerom, Sawerom's kinderen waren Kwaké,
Sauta, Senik en TIsèn. Weraj's geslacht is daarom nog maar kort
by de Samarokena.
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7. SIKOFEOVERLEVERING VAN MOSÈ8' GESLACHT').

Te Sirofe woonden aanvankehjk alleen Mósès' mensen. Toen
kwamen er Sórówaj (van de Saberi-groep Mararena), Japó (van
de Saberi-groep van Niwerawar), een Saberi van de groep Tauda
en Weraj van de Ugugadja. Al deze mensen werden één ( s e m u a
d o r a n g i n i b a k u t j u t j u , d j a d i s a t u ) .

*) Door Tele Samarokena gezaroenljjik medegedeeld.

S. TAJTA-OVERLEVERING VAN HAgA'g GESLACHT1)-

Te Seiro (gehucht van de Saberi aan de Perkami) werd een
feest gegeven en wjj kwamen ook. De Siara-vrouw Tajta kwam
ook naar Seiro. De Seiro hadden ook Piméri's VaVa Téiarê, van
het gehucht Salian, opgeroepen. Hij kwam. De mensen maakten
feest. De fluiten kwamen naar buiten en de mannen schermden de
vrouwenhuizen af. Zi$ bespeelden de fluiten tot 's avonds en sliepen
daarna tot de volgende ochtend. Toen gingen zjj eten en daarna
kwamen de fluiten weer naar buiten. Het was een groot feest.
Na afloop werden, de fluiten opgeborgen. Zg maakten sagobrjj en
maakten daar pakjes Tan. Téfaré's tótóréra (haartooi) was zo dik
als een boom. Hjj had deze te Seiro (tijdens het feest) gemaakt.
Tajta kende hem nu: „H ĵ is een mooie man." Tajta maakte haar
pakje sagobry in het geheim, Zjj maakte het 's avonds, 's Ochtends
vertrokken Téfaré en zqn mensen, Z£j gingen tot de Sit ja (zy-
rivier van de Perkami), maar zagen er Tajta niet. Zjj achtervolgden
Tajta en volgden de loop van de Sitja tot aan de berg Seritona.
Deze beklommen zjj en daalden, daarna af bjj de Sebok (zijrivier
van de Waim). Deze volgden zij tot aan de Waim, Daar zagen
zg de vrouw. Zjj aten er sagobry en Téfaré zag Tajta toen hij
links en reehts om zich heen keek. Toen zei hij: „De vrouw is er,"
Zy riepen haar. Zjj vertrokken en gingen naar Sabiam (aan de
oorsprong van de Sobene; een gehueht van Kaduf), (Téfaré zei:)
„Ik vlucht met haar naar de Karafasia." Maar Kaduf's mensen
zeiden: „Je mag niet weggaan." Toen bleven Tajta en Téfaré

!) Medi^edeeld dour Hasa.
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daar maar met Kaduf 's mensen. Zjj bleven er en Tajta kreeg er
een kind, Bakïn, Pfmérf's vader. Zij kreeg eerst Iréwé, de moeder
van de Kamena Inewep. Toen Bakïn. Tajta overleed het eerst;
daarna Téfaré. Toen Bakïn groot was, trouwde hjj met de Mukrara-
vrouw Hèhènèwi. Deze kreeg Apórara, Nóbé, Héra, Pïmerï en
Makó. Hasa zegt bèbsia en téta tegen de Siara.

9. OOKSPEONG.SMYTE VAN HET SAKftALE MANNENHUIS').

De naam van de vrouw is Ététélé. De naam van de man is Atjau.
De naam van de zoon is Seseröné. De naam van het varken is
Sórès. De man wilde het varken doden. De man kapte bomen en
verbrandde ze om een tuin aan te leggen. In die tuin plantte hy
bananen. Toen de bomen groot waren, at het varken ze op. Slechts
één boom bleef staan, 's Morgens wilde de vrouw naar de bananen-
bomen zien, maar het varken had ze opgegeten. Zij volgde de sporen
van het varken (tot zij het zag) en schoot het. Het varken vluchtte
naar zijn hol, maar het ging daar dood. Toen de man de sporen
volgde, zag hjj een Kuis met de vrouw, die sigaretten maakte. Zij
gaf hem ook een sigaret. Vervolgens gai zü hem pinang. Toen
haalden zi$ bladeren, haalden het varken en sneden het open.
Daarna maakten 213 een p a r a - p a r a en haalden hout om een
vuur aan te leggen. Toen roosterden zjj het varkensvlees en ver-
deelden het. De man ging weer terug naar zijn gehucht Kabu
(van de Kwerba). Daar aangekomen verdeelde hij het meege-
brachte vlees van het varken. Toen ging hij weer terug, naar zjjn
vrouw. De vrouw, die geen vagina had, had (inmiddels) haar OuZu
geroepen. Toen de man terug was gekomen, zag hg dat z%n eigen
vrouw er niet was, maar eert andere. De man en de vrouw wilden
gaan slapen. De man wilde echter niet cohabiteren, omdat hg met
zijn echtgenote samen wilde zijn. Hij wilde niet slapen. Hy wilde
niet roken. Hij wilde niet eten. Hq wilde alleen zijn echtgenote
hebben. Zo verstreken tien dagen. Toen ging de OuZu haar JoZu

") Verteld door Kaduf, .ma&r in het Makis opgenomen van Sesiu. De myte
vertoont onduideiykhedeD, waarschijnlijk te danken aan de Maleise vertaling.



184

roepen. Z\j wisselden om en de man voelde zich tevreden en
eohabiteerde. Maar het was slechts schijn, want zij kon niet coha-
biteren. Z\j deden alleen maar net alsof. Midden in de nacht
hoorde de vrouw de vogel marto en zij ging weg om zich met haar
OuZu te verwisselen. Maar de man wilde nu niet eohabiteren, niet
roken, enz. Er verstreken tien dagen en toen ging de vrouw haar
JoZu weer halen en kwam samen met haar terug. De man wilde
haar beetpakken, maar de vrouw greep zijn hand en beet er in.
Het spel ging niet door. De JoZu ging weer weg en werd door
de OuZu verwisseld. De man voelde zich niet goed wegens zijn
vinger. De OuZu riep haar JoZu, die, samen met haar terug-
komend, op het lichaam van de man blies, zodat hü weer beter
werd. Zij gingen toen slapen en de volgende ochtend ging hij naar
zgn gehucht terug. Halverwege hoorde hü de vrouwen dansen en
zingen. Hig ging terug om zjjn vrouw te zoeken. Toen hij aan-
kwam, waren de fluiten echter reeds in het sakrale mannenhuis.
Maar toen hoorde hy het geluid bij de Taim (waar ook een sakraal
huis was). Terwijl hü naar Kabu ging, hoorde hij het geluid weer.
Toen hij te Kabu aankwam, hoorde hij het geluid van Niware. Hij
ging naar Niware, omdat zijn vrouw daar was, Hü haalde haar
op en ging met haar weer terug naar Kabu. Ook haar zuster kwam
naar Kabu. Te Kabu bouwde hü een sakraal huis en dat was voor
de mannen. Toen het afgebouwd was, ging hg op varkensjacht. De
vrouwen klopten sago. Zü klopten het eerst en zeefden het daarna.
Maar de echtgenote van de man at de sago op en toen z\\ thuis-
kwamen, zag haar zuster het: „Sée, wie heeft jou gezegd de sago
op te eten?" Toen vochten de twee vrouwen. De echtgenote van
de man werd, toen zij haar zuster bg de handen beetpakte, door
haar (dood)gebeten en opgegeten. De beenderen liet zij liggen. Zü
vluchtte toen naar Niware, vanwaar zij afkomstig was, pakte haar
goederen in en ging terug tot zü de rivier Kolan bereikte. Z\j ging
daarin zitten en hield alleen ogen en neus boven het water. ZÜ
wachtte zo op de man. Toen hjj kwam, schoten haar ogen vuur
( d i a p o e n m a t a m e n j a l a ) . De man ging dood en veran-
derde in een steen, die daar nu nog is. K o r a n o Tambaj kan
hem aanwijzen.
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10. OORSPEONGSMYTE VAN DE SAGOPALM').

T u h a n A l l a h trouwde met Sólïté3). Zij werd zwanger en
beviel van een mens en van een. sagoloot. Deze loot werd geplant.
De mens groeide op en de sagoloot werd een palm. Toen de sago-
palm al zo groot was als een pinangpahn, begon de mens te huilen
(en zei:) „Kap de palm niet om, want hij is mijn JoSibl. De
groeipunt werd van de palm gehaald en er werd een vuur aan-
gelegd. „Moeder", (zei het kind), „haal sago voor my, i t heb
honger." De moeder klopte en zeefde toen sago en maakte 's avonds
sa-gobrg. Maar zy maakte slechte sagobrq. Zij klopte opnieuw sago,
wel drie bakken vol. Zij bracht het naar huis. De vader maakte
een spatel, nam een bak en legde de spatel in de bak. Er werd
heet water gemaakt met hete stenen. Dit werd over de sago ge-
goten en er werd slechts van. deze sagobrij gegeten. Vader en
moeder aten niets. Het kind at alles. Toen de moeder (eens) sago
klopte, hoorde(n) zij de sagolarven. Het kind zei tegen zijn moeder:
„Moeder, haal sagolarven voor mij." Zjj haalde een bak vol. Een
gedeelte hiervan mengde zij met sago, maakte daar een pakje van
en roosterde het. Zg maakte ook sagobrg. Zij aten eerst de ge-
roosterde sago. Het kind zei: „Dit is lekker." Toen aten zij sago-
brij. De moeder klopte en zeefde meer sago en deed hem onder
de arm. De sago groeide uit en viel door zyn gewicht op de grond.
Zo ontstond er een nieuwe palm. {De vrouw) klopte, en zeefde
weer sago en haalde weer sagolarven. Agusït plantte de sago in
Manisin (Sirikena-gebied). Toen kwam Numé van de Niwetemtori
en plantte sago. De Niwetemtori klopten de sago en legde hem
op een p a r a - p a r a . Toen de sago nat werd, ontstonden er
nieuwe palmen. Zo verspreidde de sago zich overal. De sagopalm
heet bubuma.

J) Medegedeeld door Harówané en Ses&n,
a) Waarschijnlijk bedoelt men met Tuhan Allah Sirkau, die wk in de oor-

sprongamyte van het geslacht Tan Kmafcé wordt genoemd.



Bijlage II, 1.

VOLWASSENEN

Mannen

Awlr
Éti
Fatówé
Pwajt
Hamenuri
Harówané
Insï
Kemer
Kenik
Kwïs
LaraJ
Marau
Marisé
Mèrik
Rubèn
Tukantürc
Sajé
Samftfi
Sas
Seran
Sesan
Sim

Sïwèra
Tïsèn
Tómsr

25

Vrouwen

Anriadjo
Baliéra
Patidmé
Hètèraé
Jejejé
Karebó
Knmbawé
Kunït
Marisa
Móm'sé
Nakówati
Piana
Siwïsijé
Téké
Turasa
Udèfó
Wepanó
Wiwïnaré

18

SAMAB0KB1NA. Tots

1—3 jaaï

•Jongens

Arahó
Beröf
Kókös
Matcrf

e

Meisjes

Arsjumim
Mwènèrè
?(kind Kwis)
?(kiiid Mèrik)

i

Jongeni

Sauta

al aantal zielen: 68.

K I N D E R E N

—6 jaar

1

Meisjes

Apórara

ïtfa
Kawfnejê
Wèta

4

7—9

Jongens

Dfimï
Dinsau
Kwkké
Nameré
ainóra

g



jaar

Meisjes

0

1(1—12 jaar

Jongens

ïmöj
TJsau
Weraj

3

Meisjes

finumé
Kóta

2



Bijlage II, 2.

VOLWASSENEN

Mannen Vrouwen

Arböt
B&Mm
Bajfinèm
Bameni
Habaj
Hasa,
Hawerï
Hèbèk
Jakam
Kaduf
Kwawer
llaldar
Makó
Nasïr
Nóbé
Piméri
Satin
Sfatör
Söoifalé
Tatabus
Tenim
Tètèmin
Tjiwitï
Wenau

24

Alietï
Bapiiué
Batijé
Betare
Bisi
Héra
Bêtaulé
Kulawé
Kwajtl
Kwèmerè
Mesanné
Pirötfe
Talddé
Warké
Wejatófa

15



MUKRARA. Totaal

1—3 jaar

Jongens

Apó
Isak
Hóléman
? (kind Wenau)

4

Meisjes

Kerer
Martina
Wïremïtó

3

jSaatal idelen: 71.

K I N D E H B N

4—6 jaai'

Jongens

Kónabê
Kósln
Nukwer
Tóna
"Wérönen

5

i

Meisjes

Hanaté
Kabiré
MisjarönÊ
Mórisé
Tjasiré

5

7—9 jaar

jDnge?i s

Kaliau
Sfikcr
Werew

3

Meisjes

Siaté
Sljéwijé
Taméuó

3

10—12 jaar

Jongens

Fatia
Maives
Tatuwé

3

Meisjes

Awidé
Bfrèté
Hèhènèwi
Iwdé
Kaweré
Namenówé

6



BLTLAGE HI

GENEALOGISCHE VOORSTELLING VAN DE VERWANTEN-
GROEPEN DER SAMAROKENA EN MUERARA

De genealogische tekens zyn ontleend aan "Notes and Queries
on Anthropology", London, 6de druk, pp, 52—54.

A Mannen,
O Vrouwen,
£y Sekse onbekend.

A • Overleden,

Naast deze tekens geplaatste cijfers verwezen naar begaande
verklaringen.

Onder de seksetekens staan de persoonsnamen. In plaats hier-
van is een vraagteken gebruikt wanneer de persoonsnaam mjj
onbekend is of wanneer het een zuigeling betreft die nog geen
naam heeft

Vetgedrukte namen duiden de leden van de verwantengroep
aan. Bij niet-leden is onder de naam de gemeenschap van afkomst
vermeld. Vetgedrukt èn vermelding van afkomst duidt aan dat
betrokkene wel als lid van de verwantengroep wordt beschouwd,
maar naar een andere gemeenschap is overgegaan.

Voor de gemeensehappen gelden de volgende afkortingen:

Som
Mu
Ear
Tam
Kam.
Kamk
Jem
8ab
Kw
Sas

Samarokena
: Mukrara

Karafasia
Tamaja
Kamena
Kamekakena
Irièmikena
Saberi
Kwerba
Sasawa
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•^ Y : üuwel^k.

Y jfj2 Y : meervoudig huwelijk met aanduiding van volgorde.

I 1 : siblings. De oudste geheel links: de andere volgend
& O naar geboorte.

: gk betekent „geen kinderen".

: biologische gezinskern.



VE&KLABING BIJ GENEALOGIE 1:

1 Stichter van het
2 Va afkomstig van Mukraia; Mo van Saberi,
3 Afstammelingen genealogie 2. Va va» Winihöné en HèhènèwS afkomstig

van Sasawa; Mo van. Ugug&djft.
4 3(3« huwelyk met tifErtwiinrelingen genealogie 2.
5 1ste hiiw«lyk genealogie 2.
fi AÊstaima:elin.gen en afstanmiiag Kaduf genealogie 3.
6a Afs tamming geuealogte 3, TVeede huwelijk genealogie 3<
7 Afs tamming genealogie 3.

j S Siblings en twee eerst* nuweiijkea genealogie 2.
I 9 Afatairnning genealogie 2.
io Afstiuiiming en afstammelingen genealogie 2.
II Afstamming genealogie 3.
12 Afstamming geneak>gi& 2,
13 Afstamming genealogie 'i.
14 Afstamming genealogie 2.
15 Afstamming genealogie 2,
16 Afstamming en afstammelingen genealogie 3.
17 Afstamming en afstaminelingèn genealogie 2.
IS Afstamming en afstammelingen genealogie 2.
19 Afstamming en afstammelingen genealogie 3.
20 Afstamming genealogie 3.
2Z Afstamming genealogie 3.
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i • A A • A1

Biuin WlhkSa Bènaï f Wfnlhjs.ni'; Iliikhi
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VERKLARING BIJ GENEALOGIE 2:

1 Afstamiiiing en afstammelingen genealogie 3.
2 Afstammelingen genealogie l t

3 3de huwelijk g-enealcgii* 1.
4 Afstammelingen /kle huwelijk genealogie 1. Overigens noemt men de

Kamekakena ooit wel Stibarkena,
5 Afstammelingen 1ste liuwelglt. genealog-Le 1,
fi Afstanifliitig' genealogie 1.
7 Afstamming en afstammelingeu a&<Iere huwelijken, genealogie 3.
8 Afsta.ntnviiïg genealogie L
9 Afstaininin.^ genealogie 1.

10 Afstammelingen van het derde, patrilokai* huwelijk met etn T^maja

11 Afa-t&iniming en afstammelingen g-eote&lô ie 3.
12 Afstamjn.elin^en 3de huwelijk genealogie 3,
13 Afstamming en afstammelingen 1ste huwelijk genealogie 3.
14 Afstamming eii afstammelingen genealogie 1.
15 Afstamming en afstammelingen genealogie 1,
16 Afstamming genealogie l.
17 Afstamming; en afstammelingen genealogie 1.
18 Afstaiïumng geniealogie 3.
10 Afstamming en afstammelingen genealogie 1.
20 Afstanimelinigeu Saberi: namen oübekenil.



VERKLARING BIJ GENEALOGIE 3:

1 VergeL genealogie 2,
2 Afstamming g-eaealogie 1.
3 Afstamming genealogie 2; vergel, voor Isto huwelijk genealogie 1.
4 Afstamming genealogie 1.
5 Afstamming1 genealogie 2,
6 Af staman! ag genealogie 2,
7 Afstamming en. afstamm^Liugen genealogie 2,
3 Afstamming en af&tamniieUngeia 1ste huwelijk geü^alogïe 2,
9 Afsrtamming en afst&mmelingen genealogie 1,

10 Afstamming en afsta,minelingen 2de en 3de huwelijk genealogie 1,
11 Afstamming en afstammelingen gettealogia 1.
12 Af&t&m-ming en afstatiiiïielingen genealogie 2,
13 Afstamming en afsta-inmelingeia genealogie 1.
14 Afstamming genealogie I.














